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2 . LA H I S T O R I A I E L S O R Í G E N S D E L A P O E S Í A 

A L T R A C T A T DELLA POÉTICA 

D E F R A N C E S C O P A T R I Z I D A C H E R S O 

1 . I N T R O D U C C I Ó 

1 . 1 . D e la historia a la poética 

A la dedicatoria de la Deca Istoriale, publicada el 1586 a Ferrara, Francesco 

Patrizi assegura a Lucrezia da Este, duquessa d'Urbino, que aquesta 

primera deca del tractat de poética n'és la part mes excel ient i que 

constitueix el fonament i la guia de tots els capítols que li van al darrera.^ 

1 Del tractat Della poética només se'n van arribar a publicar al segle XVI les dues 

primeres deche: la Istoriale i la Dispútala, també el 1586 i amb l'afegit del Trimenne, un text 

escrit per Patrizi el 1583 que forma part d'una polémica que el teóric va mantenir amb 

Torquato Tasso sobre el genere épic i el romat^o d'Ariosto. Entre els anys 1969 i 1971, 

ristituto Nazionale di Studi sul Rinascimento va publicar l'edició crítica que Danilo 

Aguzzi Barbagli va fer de la poética completa, akó és, de les cinc deche que a mes de les 

esmentades Patrizi va escriure entre 1586 i 1588. És probable pero, que Patrizi hagués 

planejat escriure deu deciie i arribar així als cent Ilibres de poética, atesa la seva adscripció 

a la filosofía neoplatónica i neopitagórica i al valor científic i simbólic que solen atribuir 

aqüestes doctrines a la numerologia. Amb el temps, Patrizi deuria cansar-se de la 

poética, o bé deuria haver de combinar-ne el redactat amb altres quefers que 

n'entorpien el progrés: el cas és que a les ultimes deche el filósof va deixar de traduir les 

citacions que hi fa d'autors grecs, que a la setena deca, la Semsacra, hi manca el Ilibre 

vuité, i que a l'últim, el desé, Patrizi hi descriu i classifica les poesies históriques sense 

afegir-hi cap conclusió de caire general ni res que indiqui que el tractat ha arribat a la fi. 

Els estudiosos de Patrizi s'han interessat sobretot per les obres filosófiques i per les 

seves idees teóriques sobre la historia. Tocant a la poética, els estudis de referencia 

segueixen sent Weinberg [1961: II, 765-786] i l'excel -Ient monografía de Bolzoni [1980], 

també en Vasoli [1989], en MucciUo [1986; 1996a] i en CasteUi [2002: 65:125] es poden 

trobar diverses aportacions útils sobre la teoria literaria patriziana. Spedicatí [1986-9] 

subratila la importancia i els usos de la historia en el tractat, pero examina només les 

deche publicades al segle XVI; Platt [1992] estudia sobretot el concepte patriziá de 

meravella; Schiffler [1993; 2002] se centra en les fonts neoplatóniques de la teoria de la 

bellesa de Patrizi i en els fonaments hermétics de la poética; Rinaldi [2001] dedica una 

breu monografía a examinar la polémica de Patrizi amb Torquato Tasso sobre la poesia 
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A la Deca Istoriale, Patrizi hi explica la historia de la poesia des deis 

orígens fins al present perqué considera que només es pot fiarmar una art 

poétíca vertadera i universal si se'n fonamenten els principis en el 

coneixement deis usos, arguments, finaütats, matéries i recursos de la 

poesia que van compondré els antícs.^ 

Entén Patrizi que cal tornar a escriure la historia d'aquesta poesia 

perqué, tot i que abunden els testímonis sobre histories d'autors antícs, 

de textos se'n conserven molt pocs i aquelles obres modernes de qué es 

disposa, per exemple, les de Lelio Giraldi i de Giulio Cesare Scaligero, no 

serveixen ais teórics perqué no s'hi compüen totes les dades ni tampoc 

d'una manera ordenada. També es té notícia de moltes arts poétiques 

antígues perdudes que de ben segur deurien haver parlat d'autors, obres i 

generes coetanis i anteriors: admet Patrizi que tot aquest saber, ara per 

ara, no es pot recuperar i que qualsevol historia que s'escrigui en aqüestes 

condicions per forga tindrá Uacunes.^ No obstant aixó, s'exclama que, 

épica, resumida a Castelli [2002: 77-85]. No he pogut consultar l'estudi de Kamalic 

[1930]. Eugene Ryan és el responsable de la página web dedicada a Francesco Patrizi 

mes completa de la xarxa: s'hi poden trobar referéncies i enllag:os a les edicions on Une 

d'obres del filósof i una exhaustiva i actualitzada bibliografía sectmdária: 

http:/ / core.ecu.edu/phyl/ ryane/fphp.htm. 

2 Cito de l'edició d'Aguzzi Barbagli. Patrizi, Deca Istoriale, I, 8: "[. . .] in su la storia 

fondandoci, e gli argomenti e gli usi deU' antica poesia si verrem discoprendo, e da gli 

usi raccogliendo i veri fini, e da' fini le proprie forme, e da queste la varietá e le materie, 

e dalle materie i trovad, e da' trovad i riempimenti, e i verisimile, e i lontani, e gli 

ornamenti tutti. Le quali cose le poesie de' valenti informarono a que' tempi e possonle 

per l'awenir formare, e sopra le quali noi arte poética verrem formando, a fine ch' altri 

intenderne bene a dentro e nuove poesie possa formar con lode". 

3 Deca Istoriale, II, 236: " E crediamo che, e queste di Proclo, e le sudette altre ignórate, ci 

sarebbon note quando la fortima rea de' poeti ci havesse lasciati i libri, che a poética 

pertinenti fiírono da molti nobih autori scritti, perché, insieme co' nomi de' poeti e delle 

poesie, ci haveano eziandio l'arte dichiarata. Conciosia cosa che de' poeti scrissono libri 

Damaste contemporáneo ad Erodoto il primo, Aristippo socrático un altro, Aristotile 

simihnente un libro, e Labone Argivo, e Dionigi Faseüte, e Glauco Regino, e Girolamo 

ne fecciono degli altri, e Christodoro Tebano, nel libro che nominó Ecfrasi de'poeti, 

mostra che di loro facesse historia, e Marco Varrone appo Latini. I quali é da credere 

http://core.ecu.edu/phyl/
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che di tutu, o deMa piú parte de' poeti e dell' opere loro ci lasciasser contó." Poc abans, 

en comentar el segon Ilibre, Patrizi critica els lüstoriadors moderns, II, 233: "Delle 

sopranarrate e dichiarate poesie piú cose io raccolgo. E la prima si é che molte piú 

poesie furono da poeti ad VVristotile anziani scritte, ch' egli non piú che dodici in spezie 

non nominó, tatto che arte di poesia havesse impreso a scrivere. E la seconda che 

qualunque dopo lui prese a memoria farne tra' Greci, o tra' Latini (Proclo, e i due 

fratelli Zezzi, e Diomede, e Lilio Giraldo, e finalmente Giulio Cesare Scaligero, che 

tanto fece del sácente) fia cosi in noverarle, come in ordinarle, sommamente difettoso". 

Deca Istoriale, I, 7: "II primo che ne scrivesse fu Democrito, uno de' filosofi maggiori. 

E dopo di lui Socrate molte dispute ne tenne e fu cagione che piú discepoli suoi 

(Critone, e Simone, e Simmia, e Antistene, ed Aristippo) non pochi volumi ne 

compilassono. E Platone il divino assai cose per entro a' suoi Dialoghi ne sparse. Ed 

Aristotele ne fece piú trattati. E de gli uditori suoi i piu famosi (Teofrasto, e Farda, ed 

Eraclide, e Dicearco, e Demetrio Falereo) di molti scritti ne lasciarono. E dietro a questi 

U fondatore della scuola stoica, Zenone, e '1 successore suo Cleante fecero lo stesso. La 

onde e' si puó a buona ragione diré che il flore de' füosofantí intomo alia poesia 

impiegassero le forze de' loro ingegni, senza ch' altri scrittori di gran nome a novero di 

piú di cinquanta a' tempi antichi ne fecciono trattamento, i cui nomi e i particolari capí 

da loro considerad piü innanzi per questi libri si faran palesi". De seguit, Patrizi lamenta 

que els escriptors d'arts poétiques prescindebdn de tot aquest saber, II, 7: "Ma per 

diversa guisa di memoria nostra altri piü di cinquanta huomini di fama a scrivere di 

poética preso han fatíca, parte la pistola di Orazio, e parte il poco, che d'Aristotele ci é 

rimaso, commentando, o secondo que' ricordi poetiche stendendo in versi e in prosa". 

havent-hi tantes proves deis molts escriptors antics que s'haurien dedicat 

a estudiar la poesia, i tenint a disposició encara les doctrines i idees d'una 

cinquantena de filósofs i historiadors de l'antiguitat, els crítics cinc-

centistes pretenguln discernir la naturalesa de la poesia i trobar-ne les 

regles artístiques examinant només el que van explicar Horaci i Aristótil a 

les seves respectives poétiques."* 

Patrizi és del parer que massa comentaristes i tractadistes haurien 

concedit una autoritat desmesurada a l'ars horaciana i al poc que els 

hauria romas de la Poética d'Aristótil: s'haurien equivocar en creure que 

aqüestes dues obres tan breus podien haver donat compte de totes les 

formes i fmalitats amb qué s'hauria conreat la poesia durant els primers 

segles de l'art. Haurien demostrar així no haver sabut ponderar 
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5 Valgui com a exemple del compromís de Patrizi amb aquest métode el que declara al 

comengament del Ilibre segon de la Deca htoriale, és a dir, just després d'haver explicat la 

historia dels poetes i poemes, II, 187; "Veduto s' é nel precedente libro, con quanta piü 

diügenza s' é per noi potuto, non tanto il giusto numero de' poeti che in sei secoli 

furono al mondo in alcun pregio, quanto ü novero de' poemi de' quali, fatti da loro, 

qualche memoria ci é rimasa. E ció a fine di rintracciare per historia non puré il 

nascimento della poesia, cosi fra straniere nazioni come tra' Greci e tra' Latini, ma 

ancora gli accrescimenti, e lo stato, e le declinazioni, e le morti sue; e spezialmente per 

di secólo in secólo vedere quaü maniere e forme di lei vermero sorgendo, per poter poi 

da queste mtte cose ritrarre e l'essenza del poeta, e i veri uffici suoi, e i veri e propri fini, 

e le veré e essenziali forme de' poemi, e i mezzi da condurle alia loro perfezione". 

adequadament la relleváncia d'aquestes doctrines respecte de tot el 

volum de saber que haurien produit els antics i, encara pitjor, haurien 

demostrar haver comes un greu error de métode en deixar-se guiar per 

teórics que no s'haurien preocupar prou de contrastar els principis, les 

classificacions i els sistemes de les arts amb tots els usos, propietats i 

especies reals de la poesia. En suma, ateses les negligéncies dels seus 

col -legues tant del passat com del present, per Patrizi convé mes que mai 

vindicar que el saber historie és necessari per a la teoria i explicar primer 

l'esdevenir de la poesia antiga - i fer-ho recuperant i rehabilitant 

autoritats que els teórics neoaristotélics haurien bandejat o minoritzat -, 

per poder fonamentar-hi després una art que sigui en efecte universal i 

que de veritat pugui servir perqué es componguin poemes de mérit. ̂  

D'acord amb aquest pía, Patrizi explica a la Deca htoriale una 

historia que voldria comprensiva, exhaustiva i minuciosa, que narrarla 

l'esdevenir de la poesia des dels orígens i en la qual hauria procurat fer-se 

ressó de totes les dades a l'abast per explicar-Íes de manera ordenada. 

Aquesta historia serveix al filósof per carregar-se de raons per qüestionar 

a la següent deca, la Dispútala, l'encert i la solidesa de les tesis de tots 

aquells teórics que no s'haurien preocupar prou de conéixer la historia de 

la poesia o que no l'haurien sabut interpretar com hauria calgut a l'hora 

d'establir, per exemple, les propietats essencials i les causes de la poesia. 
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^ Deca Plástica, I, 5: "NeUe due Deche a queste precedentí ragionato habbiamo delle cose 

alia poesia, come a generalissimo ^nere, pertinentí, secondo quel vem, che e per 

ricofdi degli antípassatí raccotre habbiam potato e che d é paruto la cosa stessa recarci 

avantí. Ora é descenderé piü al basso, e venire a trattamento piü partícolare, e a divisare 

la poesia ne' primi generi suoi vicino al sommo". 

de configurar els sistemes i les jerarquies de generes o de discernir els 

millors models d'imitació. 

Una vegada desfets els malentesos que a l'entendre de Patrizi 

haurien insistit en divulgar certes doctrines contraríes a la veritat, aixó és, 

en breu, les d'Aristótil i les deis crítics cinc-centistes que el venerarien 

sense rao - com Lodovico Castelvetro i Torquato Tasso -, Patrizi exposa 

a la Deca Ammirabik els ensenyaments "veranos" sobre l'art poética. E n 

síntesí, hi argumenta, sovint ajudant-se de les proves que li forneix la 

historia, com i per qué la meravella és tant la forma com la finalitat 

essencial de la poesia. Al comen9ament de la Deca Plástica, la quarta del 

tractat, Patrizi hi explica que en les dues decbe anteriors ha reflexionar 

sobre la poesia en un sentit genéric i que ha arribat el moment 

d'examinar-la d'una manera mes particular. Així, en aquest capítol 

analitza conceptes com la ficció, la faula, Fallegoria, les accions i les 

passions, i hi divideix i classifica tipus de poesia segons diversos criteris, 

per exemple, si tracten de matéries vertaderes o falses, si teñen unes o 

altres causes eficients - l'entusiasme, l'alegria, el dolor, el desdeny -, o si 

hi apareixen mes persones a banda de Fautor.^ 

Patrizi dedica els tres primers Ilibres de la Deca Dogmática 

Universale a explicar com s'han fet servir i caldria emprar els elements que 

al seu entendre precedeixen el poema, és a dír, el nom de Fautor, el títol 

de l'obra, la dedicatoria, la proposició i la invocado a les Muses. Explica 

de seguit qué entén que son les matéries, les invencions, les troballes, els 

temes i les parts principáis i les episódiques de les composicions, qué 

distingeix uns elements deis altres i quins s'impregnen de la forma 

admirable i contribueixen així a que el poema generi l'efecte de la 

meravella en lectors, oients i espectadors. 
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' Remeto al fragment que he citat a la nota 3. 

Considera Patrizi que, arribat a aquest punt, es troba en 

disposició de cioure la indagació dels aspectes universals de la poesia i 

procedir a examinar les propietats dels generes. Així, a la Deca Sacra, dona 

compte d'espécies com la profecía i l'himne, i les composicions divines o 

sagrades que els antics haurien cantat en concursos, processons, 

banquets i orgies: n'explica les característiques, les classifica i les 

jerarquitza. Patrizi porta a terme la mateixa feina a l'última deca, la 

Semisacra, en aquest cas, pero, atenent les classes de poemes que es 

conformarien de parts divines i de parts naturals i humanes, com per 

exemple les obres que tractarien sobre la natura i alhora, en sentit 

al iegóric, sobre la divinitat; la poesia histórica, protagonitzada sobretot 

per herois épics, pero en la qual hi intervenen sovint els déus; i la 

literatura moral, que no només inclouria els poemes que haurien procurat 

ensenyar als homes a ser honestos i felinos en aquesta vida, sino també 

els que haurien tingut la finaütat de mostrar com assolir la beatitud eterna 

en l'altra vida. 

1 . 2 . L a diversitat i l'antigiutat de la poesia: els usos de la historia 

Tot i Testructura de l'obra, Patrizi mai no deixa de fer historia en tot el 

tractat. Així, per exemple, quan examina al primer Ilibre de la Deca 

Dispútala el concepte de furor poétic o discuteix al segon si la poesia neix 

per les raons que defensa Aristótil, no només recupera i esgrimeix dades i 

arguments que provenen del que ja ha explicat a la Istoñale, sino que 

amplia la narració i aprofundeix en el detall a fí d'augmentar el rendiment 

del saber historie. 

E n el mateix sentit, tant a la htoriale com a la Sacra, Patrizi 

historia, descriu i classifica els antíquíssims generes de la poesia sagrada, 

conreats sobretot durant la segona edat de la poesia, o la primera entre 

els grecs, per denunciar que Aristótil, a la Poética, rti tan sois esmenta fins 

a dotze d'aquests generes.^ Fa evidents així les flaqueses d'ima art - i de la 

tradició crítica que en depén - que hauria desates la realitat empírica de la 
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8 Ho planteja al segon Ilibre de la Deca Disputata per fer evident que la itnitació no pot 

ser una de les causes naturals de la poesia: II, 46: "Né piú vero é che i piú gravi poeti 

imitassono oneste e beUe azioni d'huomini a loro simili. Imperoché tutd i poetí, che 

infino ad Orfeo undici fiírono gravi huomini e le loro poesie, fm che Orfeo non 

compose la sua Discesa alio 'nfemo e YArgonautica, di niuna azione d'huomini parlarono, 

ma fiírono mtte poesie o divine, o naturali. Adunque la poesia nel suo primo 

sbranamento in divina e in naturale né imitazione vemna hebbe, ne azioni oneste, né 

belle d'huomini imitó". I insisteix en el mateix raonament al Ilibre sisé per provar que 

de cap manera la faula és mes propia de la poesia que el vers: VI, 119; "La onde, finché 

prova non se n'oda, faccianci da principio giá posto che la poesia allora tra' Greci 

cominciasse quando Femonoe, od Oleno cominciarono in verso esametro a rispondere 

gli oracoli di Apollo Deifico. Dal qual principio si truova che cinque spezie di poesia da 

piú poetí fatte furono. Ció sonó: cresmi, o sia risposi di oracoli, inni, psogi, o viUanie, 

esortazioni, e treni; fino che la favolosa poesia dal terzo Lino fu introdotta [...] Adunque 

di favola, come di soggetto di alcuna poesia ragionando, diciamo che la prima poesia dei 

cresmi di Femonoe, e d'Oleno, e delle femine Pithie che succederono, se ben oscuri e in 

enimmi involtí furono, per gü esempi nondimeno che in Pausania, in Plutarco, in 

Istrabone, in Istefano, in Eusebio, e in altri se ne veggono, niuna favola conteimero". 

poesia, que n'hauria obviat i reduít la diversitat i que, justament per aixó, 

sostindria tesis tan poc plausibles com que el tret distintiu de la poesia és 

la imitado d'accions: qué imita i quines accions conté, pregunta Patrizi 

brandant la historia, un oracle, un himne o una cosmogonía? ^ 

Cal aclarir, pero, que Patrizi no fa servir la historia només per fer 

paleses les mancances de la crítica neoaristotélica: li assigna iguaknent un 

paper cabdal en la construcció de la nova poética. Ara bé, en la mesura 

que planteja aquesta teoria com Vtínica de validesa universal, la historia 

que la legitima mai no deixa, alhora, de desacreditar els fonaments 

d'aqueUa teoria que el crític pretén substituir. Així, abundar en el 

coneixement de l'origen i de l'esdevenir d'aquests mateixos primers 

generes serveix perqué Patrizi discernebd a la Deca Ammirahile algunes de 

les propietats que distingirien els poetes - l'entusiasme i la saviesa, per 

exemple - i que els crítics no soldrien contemplar perqué desconeixerien 
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' J a Weinberg [1961: II, 772-3] assenyala el carácter antiaristotélic de la part constructiva 

del tractat, aixó és, la que comenga amb la Deca Ammirabik. 

períodes fonamentals de la historia o perqué tindrien una visió massa 

restrictiva de la poeticitat.' 

Per tant, la historia no només desbordada els rígids esquemes 

aristotélics i en faria aflorar els defectes, sino que exigiría replantejar de 

soca-rel els criteris i els models emprats per establir les esséncies de la 

poesia i jerarquitzar-ne les especies. Per aixó Patrízi escriu la historia 

perqué li serveixi també i sobretot per justificar que l'alternativa a la 

doctrina neoaristotélica no pot ser sino la poética de la meravella. Túnica 

que en efecte seria universal i que recolzaria en els autors, obres i generes 

mes excel ients. 

Així, tot i que al primer Ilibre de la Deca Istoriale Patrizi explica 

quins poetes hi hauria hagut en totes les edats, de les mes primerenques a 

les mes recents, i ressenya totes les obres que s'hi haurien compost, en 

endavant el teóric concentra l'atenció, tant ais altres Ilibres de la Istoriale 

com a la resta de deche, sobretot en el segon període. D'acord amb els 

compres de Patrizi, la primera edat hauria compres del naixement fins 

l'arribada de la poesia a Grecia, i la segona hauria comenfat en aquest 

moment i en aquest país i hauria acabar amb la destmcció de Trola. Es 

tracta, si fa no fa, del període de la poesia prehomérica que Aristótil 

hauria menystingut o, si mes no, desates, d'on que Patrizi en remarqui la 

diversitat d'usos i de generes, que encara es revelaría mes aclaparadora -

adverteix el teóric en diverses ocasions - si els esmdiosos del Cinc-cents 

comptessin amb els documents perduts que els permetrien conéixer-los 

tots. 

Ara bé, aquesta edat interessa a Patrizi sobretot perqué li 

corresponen els segles en qué Orfeu, Museu, Eumolp i tots els primers 

poetes, inspirats per la divinitat, haurien fet de profetes, teólegs i filósofs, 

aixó és, l'época en la qual la poesia hauria servit per conéixer el futur, els 

misteris divins i la composició de l'univers, l'edat en qué s'hauria cantat i 

ballat amb harmonies i ritmes fets conformes a les proporcions i els 
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moviments de les esferes celestials per honorar i plaure els déus i haurien 

estat els segles, per fi, en qué els versos haurien tingut el poder 

d'humanitzar i civilitzar les persones. 

Aquesta pmca poesis, que tants crítics cinc-centistes han recordat i 

han contribuir a mitificar amb la finalitat de defensar i elogiar l'objecte de 

les seves indagacions, per Patrizi constitueix un model molt superior 

respecte d'aquell que hauria consagrar la poética neoaristotélica, aixó és, 

el que recolzaria en els trets, les fiíncions i els efectes assignats a les 

especies dramátiques i a l'épica. Entén Patrizi que els crítics haurien 

d'elevar els oracles caideus, els versos de les Sibil -les, la poesia órfica i 

pitagórica i les mitologies d'Hesíode i d'Homer fms al capdamunt del 

sistema üterari i que haurien d'establir les propietats essencials de la 

poesia i regular el grau de perfecció deis generes i de les obres a partir 

d'aquests models. Addueix Patrizi que aquesta poesia hauria estat 

superior a les tragedles d'Esquil i de Sófocles o a les epopeies d'Homer i 

de Virgili perqué hauria estat part indestriable de l'antiga füosofia i 

teología que haurien anat coneixent i transmetent, des de l'origen del 

món i grácies a la secreta revelado de Déu, una llarga cadena d'homes 

savis i virtuosos que es remuntaria ais temps de Noé i en la qual haurien 

destacat Hermés Trismegist, Zoroastre, Moisés, Orfeu i Plato. E n aquest 

vessant, la historia serveix per teñir molt en compte que les profecies, els 

misteris i els himnes sagrats s'haurien cantat a fi d'instruir els esperits 

mes ben preparats en la saviesa secreta capa? de fer reunir les animes 

amb Déu: d'aquesta manera, Patrizi fa avinent que les practiques 

literáries mes antigües haurien participar de l'objectiu mes elevat de 

l'activitat filosófica. 

Patrizi vindica la superioritat de la primera poesia, que xifra, com 

es veurá, en la figura i l'obra d'Orfeu, perqué hauria format part de la 

tradició hermética i perqué hauria contribuit així a conservar i transmetre 

un antiquíssim saber que hauria donat peu a tota la filosofía grega de 

pitagórics, platótücs i estoles, que explicarla també la saviesa, la magia i la 

religió d'egipcis, caideus i hebreus i que, en esséncia, hauria divulgat 
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Els Discussionum Peripateticamm tomi 7 K van publicar-se a Basilea el 1581 (tot i que el 

primer volum solt ja havia aparegut el 1571 a Venécia) i la Nova de Universis Philosophia a 

Ferrara el 1591, seguida deis Zoroastri oracula cccxx. L'obra va ser inclosa a l'índex de 

Ilibres prohibits i va reeditar-se esmenada el 1593 a Venécia. Aquest mateix any, a 

Hamburg, van tornar a publicar-se els oracula chaldaica de Zoroastre tradui'ts al Uatí, ara 

acompanyats de VAsclepi: Magia philosophica hoc est F. Patricii Zoroaster et eius cccxx oracula 

chaldaica, Asclepii dialogus, et philosophia magna: Hermetis Trismegisti. Sobre l'antiga teología i 

la tradició hermética, les edicions del corpus de textos, la constmcció i revisió de la 

genealogía d'autors i les interpretadons cristianitzants deis hermética de Pares de 

l'Església com Lactanci i Agustí i d'estudiosos del Renaixement com Pico i Ficíno 

remeto ais conegudíssims esmdís de Yates [1964], Walker [1972] i Alien [1984; 1998] i a 

Muccillo [1996b]. Mes en concret, sobre Tedició, la interpretado i els usos deis oracles 

zoroastrics d'autors renaixentístes, vid. Dannenfeldt [1957], on l'autor explica que, a la 

dedicatoria al Papa Gregori XTV de la Nova de Universis Philosophia, Patrizi reconeix que 

aspira que la nova filosofía serveixi a la causa contrarreformista per recuperar per a la fe 

católica romana els alemanys que n'han renegar. 

veritats conciliables amb la fe católica i amb les doctrines deis Pares de 

l'Església. D'aquesta manera, Patrizi integra la poética en la construcció 

d'un nou sistema de pensament i d'una nova organització del saber que 

es basa en les autoritats i en les veritats filosófiques i religioses revelades 

de la tradició hermética i neoplatónica. Patrizi porta a terme aquesta 

ambiciosa empresa de manera gradual i mitjanfant diverses obres: així, 

ais Discíissionum Peripateticarum tomi IV, publicats al 1581, desplega la 

crítica a la filosofía aristotélica, feina que culmina deu anys després amb 

la publicado del tractat Nova de Universis Philosophia, el qual va 

acompanyat de la primera traducció llatina feta per Patrizi deis oracles 

caldaics de Zoroastre, reeditada dos anys després, el 1593, amb l'afegit de 

la traducció del áxslegAsclepi, atribuir a Hermés Trismegist.'° 

Cal advertir que totes aqüestes obres emmarquen 

cronológicament la confecció del tractat de poética i que, en conjvmt i a 

gran escala, reprodueixen el métode que Patrizi fa servir per validar el 

discurs teóric, aixó és, rebatre primer els principis de la filosofía 

aristotélica per vindicar tot seguit la necessitat de refundar el pensament 

damunt de bases hermétiques i platóniques i fer-ho sobretot servint-se de 
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" El títol complet dels volums en qué Patrizi discuteix les tesis peripatétíques revela la 

importancia que el filósof atorga a la col lacio de doctrines: Discussionum Peripateticarum 

tomi IV, quibus Aristotelicae philosophiae universa Historia atque Dogmata cum Veterum Plaátis 

collata, eleganter et erudite declarantur. Sobre el que explica Patrizi de la vida i les obres 

d'Aristótil a les Discussiones, vid. Muccillo [1981]. La matefaca autora [1986] ha estodiat la 

formació del pensament neoplatónic de Patrizi, l'allunyament respecte del platonisme 

ficiniá i el paper que hi té en tot plegat el coneixement dels textos hermétics, així com 

els esforgos per concordar les filosofies prearistotéliques i reconstruir així la prisca 

theohgia i l'origen de les ciéncies. Subratlla Muccillo [1986: 648] la rellevant funció 

estratégica que adqmreix l'estudi historiográfic d'aquest antíqiu'ssim pensament per 

conferir credibilitat i poder de persuassió al discurs patriziá: com en la historia de la 

poesia, l'historiador busca sobretot els efectes d'ordre, continuítat i exactesa: "Nel 

ricostruire l'origo scientíamm, l'interesse del Patrizi é volto alia determinazione della 

precisa genealogia dei "prisci theologi", della loro essatta cronología, dei rapporti fra i 

personaggi delle varié tradizioni antíche, caldee, ebree, egizie". Pumell [1976] també 

s'ha ocupat del Patrizi editor i estudios del corpus hermeticum per explicar de quina manera 

va fer front als dubtes que autors com Teodoro Angelucci, Gílbert Genebrard i Jean 

van Gorp havien aixecat sobre la cronología d'Hermés Trismegist i l'autentícitat dels 

seus textos i concloure que en reconéixer que calia excloure per apócrifa ima part de 

l'Asclepius, Patrizi va crear un precedent que debilitava la consideració unitaria del 

Corpus i que va afavorir que s'endegués un procés de revisió filológica i historiográfica 

que culminaría amb el descrédit definitiu de l'hermetísme. 

la historia. Així, Patrizi explica al comen^ament dels Discussiomm 

peripateticarum tomi IV una biografía d'Aristótil farcida de raons per 

criticar moralment i intel -lectual l'estagirita: de fer cas al de Cherso, el 

filósof hauria estat implicat en el complot per assassinar Alexandre el 

Gran; hauria demostrar ser un deixeble desUeial i desagrai't amb Plato; 

hauria cremat els Ilibres dels seus predecessors per poder robar-los 

impunement les idees i hauria tingut una ambició malalüssa per ser 

considerar el mes savi dels filósofs. Al costat de tot aixó, la historia 

servirla per demostrar també que les idees mes valuoses que hauria 

plantejat Aristótil ja haurien estat formulades molt abans per savis com 

Hermés Trismegist o Moisés i per adonar-se que els conceptes que de 

veritat haurien estat origináis de l'estagirita serien molt mes simples del 

que semblen." 
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De nou al tractat de poética, Patrizi raona que si els prisa poetae 

van ser capados de fer conéixer els misteris divins i els secrets de la 

naturalesa fou perqué van compondré versos inspirats per un furor 

igualment diví. Aquesta mateixa influencia celestial, que la historia deis 

orígens de la poesia testimonia a bastament, explicaria que aquests 

antiquíssims generes haguessin posseít i desplegar en grau máxim la 

propietat essencial de la poesia, aixó és, les formes mes admirables 

perqué, com no es cansa de repetir Patrizi en tot el tractat, res no 

meravella mes l'home que la divinitat i res no disposa millor l'esperit per 

a l'aprenentatge que la meravella. 

Patrizi utilitza aquest concepte, el de la meravella, per unificar 

sota un mateix principi totes les formes de poesia. E n ella s'originarien i 

d'ella dependrien els múltiples criteris — propietats, causes, matéries, 

modes, instruments - que al llarg del tractat Patrizi va desplegant i 

combinant per exatninar i classificar no només tots els generes i 

subgéneres que s'haurien inventat i en efecte s'haurien conreat en algún 

moment de la historia, sino també tots aquells que podrien haver-se 

descobert i cultivat o que podrien compondre's en el futur per necessitat 

lógica, és a dir, perqué la combinació de criteris els hauria fet possibles i 

els reservaría un espai en el sistema literari. Amb aixó, Patrizi fa palés que 

reivindicar la diversitat de la poesia i les seves constants transformacions 

i renovacions té la funció estratégica d'assenyalar el decalatge que separa 

la historia óHuna teoria, pero no de qualsevol teoria. 

Entén Patrizi que la poética de la meravella s'imposará a 

l'aristotélica en la mesura que pugui demostrar que a partir d'ella pot 

artícular-se una teoria de veritat universal, o dit altrament, si pot provar 

que la meravella i no la imitació és en efecte el genus de la poesia, pero 

també en la mesura que pugui demostrar que els principis d'aquesta nova 

poética emanen de les formes mes purés i autentiques. Aquest doble 

interés explica l'ús estratégic que fa de la historia per argumentar, per un 

costat, que la imitació seria una característica present tan sois en algunes 

especies i que la meravella, ben altrament, operaria en grau divers en tots 
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els generes i adduir, per l'altre, que la meravella tindria origen i presencia 

plena en la poesia prímigema, la qual per divinitat i antiguitat seria molt 

superior ais generes imitatius. 

Per tant, Patrizi, com tots els crítics i historiadors cinc-centistes 

que es fan ressó de Tantiguitat, de la divinitat i del saber de la primera 

poesia per defensar-la d'acusacions d'immoralitat i de futilitat i elogiar-ne 

les virtuts, projecta el valor que es presta a les formes origináries a Ma la 

poesia. É s per aixó també la seva una historia orientada a difondre 

coneixements sobre els primers poetes que participa deis interessos, 

métodes, estratégies i conflictes de les narracions cinc-centistes deis 

orígens. Així, per exemple, Patrizi assegura que Fémona va inventar 

l'hexámetre posseída peí furor diví i que Amfió va fer construir ciutats 

cantant versos, i alhora reporta que la poesia obeeix a causes naturals i 

que ais inicis es va conrear de manera improvisada. 

E n suma, Patrizi utilitza elements de la visió sagrada deis orígens 

i de la visió secular de la invenció de la poesia, de manera que ha 

d'abordar les tensions que produeix encreuar concepcions progressistes i 

degeneratives de l'esdevenir de la poesia, causes naturals i sobrenaturals, 

poetes enfiarismats que componen sense saber-ho versos perfectes i 

cantaires rústics que només saben improvisar i nacions que reclamen 

l'honor i el mérit d'haver inventat la poesia. I encara mes, Patrizi 

s'empara amb les mateixes obres i autoritats que fan servir o si mes no 

citen els teórics que es desdoblen en'historiadors: Estrabó, Pausánies, 

Ateneu, Plini, les Escriptures, Eusebi, Sant Jeroni. Coincideix amb els 

criteris que solen emprar per distingir la prehistoria de la historia literaria 

i fíns adopta fítes cronológiques iguals o semblants per determinar I'inici 

o el final d'un període, com la destrucció de Trola, o per assenyalar fets 

cabdals com la invenció de la prosa. Convé, llavors, no perdre de vista 

que la historia que explica Patrizi no només s'arrenglera amb moltes 

altres del segle, sino que aqüestes altres narracions la fan possible, en 

determinen bona part deis recursos i deis marges d'explotació, 

d'innovació i de crítica. 
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Per tot aixó m'interessa examinar el tractat patriziá en tant que 

seu per on circulen i on es consoliden unes maneres d'historiar la poesia, 

de convertir el que s'explica en coneixement i de posar aquest saber al 

servei de l'especulació teórica. Ara bé, al costat d'aixó, cal assumir que la 

historia de Patrizi és massa diferent, i l'és en aspectes massa importants, 

com per tractar-la com una narració mes. D'entrada, per raons de 

llargaria que ja quedarien justificades amb els deu Ilibres de la Deca 

Istoriale, pero que es fan mes evidents quan hom s'adona - vull insistir-hi -

que Patrizi mai no deixa de dedicar-se a la historia en tot el tractat, amb 

el benentés que emprar-ne les dades, conclusions i conjectores és també 

una manera d'explicar-la. Una altra rao, Uigada a la magnitud que 

adquireix la historia a la poética patriziana, és que cap altre crític la 

considera indispensable per garantir que el coneixement teóric sigui 

váUd: per Patrizi el saber historie no exerceix funcions de reforq: o de 

confirmació de les tesis filosófiques, n'ha de ser, almenys sobre el paper, 

la guia i el fonament. 

Aquesta concepció del poder epistemológic de la historia 

converteix Patrizi en un crític excéntric pero, a mes d'aixó, obliga o, si 

mes no, convida a teñir present que és també un deis teórics de la 

historia mes pecuHars i influents del segle i a examinar com confegeix la 

historia Uterária a la Uum deis principis, métodes i problemes que assigna 

a la historiografia ais deu diálegs sobre Vars histórica que va pubUcar el 

1560 a Venécia. N o és inoportú assenyalar aquí que la critica ha destacat 

en diverses ocasions que les idees de Patrizi sobre la historia haurien 

tingut una influencia d'abast europeu: el 1579 Johannes Wolf va traduir 

els diálegs al Uatí per incorporar-los a l'Artis historicae penus, l'antologia 

d'arts historiques mes important del segle. Wol f no va ordenar la 

compilado cronológicament, sino per la reUeváncia que concedía a cada 

obra: els diálegs de Patrizi apareixen en segon üoc, després del Methodus 

adfacilem historiarum cognitionem de Jean Bodin, pubUcat el 1566. 

Sempre segons la crítica, ai costat de Bodin i altres autors 

francesos com Franfois Baudouin i Christophe Müieu, Patrizi hauria 
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*2 Jacopo Acconcio també hauria contribuít a difondre les idees sobre la historia de 

Patrizi, sobretot per Anglaterra: vid. Jacquod [1952] i Spini [1970]. D'esmdis sobre les 

teories de la historia cinc-centistes i les idees de Patrizi cal destacar els d'Spini [1970], 

KeUey [1964; 1988; 1991; 1999], Bolzoni [1980: 63-95], Vasoli [1989], MucciUo [1989; 

1996a] i Blum [2000] i en menor mesura els de Franchini [1967], Gorroneo [1971], Del 

Torre [1974], Plastína [1992]. 

renovat - per alguns, modernitzat - la teoria de la historia perqué hauria 

deixat de concebre-la, examinar-la i reglar-la com un genere literari amb 

un estil i una retórica propis i hauria comentar a repensar-la com una 

ciencia i a reivindicar-ne la capacitat de produir coneixements profunds i 

universals, posant en qüestió, així, la distinció gnoseológica que havia fet 

Aristótil entre la poesia i la historia, relació jerárquica que la majoria de 

teórics cinc-centistes havien incorporat a les idees mes corrents sobre la 

historia basades en les autoritats de liuciá i Cicero.'^ 

Tornant a la historia literaria, un altre tret que distingeix la 

narració de Patrizi és que no se circumscriu a la poesia antiga d'hebreus, 

grecs i llatins: abraca deis orígens fins al present, per la qual cosa ateny, si 

mes no, els inicis de les poesies vernacles i el renaixement de la neollatina 

i se n'ocupa incorporant els esquemes historiográfics de la tradició 

humanista. Patrizi adopta aquesta visió de Uarg recorregut per 

emfassitzar la diversitat i la transform^ció constant de les formes i 

funcions de la poesia, aspectes que no solen interessar als altres crítics, 

menys encara si la historia així dissenyada ha de servir per desacreditar la 

poética neoaristotélica. 

Que Patrizi sigui aferrissadament antiaristotélic ja el sitúa als 

marges de la crítica i de la historia literáries cinc-centistes, pero és que, a 

mes d'aixó, cal entendre i examinar la historia i la poética - i el paper de 

la historia en la poética - com a components de l'instrumental que Patrizi 

utilitza per refutar la füosofia peripatética en bloc i substituir-la per un 

sistema de pensament basat en la saviesa secreta custodiada per la 

tradició herméticoplatónica. Aixó comporta que la poesia originaria, no 

obstant concretar-se en autors, generes i atributs que resulten ser els 
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mateixos, si fa no fa, que en el gmix de les histories, tingui en l'economia 

discursiva de la poérica de Patrizi una responsabilitat i un rendiment molt 

majors que en altres narracions i teories. Que la historia s'insereixi en 

aquest projecte comporta també que les estratégies per atorgar 

l'originalitat, la perfecció i el máxim poder regulador a la poesia órfica 

hagin de conviure amb aquelles que teñen l'objecriu de dissenyar una 

historia que vagi cortlra la poética aristotélica i que, a vegades, els 

interessos d'un front limitin o fins bloquegin els moviments i l'eficácia de 

l'altre. 

Es podrien afegir altres diferencies com, per exemple, el grau 

d'explotació al qual Patrizi sotmet el repertori mes corrent d'autoritats 

antigües - amb innombrables referéncies i citacions d'Ateneu, Pausánies, 

Estrabó i Pintare - i que alhora l'amplit amb textos hermétics, el tractat 

Del sublim del PseudoLongí, la Creslomalia de Proclus i els comentaris dels 

escoliastes d'antics poetes grecs. Entenc, petó, que son sobretot les 

diferencies que he explicat mes amunt que fan necessari examinar la 

narració de Patrizi també com el tombant en qué canvien aspectes molt 

rellevants de les concepcions i retoriques que dominen la historiografia 

literaria cinc-centista. Al capdavali és Patrizi qui per primera vegada 

reclama que el coneixement teóric se subordini a la recerca histórica i 

mostra que aquesta pot parar esment i concedir importancia, a mes de les 

esséncies origináries, a les que poden extreure's d'observar les variacions 

i els cicles. 

2 . LA H I S T O R I A I E L S O R Í G E N S D E L A P O E S U 

2 . 1 , Renéixer. L a llei cíclica i el regnat i retom de la poesia sagrada 

Al primer Ilibre de la Deca htoriale, Patrizi divideix la historia de la poesia 

en set edats. El primer període abra9aria, com ja he explicat mes amunt, 

del naixement a l'arribada de la poesia a Grecia i és l'únic del qual Patrizi 

no pot establir amb exactitud la durada perqué tampoc no pot assegurar 

en quin moment precís, ni tampoc on ni per part de qui s'hauria 

comentar a fer poesia. En canvi, pot asseverar que la segona edat hauria 
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" Patrizi no justifica ni aquí ni en cap altre Uoc del tractat per qué divideix la historia en 

set edats i amb quins criteris estableix les fites que separen ims períodes deis altres. Ja 

s'ha vist que molts historiadors deis orígens de la poesia solen assignar a la guerra o la 

destmcció de Troia o al temps d'Homer un canvi d'época — per alguns és quan 

comen9a la historia -, pero fa l'efecte que es tracta d'una fita que s'hereta d'historiadors 

i escoliastes antics - Plini, Eusebi, Eustaci - i que els teórics consoliden perqué encaixa 

amb la narració aristotélica. Es probable que la divisió en edats de Patrizi provingui de 

les mateixes fonts gregues i llatines, paganes i cristianes, i que sigui el resultat de 

combinar-ne els criteris cronológics - oMmpíades, imperis, anys — i aplicar a la historia 

de la poesia perioditzacions fetes d'acord amb esdeveniments polítics i socials. Deca 

Istoriale, I, 9: "I quali secoli sembra ch' accondamente si possano partiré in sette. II 

primo de' quali sia quello che passó daUa memoria del suo primo nascimento sin ch' ella 

verme in Greda; del qual tempo non ha tempo terminato. II secondo sie da questa 

venuta fin alia fine della troiana distruzione, che prese lo s'pazio d'anni 

centottantacinque. II terzo sará da quel fine fino alia prima Olimpiade, che fu il corso 

d'anni quattrocentodue. La quarta etá sua s'annovererá dalla detta prima Olimpiade fino 

alia centoquattordicesima, nella quale si mori V^stotele ed Alessandro Magno, che 

tenne anni trecentocinquantasei. La quinta si porra dal fine della detta insino al fine 

della Olimpiade duecentesima, nella quale venne a morte Augusto, e comprende anni 

trecentoquarantaquattro. La sesta etá si stenderá dalla morte di Augusto fm alia fine 

durat cent vuitanta-cinc anys: hauria comentar amb el primer poeta grec i 

s'hauria acabat amb la destrucció de Troia. La celebrado de la primera 

Olimpíada, quatre-cents dos anys després que Ilió hagués quedat 

devastada, hauria clos el tercer període. Tres-cents cinquanta-sis anys 

mes tard, coincidint amb la cent-catorzena edició deis jocs, s'hauria 

acabat la quarta edat, en la qual - s'afanya a recordar Patrizi - caldria 

situar les morts d'Aristótil i d'Alexandre Magne. E l cinqué període 

s'hauria allargat fins a l'Olimpíada número dos-cents, hauría durat tres-

cents quaranta-quatre anys i hauria tingut com a colofó la mort de 

l'emperador August. Cinc-cents noranta-quatre anys mes tard, amb la fi 

de l'imperi d'Heracli hauria desaparegut també, al final de la sisena edat, 

tant la poesia feta en grec com l'escrita en Uaü'. E l seté i últim període 

s'allarga fins al present: hauria comentar amb l'aparició, arreu, de poesies 

en llengües vulgars, com la toscana, i amb el temps també hauria vist 

com hi renaixia la llatina.'^ 
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Que s'hagi ncuperat la literatura llatina confirmaría la tesi de 

Patrizi que ia historia de qualsevol poesia compliria sempre el mateix 

cicle: explica el teóric que naixeria, regnaria i s'estabilitzaria, per després 

declinar, morir i reviure. Patrizi ja havia estabiert als diálegs sobre la 

historia que havia publicat el 1560 que aquesta llei cíclica governa tots els 

esdeveniments humans i que en consütueix "la memoria". Al seu torn, 

aquesta memoria "profunda" que recolliria i integraría la diversitat dels 

fets seria el fonament científic de la historia: per aixó la tasca principal de 

l'historiador consistiría en discernir-la. 

La periodització de la historia universal de la poesia tal com la 

dissenya Patrizi servida per confirmar que les profecies i els misteris i la 

resta de generes que Fémona, Olenus, Linus, Museu i els altres prisa 

poetae haurien inventat i conrear durant la segona edat haurien pertangut a 

l'estadi de desenvoiupament al qual la llei cíclica li atribtúria l'estatut de 

regnat. Altrament, caldria situar generes com la tragedia i la comedia, que 

segons Patrizi no s'haurien descobert fins la tercera edat, mes aviat a la 

fase en qué la poesia hauria comenfat a declinar. Tornaría a quedar 

demostrar, així, ara mitjangant l'etcma llei que regiría la historia humana, 

que la poesia sagrada hauria estat la mes perfecta, que hauria superat de 

llarg la dramática i que, per tant, hauria de constimir la font de la teoria. 

Mes avan^at el tractat, quan Patrizi ja hagi exposat els principis de la 

poética de la meravella, ranálisi comparada revelará que els generes 

dramátics haurien posséít moltes menys propietats admirables que ia 

poesia sacra: d'aquesta manera, la teoria reblará la visió decadent de les 

deMo impero di Eraclio, sotto a cui, per quanto s'ha memoria, finí la greca poesia 

insieme e la latina, nel qual mezzo trapassarono anni cinquecentonovantaquattro. La 

settima si contera quella nella quale, risorgendo la poesia volgare in diverse partí, diede 

origine alia toscana e risorgimento alia latina, le quali sino a' di nostri si sonó derivate. E 

questa ultima rinascenza si riserberá a scoprire a quando si verrá al trattamento della 

toscana poesia". Patrizi no dedica cap apartat específic de les set deche que va enllestír a 

examinar la poesia toscana, hi fa referencia en ocasions, pero sempre de passada: potser 

tenia previst ocupar-se'n en alguna de les altres deche que sembla que deuria teñir 

projectades inicialment. 
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especies aristotéliques majors que la periodització de la historia ja hauria 

apuntat en virtut de la Uei dei cicle vital. 

Alhora, pero, aquest patró historie i, mes concretament, que tota 

mort pugui anar seguida d'un renaixement son cabdals per Patrizi també 

en la mesura que, per un costat, permeten enlla^ar l'esdevenir de poesies 

de llocs, époques i Mengües diferents i que, per l'altre, justifiquen que es 

vindiqui la perfecció i la capacitat d'orientar la creado literaria d'una 

poesia desapareguda de fa milers d'anys. Al final del Uibre primer de la 

Deca Istoriale, Patrizi fa recompte i balan9 del que hauria donat de si la 

sisena edat de la poesia tocant a autors i obres. Conclou que hauria estat 

un període llarg i de pobríssima producció, en el qual haurien passat 

centenars d'anys sense que aparegués o, si mes no, destaques cap autor. 

Caldria lamentar, a mes, que tant la tradició literaria grega com la llatina 

s'haguessin extin^t durant l'imperi d'Heracli: tanta hauria estat, segons la 

fama, la desgráda d'aquest rei bizantí, que fins i tot hauria provocat que 

no tornes a resorgir l'estirp de la seva nació i que la deis llatins ho fes 

contaminada de l'esperit deis bárbars ." Així, continua la narració de 

Patrizi, de l'época de Carlemany a la de Timpefl de Frederic Barbarroja 

haurien passat tres-cents quaranta-un anys en ds quals haurien "f lorit" 

només vint poetes d'ima qualitat ínfima. E n suma, la poesia hauria estat 

envellint "vídua" a causa de rebre tractes tan bárbars fins que el 1341 

Petrarca hauria fet revifar les lletres Uatínes amb Yc:k>t% África}^ 

Heracii va estar al capdavant de rimperi bizantí de l'any 610 al 645, pero després de 

guanyar una llarguíssima guerra contra els perses i de recuperar tots els territoris que 

havien arrabassat a Bizanci, va abandonar el títol d'emperador august per adoptar el 

títol persa de "rei de reis". El desastres final del regnat al qual fa referencia Patrizi 

s'explica perqué a partir deis anys trenta del segle, les tribus árabs islámiques van 

endegar una ofensiva contra l'imperi que va comportar la pérdua de Siria, Palestina i 

Egipte. 

'5 Patrizi, Deca Istoriale, 1,181-2: "Dal quale racconto, si come da quello de' Greci, si puó 

chiaramente vedere che nello spacio di seicentodiciotto anni non fiorirono poetí greci 

piú di ttentuno, tra' Latini non piú di quaranta, e ció a gran saltoni di centinaia d'anni 

vacui piu volte, e che l'una e l'altra schiera hebbe ü suo fine neU' imperio di Eraclio, 



IM historiu deis orígens a la poética de Palrí^ 1 

Al tractat de poétíca, Patrizi es fa seva la interpretado que la 

historiografía humanista havia divulgat des del segle X I V de la 

decadencia i del renaixement de l'eloqüéncia llatína i de les arts i del 

paper que hi havia tíngut Petrarca. Tanmateix, ais anys cinquanta, quan, 

segons explica el mateix Patrizi a la dedicatoria de la Deca Istoriale, mogut 

per la insatísfacció amb la doctrina aristotélica, hauria comen9at a 

elaborar l'art poética, Patrizi s'havia sumat ais filósofs neoplatónics que 

empraven el métode de la lecmra "sapiendal" per interpretar les obres de 

Petrarca i que en difonien una imatge diferent que la que havia construir 

la crítica bembiana. D'acord amb aquesta manera de llegir-lo, Petrarca 

que, convé recordar-ho, clou la historia que conta Patrizi, hauria 

protagonitzat un altre renaixement, el d'una poesia que hauria expressat 

un codi secret que caldria desxifrar a la llum de la tradició neoplatónica i 

hermética. 

2 . 2 . D e N o é a F é m o n a . Del cant a la profecía 

La noció de renaixement pot haver servit perqué Patrizi descobreixi al 

final de la historia un nou poeta hermétic. En qualsevol cas, el filósof 

demostra com n'és d'operativa la idea a l'hora de trobar la manera 

d'argüir que la historia de la poesia i la tradició hermética s'haurien 

encreuat i avanzar juntes des del principi. Tot i que en dividir la historia 

en períodes Patrizi assegura que no se sap quant va durar la primera edat, 

de seguida estableix que la poesia va haver de néixer quan l'home va 

comentar a cantar paraules: assegura el filósof que aixó hauria estat així 

perqué tots els generes deis primers segles s'haurien cantat, de la qual 

infelice per altre cose assai, ma non meno infelice in questa che e' vide la estinzione di 

due si glorióse schiere d'huomini riputatí diviid". l, 185: "Cosi la poesia da capo da' 

tempi di Cario Magno non hebbe piü che intorno di venti poetí fino aU' imperio di 

Federigo Barbarossa, che é il numero di aimi trecentoquarantuno, ma perche fiarono 

mtti barbari non merita il pregio che si mettano in contó di poetí. La onde, contandosi 

da Eraclio [...] per settecentotrenta anni restó vedova affatto la poesia, fmo al trionfo 

del Petrarca [...] per havere egli il primo, dopo tante centínaia d'anni, trattato nell' 

África sua la poesia latina al fondo della barbarie invecchiata". 
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característica Patrizi infereix que la poesia s'ha cantat des de l'origen i 

que sempre s'ha de cantar, o almenys adaptar-se al cant, mes encara si es 

té present, afegeix, que, tocant a la forma auditiva, el poema no és sino 

un cant fet d'acord amb mesures.'^ 

Només comen9ar la historia, dones, Patrizi en conta l'origen no a 

partir de cap evidencia, sino d'un principi que considera lógic i, a mes 

d'aixó, malgrat haver lamentat que s'hagin perdut tantes valuosíssimes 

fonts d'informació, fa evident que la manca de dades no impedirá que 

expliqui la historia que li ha de servir per reivindicar la poesia órfica i per 

fonamentar-hi la poética de la meravella. Així, Patrizi reconstrueix la 

poesia originaria i li assigna la propietat essencial del cant adduint que 

fou un tret comú d'uns generes, els de la poesia grega del segon segle, 

que, com ja s'anirá veient, son al seu torn el resultat d'una reconstrucció 

histórica i arqueológica feta a partir d'hipótesis basades en restes textuals, 

en testimonis de segona i tercera má sobre la poesia i - d'aquí la 

reUeváncia de fusionar-ne els orígens - sobre la música antigües i en 

presumptes correspondéncies entre obres perdudes i conservades. 

E n qualsevol cas, la petició de principi que la poesia va haver de 

néixer quan hom comenfá a cantar paraules permet que Patrizi desencalli 

la narració i que elabori una genealogía de cantants-poetes que fa 

recolzar en el testimoni mes antic de qué es disposaria, aixó és, el de 

Moisés sobre Júbal, del qual afirma al Genesi que fou el pare deis que van 

cantar al so d'instruments com la cítara i el saltiri. Apareix així, uns 

centenars d'anys abans del düuvi universal, el primer poeta: entén Patrizi 

que no seria gens inversemblant que, sent Júbal germá de Noé, hagués 

transmés l'amor per la poesia ais néts d'aquest, Cam, Set i Jáfet. Admet 

Deca Istoriak, I, 9-10: " E ripigliando O primo noi diciamo (e non senza moka ragione, 

che poi si fará chiara) ch' allora cominció la poesia quando huom cominció a cantare, 

canto non dico di voce sola [...] ma canto di parole. Conciosia cosa ch' essendosi tutte 

le poesie ne' primi secoli cántate, e dovendosi elleno sempre cantare, e nella udevole 

loro forma non essendo elleno altro che canto a misura fatto, quandunque e' si fií che il 

primo canto a misura fatto fu, allora si fu il primo nascimento di poesia". 
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" Deca Istoriale, I, 10: "[. . .] atteniamci alia prima e piú antica storia che di ció si legge. E 

questa s' é quella di Giubale, di cui Mosé disse: «Esso fia U padre de' cantanri in citara, 

salterio e in órgano» [...] II che noi diremo ch' egli sia suto il primo poeta e '1 primo 

sonatore che venga nominato, e da lui dovremo far principio alia prima etá della poesia. 

Ció ÍVL avantí al diluvio di centinaia d'anni, ma incerto é di quanti íosst. Né é lungi dal 

verisimüe, anzi e' pare plenamente vero, ch' essendo Giubale ñrateHo di Noé la sua 

poesia passasse, come cosa gentile e cara, ne' suoi nipoti Camo, Semo e Giafeto, e ch' 

eglino per ció e canri, e versi (che la misura son del canto) usassero e prima e poi. E 

quando questo non sembri vero, certo sará che la poesia in quella rovina delle cose 

venisse anch' ella meno; o se pur duró in coloro, non prima pero s'udi (quanto é in 

istoria) che ne' tempi di Niño, il quale entró a regnare anni duecentocinquantanove 

dopo il diluvio, di cui consigliere e compagno alia guerra, e non nemico come altri 

scrisse, ñi Zoroastro". 

18 Deca Istoriale, I, 10-11: "[Zoroastro] II quale mostra che la poesia stata avantí o 

continovasse, o rinovasse, in quegli oracoli suoi [...] E se questo non cosi fií, cosa certa 

é d'altro lato che la poesia o continuó, o risorse, in Egitto, se non prima, a' tempi di 

Osiri per lo meno. II quale, per detto di scrid:ori gravi, figliuolo fu di Camo e nacque 

atmi duecentosettantacinque dopo l'inondazione. E se ella si rinovó, il rinovatore fu 

uno Asclepio, cognominato Imute. II che afferma Isi, sorella e moglie di Osiri, nel libro 

l'historiador que la dada podrá no semblar certa a alguns, pero assegura 

que del que no es pot dubtar és que la poesia del Uinatge de Júbal, mes 

tard o mes d'hora, deuria desaparéixer perqué no hi ha cap prova que en 

testimonii la prácrica fins el regnat de Niño, dos-cents cinquanta-nou 

anys després del diluvi.'^ 

Hauria estat en aquesta época quan Zoroastre, conseUer i 

company d'armes del rei, hauria conrinuat o renoval la poesia amb uns 

oracles escrits molt probablement en caldeu. Patrizi torna a acceptar que 

també pot haver-hi dubtes sobre aixó, pero insisteix en qué és segur que 

la poesia hauria continuar o resorgit a Egipte, si no abans, no mes enllá 

deis temps d'Ossiris, el qual, segons diversos testimonis, hauria estat fill 

de Cam i, per tant, besnet de Noé. El renovador de la poesia en aquesta 

época hauria estat un altre personatge de la tradició hermética, Asclepi, 

segons el testimoni d'Isis, germana i muUer d'Ossiris, recollit per Hermés 

Trismegíst en un deis seus Ilibres, la qual Isis, al seu torn, i de fer cas 

aquesta vegada a Plato, també hauria compost versos.'^ 
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Grácies ais cíclics renaixements de la poesia, Patrizi pot anar 

teixint una narració que fa parada a Egipte, bressol de la saviesa 

d'hebreus i de grecs, i que incorpora destacades figures de la tradició 

hermética per vincular-Íes a través deis néts de Noé amb el primer poeta 

i, per tant, amb l'origen. A mes de posar nom ais primers autors i 

d'atribuir-los una nacionaütat, l'interés rau també en associar a l'origen 

especies sagrades i, mes en concret, la profecía. Així, uns cents anys 

després d'Ossiris, continua l'historiador, un home anomenat Bard hauria 

portat la poesia ais celtes, i tres-cents seixanta-quatre anys mes tard, 

hauria nascut a Egipte Moisés, del qual Patrizi reporta que hauria cantat 

hexámetres per honorar i agrair Déu per haver pogut atravessar el Mar 

Roig. S'hauria inaugurar, així, l'ús entre hebreus del cant i de la música, 

en el qual haurien perseverar durant segles, tal com ho demostraria que 

encara cinc-cents anys després de Moisés, en temps de Saül, seguissin 

conreant la poesia, així com el fet que les Escriptures continguin versos 

de David, Salomó, Jeremies, Isaiés i d'altres profetes. 

Les sibü -les son un altre nexe entre la historia de la poesia, la de 

l'antiga teología i l'origen, per aixó Patrizi fa memoria que entre els 

caideus va aparéixer la primera d'elles. Sambeta, descendent de Noé , la 

qual hauria profetitzat, entre moltes altres coses, l'adveniment de Crist, i 

fa saber també Patrizi que molts anys mes tard a Libia i a Babilonia altres 

sibil les haurien fet versos igualment profétics.*' Conclou el teóric, en 

acabar la narració sobre la primera edat, que des deis orígens fins que 

di Ermete Trismegisto intitolato: Pupilla, o: Vergine del mondo [...] Oltre a ció, per lo 

testimonio di Platone, é manifestó che Isi sopradetta fu poetessa". La referencia de 

Plato correspon a Ueis, 657b. 

" Deca Istoriale, I, 12: " E si legge che tra' Caldei vi fu Sambete, la Sibilla discendente, o 

figliuola, di Noé, la quale in ventiquattro libri da lei scritti in versi predisse di Cristo, e di 

Alessandro O Grande, e di molte cose di varié genti e paesi. E fu la prima di tutte le 

Sibille, e dietro a lei di molti anni tra la medesima nazione, in Babilonia, nacque l'altra, 

che da' Greci fu dinominata Eritrea, che fu in numero la quinta tra le Sibille, e di molti 

versi poetici anch' ella fece profetando. Ma avanti a questa, e dopo Sambete, in Libia fli 

la seconda, nominata Líbica, che puré in versi profetó e poetó". 
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20 Deca htoriale, I, 12: "Ed é da tener per vero ch' altre gentí símilmente, o mtte o in 

parte, secondo che il canto o a tutti o ai piü é naturale, la música e il canto in contó 

havessero, e si '1 costumassero, o per tradizione derivata da' figliuoli di Noé, o per 

nuovi trovamentí. E per ció si legge che fra gli Assiri fu sonato uno stormento che si 

chiamó pandura. E tra gli Arabi se ne usó un altro di tre corde e di cinque tra gli Scid 

un altro. E se tra quesri due popoli, Arabi e Sciti, che piü duri e piü selvaggi si tennero 

degli altri, la música hebbe luogo, ragion persuade che molto piü fosse costumata fra 

piú gentíli e piü dad al sapere ed a' piaceri". 

2' Deca htoriale, I, 13: "Vengasi ora al secólo secondo che fu de' Greci soli, i quali in 

música ed in poesia tanto valsono, e meritarono tanta loda, che niun' altra nazion del 

mondo non le si puote pareggiare. E diciamo che, quanmnque un certo Ante, od altri, si 

arriba a Grecia, la poesia s'hauria difós i conrear en diversos llocs grácies 

a la tradició derivada dels filis de Noé, sense excloure que durant el 

període, bé en virtut dels cicles que atravessa tota poesia, bé perqué el 

cant hauria estat una afieló natural arreu - també entre pobles bárbars 

com els árabs i els escites -, es produíssin també "noves descobertes"/** 

Aquesta diversitat de troballes serveix perqué Patrizi pugui donar compte 

de les llacunes de la historia dels orígens, és a dir, dels intervais dels quals 

no es tindria constancia que s'hagués fet poesia: així, pot justificar que la 

genealogia que fa remuntar fins Noé sigui discontinua sense que per aixó 

perdí la identítat i, en paral iel, que durant la primera edat sorgissin altres 

poesies que no haurien estat vinculades amb aquesta tradició. 

2.3. Comprensivitat, ordre i exactitud: saber per historia 

E n comentar el segon segle, la narració s'ha de trasUadar a Grecia 

perqué, tot i que altres pobles haurien continuat fent poesia, de fer cas a 

Patrizi cap no s'hauria apropat a les cotes de qualitat que haurien assolit 

els grecs. D e fet, no és exagerar afirmar que ni la historia ni la poética ja 

no se'n mouen, de la tradició literaria grega: dels autors Uatins en parla 

poc i només dels mes destacats de la sisena edat - Virgili, Ovidi, Tibul, 

Properci, Catul - i d'alguns poetes italians neollatins com Fracastoro, 

Sannazaro i Pontano i en cap cas els reconeix prou excel iéncia com 

perqué constitueixin models teórics.^' 
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La historia també varia tocant a la forma a partir del moment en 

qué Cadme hauria portat les Uetres d'Egipte o de Fem'cia a Grecia: Patrizi 

organitza la narració mitjan9ant entrades d'autors. D e cada poeta, sol 

expUcar d'on fou, a qitin Uinatge va pertányer, de qui va ser deixeble i de 

qui mestre, quins generes va inventar o conrear i quines obres va 

compondré: ara, tot aixó amb el benentés que disposi de les dades, 

perqué hi ha casos en qué amb prou feines pot informar de res mes a 

banda del nom de Fautor i de Fépoca en qué hauria "florit". 

E n tot cas, Patrizi aconsegueix confegir una historia llarga i densa 

i carregar-la d'autoritat i servei, per exemple, en desfer els malentesos que 

comporta que existissin diversos poetes amb el mateix nom, com en els 

casos deis tres Linus i deis tres Museus que haurien coincidit en la 

primera edat.^^ Com els Linus, els Museus també haurien estat coetanis: 

dicano per alcuni havere di Fenicia le lettere pórtate In Grecia, tuttavia, o fossero essi di 

sua brigata, od altro, costante credenza e tradizion comune fií degli scrittori che Cadmo, 

o di Egitto ove regnava, o di Fenicia, le vi portasse intorno a novecentodiciannove anni 

dopo ü diluvio, e dopo nato Osiri anni seicentoquarantatre, e dopo uscito di Egitto 

Mosé anni centoventidue". Tocant a la poesia en llatí, Patrizi es fa ressó deis testimonis 

que parlen d'uns orígens igualment sagrats i profétics, pero argüeix que aquests primers 

versos no van teñir prou entitat com perqué es considerin una poesia plena, la qual no 

hauria comenfat entre els llatins fins molt tard, amb Livi Andrónic i en forma de poesia 

escénica. Per tant, raons históriques i genériques - la Uun r̂ania temporal i conceptual 

respecte de la poesia sacra — justifiquen que Patrizi estimi que la llatina és una literatura 

menor. Deca Istoriale, I, 156, s.v. Poesia latina: "Molto tardo passó la poesia da' Greci a' 

Latini, perché, se bene Ennio fece menzione di certi versi antichi di Lazio [...] e 

Dionigi Alicarnasseo faccia memoria di altri cantati nelle vittorie di Romolo, e Cicerone 

de" versi de' Salii, e di certí altri cantad ne' convití sacri, tutto ció si puó diré principio, 

piü tostó che intera poesia; con tutti queUa di Mardo profeta, e que' cantati ne' ludi 

secolari, e queUi che seguirono a' ludi scenici, e i versi fescennini, perché il vero 

principio de' poemi interi si havrá a porre ne' composti e recitati in iscena da Livio 

Andronico". 

22 Valgui també com a exemple deis focus d'atenció de les entrades deis autors la que 

Patrizi redacta sobre Linus: les fonts que empra, en aquest cas com en la majoria, son el 

tractat De música de Plutarc, la Biblioteca Histórica de Diódor, el Suida i Pausánies. Deca 

Istoriale, I, 19-21, s.v. Uno: "Nel luogo sopra citato da Plutarco fií posto Lino di Eubea 
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el primer hauria estat fiU de Támiras, el segon, fill d'Orfeu i cap deis 

sacerdots de Ceres, i el tercer Museu d'Anufem, deixeble d'Orfeu i pare 

d'Eumolp, al qual hauria adre^at unes Ipoteche que, de fer cas a Patrizi, 

haurien estat versos didáctics. Reporta el cride que Pausánies assegura 

que d'aquest Museu es conserva només un himne a Ceres i que les altres 

composicions que se li atribulen pertanyien en realitat a Onomácrit, pero 

de seguit hi contraposa el testimoni del Suida, segons el qual, a mes deis 

ensenyaments esmentats, Museu hauria escrit moltes altres coses: Patrizi 

vol creure que entre aqüestes altres obres hi haguessin cresmi, és a dir, 

oracles.^^ 

dell' etá stessa con Anfione. E Diodoro un Lino fa Tebano e maestro di Ercole, di 

Tamira, e di Orfeo. E Carace, istorico delle cose greche, ne fa un figliuolo di Etusa 

Tracia e padre di Piero. Adunque e' si puó credere che tre, e non uno, fossero i Lini di 

patria, di padri, e di tempi differentí, Quello di Tracia in poesia non hebbe affare, se 

non se quanto ei ne fu largo progenitore, poiché di lui nacquero e Piero, e le Muse, e 

poi Orfeo, e dopo alcuni secoli Esiodo, e Omero, e poi Terpandro. II secondo di Eubea 

fu trovatore della poesia de' treni, che fií maniera lamentevole e lagrimosa. E '1 terzo, 

che alquantí anni fu da poi, per quanto Diodoro conta, riformó i caratteri fenicii di 

Cadmo in quella forma che poi fu tra' Greci in uso [...] Pausania di questi due secondi 

fa menzion, dicendo del primo d'essi ch' ei fu figliuolo di Anfimaro, di Nettimo, e di 

Urania la Musa; e che, havendo in maestria di música tutti i piú vecchi avanzato, fu oso 

di agguagliarsi ad Apollo, sfidandolo a tenzone musicale, di che costui sdegnato l'havea 

ucciso. La cui morte piansero anco le gentí barbare, perché que' d'Egitto una canzone 

sopra ció composero [...] Ma i poeti greci quella canzone come greca celebrarono, e la 

chiamarono, dal suo nome, lino [...] Del terzo Lino dice lo stesso autore che, 

insegnando música ad Ercole ancor fanciiálo, fu da Itii con la lira percosso e morto. E 

quantunque egli soggiunga che né il ptimo, né il secondo, facesser versi, o i fatti alia 

posteritá non pervenissero, su ció nondimeno s'inganna egli di non poco, anzi a se 

stesso contradice. Percioch' egli, nell' ottavo, citando certo luogo di Esiodo so^ugne a 

quello questo parlare: «Da questi detti niente discordante dicono ne' suoi versi haver 

cantato Lino [...]» E di piú di questi Laerzio narra che questo Lino Tebano cantó una 

Cosmogonía, o vuoi diré ü nascimento del mondo, e il camino del solé, e della luna, e la 

generazion degli animali, e degli alberi". 

23 Deca Istoriale, I, 31, s.v. Museo d'Antifema. " [ . . . ] si come poco dianzi tre Dni furono 

l'uno dopo l'altro, cosi ora in un tempo stesso vissono tre Musei: ció sonó il giá detto di 

Tamira, e un figliuolo d'Orfeo, U quale era, come testimonia Diodoro il capo de' 
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Procura també que al relat hi destaquin els descobridors de 

generes: així, Fémona hauria inventat l'hexámetre, Pere Macedoni els 

poemes de lloan9a a les Muses, Amfió els versos cantats al so de la cítara, 

Füamó hauria endegat el conreu de la poesia nómica, mentre que Siagre 

hauria estat el primer de cantar la guerra de Troia. Patrizi també té 

interés en fer memoria d'aquells autors que, un cop acomplert el cicle 

vital de tota poesia, haurien recuperar i renovar els antics generes. La 

historia així narrada li permet resseguir genealogies i diguem-ne escoles 

de poetes que haurien atravessat diverses edats, com la d'Orfeu, que 

hauria estat descendent de Linus i avantpassat d'Homer, ja del tercer 

segle, el qual, al seu tom, s'hauria inspirat en els oracles de Dafne, 

poetessa i profeta de la segona edat, i en la I/íada de Corino, un autor 

coetani del poeta épic.^'' Dissenyada amb aquests patrons, la historia 

sacerdoti di Cerere in Eleusina [...] II terzo fií Museo d'Antifemo, o Antíofemo 

Ateniese, al quale Orfeo fu maestro [...] Suida afferma che e' fu epopeo e che in 

quattro mila versi scrisse ad Eumolpo suo figliuolo Ipoteche, ch' io intendo 

ammaestramenti [...] Del quale Museo parlando egli [Pausánies] altrove, dice che ne' 

versi degü antichi egli havea letto che Museo per dono di Borea havea havuto l'ali e 

volato e che le scritture ch'andavano intitolate del suo nome ei credea che fossero di 

Onomacrito, perché di Museo rúente si trovava altro che l'hinno a Cerere fatto a' 

Licomedi [...] Ma Suida afferma che, oltra gli ammaestramenti sopradetti, compose 

moltíssime altre cose e tra questi noi stimiamo che fossero i cresmi od oracoli". 

2"* Deca htoriale, I, 23-4, s.v. Orfeo: "Diodoro fece con Tamira discepolo di Lino Orfeo, 

che fu di Odrissa di Tracia e di Lebetro cittá. Di lui, piú che d'ogn' altro poeta, si sonó 

scritte cose molte e memorevoü, la cui genealogia, che cosa notabüe e nobOe é, ci giova 

di dir prima [...]". Una llarguíssima relació de descendents acaba emparentant Homer i 

Hesíode amb Orfeu: "Ma di TVmpelide fu figliuolo Dio, e Dio fu padre di Esiodo, cosi 

vengono Esiodo ed Omero ad esser cugin secondi, ambedue della diritta discendenza 

d'Orfeo e della Musa CaUiopa". Deca htoriale, I, 34, s.v. Dafne: "Costei fu figliuola di 

Tiresia e scrisse oracoli d'ogni guisa da gli altri delle precedenti profetesse e poetesse di 

apparati (come Diodoro chiama) differenti. Da' quali, dice lo stesso. Omero prese gran 

numero di versi e di essi ornó le sue poesie". Corino és el segon poeta de la tercera 

edat, rere Palámedes, del qual hauria estat deixeble, i entre ell i Homer Patrizi hi 

colloca diversos autors, entre els quals Siagre, Orobanci i Dares, aquells que ja 

Scaligero havia assenyalat com a poetes de la guerra troiana anteriors a Homer. Deca 
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Istoriale, I, 38, s.v. Corinno: "Di Palamede fu discepolo Corinno, il quale, durante anchor 

la guerra, fece di essa un poema eroico con atólo di Iliada [...] E ñi fama che Omero 

molte cose prese da' poemi di costui e nella propria Iliade insieme col títolo le ando 

inserendo". En arribar-li el torn a Homer, Patrizi explica que, malgrat les confíisions 

que han provocat els desitjos de molts historiadors grecs de fer el poeta originari de les 

seves respectíves ciutats, i segons el testimoni i el cálcul mes fiables d'Heródot, pot 

establir que Homer va viure i escriure cent cinquanta-vuit anys després de la destmcció 

de Troia. 

2' L'entrada dedicada ais "Versi nuovi" apareix poc després d'haver-se inaugurat la 

quarta edat i enllaga amb la d'Arquíloc perqué hauria estat ell el primer de fer un poema 

sencer amb una classe de vers diferent que l'hexámette. Deca Istoriale, l, 59: "[ . . . ] Sia 

subradla la idea que la poesia sempre hauria tingut moltes formes i usos, 

de manera que Patrizi, per un costat, legitima la necessitat de comptar 

amb una historia exhaustiva i comprensiva si no es vol construir una 

teoria en el buit, alhora que, per l'altre, prepara el lector per persuadir-lo 

després de les mancances que per forga ha de teñir una poética que quasi 

no para esment a cap altra especie a banda de la tragedia. 

Cal precisar, pero, que el catáleg no s'ocupa només d'acumular 

escriptors i, amb ells, poemes i, amb les obres, generes: Patrizi reserva 

també entrades per ressenyar fets que h interessa destacar, com la 

invenció de la prosa, l'aparició de mes classes de versos a banda de 

l'hexámetre, el naixement de la tragedia i de la comedia o els dies en qué 

visque Aristótil. Son fets que Patrizi recordará al lector ais altres Ilibres 

de la Deca Istoriale i a les altres deche perqué li proporcionen arguments per 

criticar la doctrina aristotélica, per vindicar la primacía de la poesia órfica 

o per persuadir de la universalitat de la poética de la meravella. Així, per 

exemple, li interessa remarcar que les especies dramátiques, inventades a 

la quarta edat, son molt posteriors ais generes sagrats, hegemónics al 

primer segle, que la poesia en prosa no hauria sorgit fins al cap de set-

cents vint-i-set anys de conreu del vers i que d'aixó caldria inferir que 

n'és un atribut adventici, o que del període posterior a la mort d'Aristótii, 

la cinquena edat, es poden inventariar moltes novetats literáries que en 

res s'haurien ajustat a les regles prescrites peí filósof.^ 
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Encara al segle quart i arran del que Patrizi explica sobre 

Ferécides, apareix l'entrada de la prosa. Patrizi s'hi fa ressó deis 

testimonis de Plini i d'Estrabó, segons els quals la prosa hauria estat 

posterior al vers o a la poesia i Cadme, Ferécides i Hecateu haurien 

desfet el metre per crear una nova escriptura poética molt inferior. Cal 

precisar, pero, que, segons Patrizi, Ferécides no va inventar la prosa 

perqué molt abans ja l'havien fet servir Moisés, Mercuri i Asclepi: el que 

va fer, aclareix l'historiador, fou introduir una manera d'escriure que en 

pocs anys i juntament amb els canvis que havia comportat la ja 

esmentada diversificado métrica va suposar que l'antiquíssima manera 

d'escriure en hexámetres deixés de ser /a forma de la poesia grega.̂ '̂  

Patrizi justifica que s'ocupi d'Aristótil explicant que el filósof 

també va compondré versos: no obstant aixó, és significatíu que just en 

aquest punt lamentí no haver pogut ser mes exhaustiu a I'hora d'ordenar 

dunque per fermo tenuto che tutti i poemi e lunghi e brievi, di qualunque maniera essi 

parlassero, dal principio della poesia greca fino alia seconda Olimpiade furono tutti in 

verso eroico scritti. Ed il primo che intera poesia componesse in verso d'altra guisa di 

cui memoria s'abbia si fu Archiloco". 

2̂  Deca Istoriale, I, 65-6, s.v. Feredde: "Di Siró, isola vicina a Paro, fu Ferecide, famoso per 

essere stato il primo che, sciolti i legami de' versi cominció a scrivere in [s.vl\ prosa. Di 

che Plinio, nel settimo, scrive di questo modo: <dDell' origine de' poemi vi é gran 

contrasto, e si pruova che furono avanti alia guerra troiana; ma U comporre orazion in 

prosa cominció Ferecide Siró, nel tempo di Ciro, e l'istoria di Cadmo MUesio». Et in 

conformita di ció Strabone, o Stratone; «Primamente il poético apparechio verme in 

me2zo e fu in molto onore. Poi quello imitando, e disciogliendo il metro, e 

conservando il testo di poético, scrissero Cadmo e Ferecide ed Ecateo. Da poi que' che 

succederono, levando sempre alcuna cosa cotale, neUa presente forma quasi ad una 

altezza ridussono al basso ü modo deUo scrivere». Fiori Ferecide intomo alia 

trentacinquesima Olimpiade. Onde si comprende che lo spazio di settecentoventisette 

anni regnó il verso in tutte le scritture, che in Grecia si feciono [...] E se non tra' Fenici, 

certamente tra' gli Ebrei Mosé ed altri, e tra gli Egizii Mercurio ed Asclepio in prosa 

havendo scritti i libri loro, non fu di Ferecide la prosa proprio trovato. II quale noi qui 

pogniamo non come poeta, ma come nuovo introducitore di scrittura dalla poesia 

differente, e per mostrare come in pochi anni fu variara in versi e in prosa l'antichissima 

maniera di scrivere in verso esametro". 
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2 ' Deca htoriale, I, 111, s.v. Aristotile; "Non si sdegnó di porsi anch' egli in novero de' 

poeti, perció ch' egli scrisse d'elegie un libro ad Eudemo, suo figlio, ed un poema ad 

Ermia eunuco [...]". I a continuació, sense que medfl cap altra entrada: "Oltre a' quaü 

tutti poeti che si sonó da noi, il migüore che habbian potuto, per li tempi delle 

Olimpiadi ordinati, crediamo che molti altri fiorissono. I quali a notízia chiara ci 

sarebbono venutí, se gli scritti che Damaste, e Aristotile, e Aristippo, e Labone Argivo, 

e Dionigi Faselite, e Glauco Regino, e un Girolamo fecero de' poeti, la fortuna no ci 

havesse tolti [...] Ma poseía che cotante ricchezze si son perdute, facciam noi quello 

che per noi si puó per ristoro in parte di tanto danno, e qui sotto registriamo quelli che 

piü de' sopradetti habbiam letto essere stati, ma fuora dell' ordine delle Olimpiadi, non 

havendo noi potuto rintracciarlo, i quali pero crediamo che avanti a' tempi di Aristotile 

vivessero e sonó i seguenti". Deca htoriale, I, 129: "Con tutto ció di molte novitá 

sursono in csso [el segle cinqué] di poesie molto lontane dalle rególe aristoteliche, e 

dalle opinioni de gli spositori suoi, e di coloro che per molto saccenti in poética 

vogliono parere d'essere. II che per lo racconto susseguente apparirá palese e si fará 

chiaro quanto cotestoro sieno errad, e quanto poco sofficienti, e mancanti, e non 

proprü siento stati i loro insegnamenti, e difettosi i precetti deU' arte loro". 

tots els poetes que haurien escrit abans d'Aristótil, sabent com sap que 

s'han perdut moltes fonts que, de ben segur, haurien permés ampliar la 

nómina d'autors fins qui sap on. També és rellevant que remarqui que, 

tot i que no pot saber a quina época van pertányer els autors que 

ressenyará després d'Aristótil, está segur que foren anteriors al filósof. La 

funció teórica de la diversitat que traeix la narració queda al descobert 

quan Patrizi introdueix la cinquena edat de la historia literaria i avanga 

que les innovacions de qué es fará ressó desemmascaren les mancances i 

qüestionen la validesa de la poética neoaristotélica.^^ 

A mes de fer l'efecte de no deixar-se res per explicar, el catáleg 

d'autors confereix a la historia de Patrizi ordre i exactimd. L'ordre que el 

crític reclamava perqué la historiografia pogués servir de debo a la 

indagació teórica i que li permet, al final del report de cada etapa, fer el 

recompte exacte d'autors i obres, dividir aqüestes quantitats entre el 

nombre d'anys de cada període, comparar de quanta salut hauria gaudit la 

poesia en cada cicle i avaluar-ne el per qué: 
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28 Deca Istoriale, I, 149: " E chi bene annovera, non piú di settanta tre poeti gteci trovera 

che vi fiorirono, e che non piú di settecentottantatre poemi essi composono. II che, 

posto in paragone de' poeti e de' poemi del secólo superiore, si vedrá di gran lunga 

esser minore. Percioche se bene il quarto secólo fa del quinto piú lungo anni 

centododici, fu anche maggiore nel numero de' poeti, piú di tre tanti, e del numero di 

poemi piü di sei tanti [...] La qual cosa di mió credere adivenne, perché ü caldo de' 

favori verso i poetí non passó di molto i terzi successori di Alessandro, cioé la intomo 

alia Olimpiade centoquarantesima, e fu miracolo che Mosco sotto l'ombra vivesse di 

Filometore, re si scelerato e empio. E se puré in quelle sedici Olimpiadi, fraposte fra la 

centoquarantesima e la centocinquantesima fiori alctm poeta, che fiír forse men di 

cinque, si sostennero da sé, e da sé poetaronno". 

I qui sápiga comptar veurá que no mes de setanta-tres poetes 

grecs floriren [en la cinquena edat] i que no compongueren mes de 

set-cents vuitanta-tres poemes. L a qual edat, comparada amb els 

poetes i els poemes del segle anterior, és clarament inferior, 

perqué si bé el quart segle fou cent dotze anys mes llarg que el 

cinqué, la quantítat de poetes que hi bagué fou mes de tres 

vegades superior en proporció i la de poemes, de mes de sis . . . La 

qual cosa cree que va succeic perqué l'ambient favorable ais poetes 

no es va mantenir gaire mes enllá deis tercers successors 

d'Alexandre, és a dir, al voltant de l'edició cent quaranta de les 

Olimpiades, i fou un miracle que Mosco pogués viure sota la 

protecció de Filométor, sent c o m era un rei tan malvat i poc 

pietós. I si en les setze OHmpíades que es van celebrar entre la 

cent quaranta i la cent cinquanta edicions va florir algún poeta -

que c o m a molt n'hi deurien aparéixer cinc-, deuria mantenir-se 

tot sol.28 

D e fet, el catáleg d'autors és pie de conjectures, tanmateix, Patrizi les 

planteja en un context discursiu que les impregna de certesa: l'ordre i 

l'exactitud de les dades i la contundencia de les conclusions teñen poc a 

veure amb l'estñ vacil lant amb qué explica com va néixer i conrear-se la 

poesia abans que arribes a Grecia. H o remarco perqué com en totes les 
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2' Deca Istoriale, I, 13-4, s.v. Muse: "Ma egli é malagevole cosa molto, nella oscurita di 

tanta antichita, a ritracciare il vero delle cose da' loro autori o non scritte, o, se pur 

scritte, senza ordine di tempi scritte, e a bello smdio occultate in alte tenebre di istorie 

con favole mescolate, mentre ch'altri con menzogne si studia di far altrui maravigliare, 

ed altri di tirare alia nazione, o patria sua, ció che di onorato e glorioso andasse intomo. 

Cosi il común de' Greci i fatti di Osiri mutó ne' fatti di Bacco, figliuol di Semela, e le 

colui Musiche Vergini diede, con nome di Muse, a questi. E se Cicerone, e Pausania, e 

Plutarco, ed altri, sonó nel fatto, e nella genealogía, e nel numero delle Muse tra lor 

discordi, niente maraviglia, ponendo mente alia antichita di si lunghi tempi, e la vanita 

mostrara in molte cose dalla gente greca, e l'ambízíone di voler ciascuno gloriare o sé, o 

la patria sua. Per le quali cagioni, siendo il vero fatto in oscuro, seguitiam noi in questo 

affare ció che meno intricato, o piü appare verisimile, o piü in istoria fondato, o piú 

creduto comunemente". 

histories deis orígens de la poesia que expliquen els teórics cinc-centistes, 

també en la de Patrizi el punt que en la narració separa l'especulació del 

coneixement constitueix alhora la fita cronológica que distingeix la 

prehistoria de la historia literaria. 

2.4. Una nova prehistoria literaria 

És significatiu que a la primera entrada del catáleg d'autors, la que 

correspon a les Muses, Patrizi exposi una altra mena de dificultats a les 

quals ha de fer front l'historiador. En aquest cas, el problema ja no és la 

manca de fonts, sino sobretot la competencia entre nacions per apropiar­

se el mérit d'invents, descobriments i figures destacades. Ais diálegs 

sobre la historia, Patrizi ja havia advertir que l'esmdiós ha de ser 

conscient que la vanitat i l'ambició deis pobles limiten la vaUdesa de les 

fonts que maneja i havia posat com a exemple paradigmátic d'aquest 

obstacle l'interés deis grecs en negar el profit que haurien tret del llegat 

filosófic deis egipcis. Que els grecs transferissin les gestes d'Ossiris a 

Bacus i que autoritats com Cicero, Pausánies i Plutarc divergeixin tocant 

a la genealogía i al nombre de les Muses no son sino mostres d'un deis 

problemes endémics de la historiografia: Patrizi es proposa de resoldre'l 

atenint-se a les versions que resultin menys confiases, mes versemblants, 

mes fonamentades en la historia o mes comunament cregudes.^' 
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^ El diáleg sisé s'ocupa de la historia universal i en comentar els interlocutors 

repeteixen alguns dels problemes exposats al cinqué, el qual tracta de la veritat de la 

historia. Al fragment que vull reportar, Niccoló Zeno s'exclama de les dificultats 

d'escriure una historia universal, molt majors que les que presenta fer-ne una de 

nacional. Cito els diálegs per la edició princeps. Della historia diece dialoghi, VI, 31: "Ma ció 

fu poi fare historia, d'una gente sola. Ma sonó hoggi molte, & gravi difficultá d'intorno 

a questo. Percio che la lunghissima antíchitá del tempo, ü poco numero degü scrittori 

ch' ebbero que' secoli, & U modo deUo scriver loro conciso & brieue, & la diversitá 

delle natíoni, lequaü & fecero le cose di memoria degne, & si dierono á scrivere, & le 

proprie, & l'altrui, ha neUa historia grandissima confusión portato. E tanta varietá vi ha 

d'opiídorü, che fatícosisskna cosa é poterne la veritá ritrarre. Conciosiacosa, che per la 

gara, che harmo sempre tutte le gentí fra loro havuto, & haimo per laquale, esse hanno 

infinite cose d'altrui detto, che veré non sonó: ha in gran marüera questa difficultá fatta 

maggiore. Oltre che datasi ciascheduna secondo l'affetíone deUe proprie cose, alia 

propria laude, molte cose scrissero á gloria de lor maggiori: & molte cose false per veré 

raccontarono. Et molte, per ülustrare i loro oscuri principü ne finsero, & le ferono 

favolose, & ammirabiü: & molte altre ne scrissono manchevolmente. E t in essempio ve 

ne do gü Scití, & i Greci. De quaü coloro, inebbriatisi neUa grandezza del loro imperio, 

& neUa dolcezza delle gran vittorie queUe solé raccontarono: & passarono in süentío 

mttí gli kifortuiüi, che loro awennero. Et de Greci, passando Orfeo m Egitto, & 

imparato molte delle scienze piu riposte, & deU' antíchitá del mondo, & deU' inferno, & 

di Acheronte, & di Océano, & d'altre molte cose, a suoi ritornato, loro le trasportó, & 

msegnó, & poetó. Et finse di Thebe Greca, & di Hercole, tutte le cose, che di Thebe 

Egittia, & di Oros, havea di lá apparato". La censura d'Orfeu per desagrai't i falsari 

Val a dir, pero, que als diálegs sobre la historia Patrizi es mostra 

for^a mes escéptic que no a la Deca Istoñale respecte de la capacitat de 

l'historiador de superar diversos problemes de métode: com no ser 

arbitrari a l'hora de narrar el passat, com combatre la corrupció de la 

memoria, el risc d'haver de dependre de fonts de veracitat dubtosa i 

sobretot d'haver de patir l'orgull dels pobles, el qual empeny els 

historiadors locáis a falsificar dades i fingir antiguitats i fa impossible que 

es pugui confegir una historia de debo universal. Son, en suma, obstacles 

que el porten a desconfiar també del coneixement que pot proporcionar 

la historia mateixa, a mes, tan diversa, igual que la poesia, i per aixó tan 

difícil de definir. 
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En qualsevol cas, el que ara m'interessa assumir és que, en 

establir Patrizi que d'un període a un altre l'estudiós deixa d'arrossegar el 

problema del desconeixement per haver d'abordar el del falsejament, la 

narració sobre la primera edat es converteix de retmc en una nova 

reescriptura de la prehistoria de la poesia. Convé recordar que GiuUo 

Cesare Scaligero, per exemple, al primer Ilibre deis Poetices libri septem 

divideix la historia de la poesia antiga en tres edats i que, igual que 

Patrizi, sima els poetes teólegs com Orfeu i Museu al segon període, 

estableix que el tercer hauria comengat no després de Troia, pero sí amb 

Homer i confina en el primer, de durada desconeguda, tots els autors 

mdes i incultes.^' Ara bé, la poesia de la prehistoria d'Scaligero, com la 

de Lelio Giraldi, la de Giovanni Antonio Viperano i d'altres crítics, es 

desconeix perqué hauria sorgit de manera espontánia i s'hauria cantat 

improvisadament, no hauria observat regles artístiques i, per tant, no 

hauria estat prou bona per passar a la historia. Cal situar, llavors, els 

anónims descobridors de la poesia en un temps d'inici indeterminat pero 

anterior al deis prisa poetae, autors de molta anomenada i amb els quals la 

poesia hauria tomat a néixer, ara en forma d'art. 

E n distingir el naixement espontani del descobriment artístic i 

anteposar l'un a l'altre, els crítics aconsegueixen conciliar i integrar en 

una mateixa narració l'explicació de les causes namrals i deis rústics inicis 

que han transmés les histories del progrés cultural i técnic de la poesia 

amb les versions que n'han sacralitzat l'origen en assegurar que hauria 

estat un regal de Déu, que els primers poetes haurien cantat estimulats 

per la inspiració divina o que la poesia originaria hauria estat el llenguatge 

de teólegs i filósofs. La prehistoria que reescriu Patrizi té poc a veure 

amb la que expliquen els altres crítics, sobretot perqué si, com eUs, 

assumís que de la primera poesia no se'n sap res perqué no va teñir cap 

valor, perdria sentit que hi enfiles les conjectures que, al capdavall, 

contrasta amb les lloances que Patrizi H dedica a la poética: és ciar que en aquests 

diálegs no l'havia d'esgrimir com el poeta modélic. 

3' Remeto als apartáis 3.2 i 3.4 del primer capítol d'aquest treball. 
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32 Deca Disputata, II , 43: "Cotesti taü atti nati al verso, a poco a poco avanzandosi ne gli 

improvisamentí, generarono la poesia; la quale poi, per esercizio affinandosi, crebbe alia 

sua perfezione. E non mica afferma Aristotile che alia sproveduta ben si poetasse, 

altrimenti TVntipatro Sidonio, Licino Archia, che ben ció fecciono, per esempio rado e 

con gloria loro non si sarebbono ricordati. E awegnadio che noi per istoria provato 

habbiamo che ñ primo esametro in Delfi udito fosse, non perció vegniamo ad haver 

negato ch'altri avantí potesse havere improwisando dato alcim principio alia poesia, ma 

principio imperfetto, e non bene in versi interi misurato, e poi Tesametro fosse il primo 

busquen vincular la poesia originaria - i els atributs que en deriven - amb 

la tradició religiosa i filosófica hermética i els generes sagrats. 

Tatunateix, Patrizi es fa seva una idea molt comuna a les histories 

deis orígens - que compraría, a mes, amb Taval d'Aristótil -, a saber, que 

l'afició innata peí cant podría haver estat la causa que diversos pobles 

antics descobrissin la poesia. I encara, en examinar al Uibre segon de la 

Deca disputata si la poesia neix per les raons que addueix Aristótil, admet 

que abans que se sentís el primer hexámetre a Delfos, podien haver-hi 

hagut improvisacions que caldria considerar el principi imperfecte de la 

poesia perqué no s'haurien fet amb versos del tot mesurats com 

l'hexámetre: 

Aquests homes nascuts aptes per al vers, progressant poc a poc en 

les improvisacions, van generar la poesia, la qual, després, polínt-

se amb la práctica, va créixer fins a la" perfecció. Aristótil no diu 

enlloc que es fes bona poesia de manera improvisada, pero sí no 

hagués estat així, Antípatre Sidoní i Licini Árqviía, que justament 

van fer aixó, no haurien estat recordats com casos excepcionals i 

lloables. I encara que hem demostrat amb la historia que el primer 

hexámetre va sentir-se a Delfos, amb aixó no hem pretés negar 

que altres, abans i improvisant, poguessin haver comentar la 

poesia, ara bé, hauria estat un principi imperfecte, sense versos de 

mesures enteres, per aixó l'hexámetre fou el primer vers mesurar 

que es va sentir. Així, la poesia va acabar renint, com sol passar 

amb totes les arts, dos príncipis, imperfecte l'un, perfecte l'altre.32 
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Cal fixar-se que Patrizi, en acollir-se a la interpretació del doble 

naixement de la poesia, no només en restringeix el perfeccionament a la 

dimensió métrica, sino que el xifra en la descoberta de l'hexámetre. E s 

ciar que d'aquesta manera pot atribuir el principi perfecte - ara amb un 

criteri formal de llarga tradició - als oracles délfics de Fémona que 

inauguren l'edat de la poesia órfica. Per altra banda, si Patrizi es fa ressó 

de l'afició innata al cant com a probable font de la poesia és perqué aixó 

li permet converür en originari un tret que hauria estat comti deis generes 

divins. Alhora, que el cant estígui en les arrels de la poesia comporta per 

Patrizi que els primers autors van haver de disposar les paraules, primer de 

manera intuitiva i després enraonada, d'acord amb alguna classe de 

mesura o proporció. Dit en altres termes, el cant hauria implicat el vers en 

l'origen de la poesia: per aquesta i altres raons históriques que ja 

comentaré, al contrari del que sostenen alguns crítics neoaristotéücs, per 

Patrizi caldria considerar el metre una propietat essencial de la poesia. 

Encara respecte del passatge citat, vuU cridar l'atenció sobre la 

defensa que s'hi fa del valor de la poesia improvisada perqué revela que 

el teóric participa de les tesis progressistes pero no n'assumeix el supósit 

que el perfeccionament hauria culminat en la formació de l'art Uterária i 

en el conreu d'una poesia meditada. Per Patrizi, la poesia mes admirable 

és aquella que hauria inspirat la divinitat als profetes i als autors 

d'himnes, péanes i cosmogonies del primer segle grec. Assegura que l'és 

per namra i dignitat, perqué és Déu qui posseeix els poetes que, 

il-luminats, poden revelar els misteris de I'univers; l'és per antiguitat, 

perqué va comentar quan Apol do va apoderar-se de l'esperit de Fémona 

i d'Olenus; i l'és per durada, perqué la poesia feta segons regles, raona 

Patrizi, no va poder compondre's fins després que aparegués la primera 

art poética, i aquesta hauria estat la de Demócrit, escrita sis-cents anys 

misurato verso che s'udisse. E cosi la poesia due principi, come ad ogni arte é 

intervenuto, viene ad haver havuto, imperfetto Tuno e l'altro perfetto". 
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35 No pot ser casualitat que Patrizi adduebd Árquia com un improvisador de versos 

excepcionaknent bo i que fos ell justament el poeta defensat per Cicero en una de les 

obres que mes sovint citen els crítics per vindicar la poesia inspirada o feta segons el 

geni nataral, moltes vegades sense fer distincions i per aixó contribuint a la (con)fusió 

d'aquests conceptes. 

Deca Disputata, I, 27: "Di maniera che, raccogliendo la sentenza delle piú cose scritte 

da Platone e da Plutarco, conchiudere si potrebbe che in genere lo enmsiasmo fosse un 

commovimento deU' animo natarale e sforzato, per le fantasie appresentate dal lume 

che nell' anima infonde alcuna delta, o genio, o demone; e opera secondo il soggetto 

che quel lume riceve, senza saper ció che si faccia. E da questo genérale si puó dedurre 

uno, o piü speziali, e profetico, e poético, talora separati, e talora giunti insieme". Patrizi 

ja havia confegit una teoria sobre el furor poétic molts anys abans, el 1553, al Discorso 

delle diversitá de ifuroripoetici, publicat en apéndix al final de Tedició de la poética d'Aguzzi 

Barbagli [1971: III, 445-462]. De les diverses explicacions que s'haurien assajat de la 

causa de Taptimd innata que els poetes mostrarien per conrear uns metres, unes 

matéries i uns generes pero no uns altres, Patrizi considera que la mes autoritzada és la 

que es fonamenta en els principis que Plato planteja sobre els furors al Fedre, al Banquet 

i, tocant al poétic, sobretot al 7o. Del comentari d'aquestes obres sorgeix el gruix d'idees 

que articulen el Discorso, traslladat després al tractat de poética. Sobre les doctrines de la 

inspiració i les teories del furor renakentistes, vid. Galand-Hallyn i Hallyn [2001: 109-

155], Lecointe [1993: 217 i ss.], Hankins [1990], Joukovsky [1969] i els capítols que 

després de l'época d'Homer i nou-cents anys després del naixement de la 

poesia, de la qual cosa conclou el teóric de Cherso que la mes gran 

poesia grega es féu sense atenir-se a preceptes Uteraris, d'on que els 

versos que s'improvisen no hagin d'estar per for^a mancats de qualitat.^^ 

2.5. Plens del Déu vertader. l'origen del furor 

Patrizi defensa el valor deis versos que s'improvisen perqué, salvades les 

distancies, teñen punts en comú amb els que inspira la divinitat. E n 

examinar ais primers Uibres de la Deca disputata la namralesa del furor i les 

causes de la poesia, Patrizi defineix l'entusiasme o la inspiració com una 

commoció de l'ánima natural que produeixen les fantasies que genera la 

llum que alguna divinitat infon en aquesta arrima: el subjecte que rebria 

aquesta llum actaaria, en dir profecies, poemes o tot alhora, sense saber 

qué es feia.^'' 
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Weinberg dedica a la tradició platónica [1961: I, 250-348]. Sobre el Discorso, vid. 

Weinberg [1961:1, 272-3], Bokoni [1980: 26-38]. 

35 Deca Dispútala, I, 9: "Ora questo furore poeuco, ch' era da tutta l'antichitá stato 

abbracciato, e tenuto essere stato in molti poeti, e havere in loro maraviglie adoperato, 

uno de' moderni sponitori della Poética d'Aristotile é stato ardito di negarlo, e di 

annullare in mtto questa credenza cotanto antica, e di farla credere per vana si é brigato. 

E per ch' egli si vedea le parole di Aristotile essergU contrarié, e l'autoritá grande e 

molta di Platone, inventó via per iscapar loro dalle mani. E le parole di Aristotile che 

sonó: [...] «perció la poética é dello eufio, o del manico», cioé o del ben attovi per 

natura, o dello infuriato, acconció, o sconció, a suo talento; e fece la dove dice: - O del 

manico - queUa o che dicesse no e fecene un sentimento negativo [...] E di questo fatto 

volle tender ragione, dicendo haverlo fatto acciocché Aristotile non contradica a se 

stesso, havendo detto che le cagioni ambedue, che la poética haveano partorito, erano 

naturali. Su qual detto egM detta un longo suo discorso, riprovante l'opinione che alcuni, 

com' egli dice, attribuiscono a Platone: «Che la poesia sia infusa negü huomini per furor 

divino». E per fu^ir lo 'ncontro di molti luoghi di Platone dice: «Che questa opinione 

havea havuta origine e nascimento dalla ignoranza del volgo, ed essere stata accresciuta 

e favorita dalla vanagloria de' poeti, per le ragioni ch' egU ne allega». E dice: «Che 

quando Platone di questo furore favelló, che il fece per ischerzo»". 

Patrizi arriba a aquesta definició després de rebatre els arguments 

que Lodovico Castelvetro sosté a la Poética d'Aristotele volgari^ata et sposta, 

publicada el 1570, per demostrar que els antics poetes haurien fingit que 

componien posseits per la divinitat per guanyar-se fama i admirado 

davant d'un públic ignorant i crédul. Argüeix Castelvetro que Aristótil no 

hauria afirmat que la poesia hauria nascut per causes naturals si hagués 

cregut en aquesta mania i considera que Plato mai no es va prendre 

seriosament el concepte, per mes que el tractés. D'entrada, Patrizi retreu 

al comentarista de la Poética que hagi d'alterar el passatge en qué Aristótil 

estableix clarament que la poesia és un quefer del ben dotat o de l'exaltat 

per forgar-lo a dir que no és cosa del mam'ac i així sumar-lo a la seva 

causa. No hauria compromés la seva competencia filológica deformant el 

dictat aristotélic si hagués tingut en compte, com poc mes endavant fa 

Patrizi, que l'estagirita reconeix l'enmsiasme deis poetes a la Retórica, ais 

Problemes i a la Política?^ 
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Deca Dispufata, I, 10-11: "La prima ragione adunque del valente, con la quale egli si 

pensó di riprovarlo, si é compresa in queste sue parole: «Perché una cosa fatta da altri é 

maravigliosa a coloro, a' quali non da il cuore potería fare, e giudicano miracolo e 

speziale dono di Dio quello che, riconoscendosi essi mai per la naturali sue forze poter 

ottenere, veggono altrui haver ottenuto». La quale sentenza noi accettiamo per vera, o 

come per maggiore del suo sillogismo. Ma la minore riputiamo che falsa é ed é: «Che 

perció i primi poeti furono reputati essere ripieni dello spirito di Dio e aiutati da Dio dal 

volgo ignorante». Perché la storia da noi raccontata mostra che non reputati solo, ma 

con veritá furono ripieni di spirito di Apollo i primi poeti. E per tanto non dovea 

seguirsi a diré che queU' ignorante volgo ammirasse oltra a modo la invenzione della 

favola nelle composizioni di loro, né che símilmente ammirasse la continuazione di tanti 

versi, co' quaü era palesata. Conciosia cosa che Femonoe ne' suo' Cresmi non inventó 

favola veruna [...] La prima spezie, adunque, di poesia né favola conteime, né in 

continuazione di molti versi fií palesata. II simüe é da credere che fosse ne gli inni primi 

fatti da Oleno, e poi ne gli altri di Melanopo, di Ante, di Tamira, e di Panfo, poi che in 

quelli di Orfeo, che poco dopo o con loro visse [...] Ne' quali inni tatti sopradetti assai 

piú comporta ragione che quegli huomini divoti a' dei loro dicessero lor vero di sue 

bisogne in que' poemi, ne' quali, lodandogli, alcuna grazia lor chiedeano, piú tostó che 

gli empiessono di falsita di favole. Avanti ad Orfeo noi habbiamo undici poeti registrati, 

niun de' quali puó quello spositore allegare ch' egli habbia nelle sue composizioni 

inventato favole, né continúatele in molti versi; e noi, alio 'ncontro, habbiamo nella 

prima, e tra le prime poesie, e tra altre appresso, mostrato poco numero di versi essersi 

fatti, ne' quali lunga favola non poté essere compresa". 

A la IIÍ9Ó filológica, Patrizi hi afegeix la histórica: remet 

Castelvetro a la Deca htoriale perqué hi comprovi que els primers poetes 

van cantar plens de l'esperit diví i corregeix el crític perqué atribueix a 

Fémona unes faules que la profetessa mai no hauria compost. Addueix 

Patrizi que si conegués bé la historia, Castelvetro sabría que els oracles de 

les sibil Íes i els himnes d'Olenus, Melánop, Ant i mes endavant Orfeu 

no en van teñir, de faules, ni en el sentit d'invenció de falsedats, perqué 

parlaven dels déus, ni en el sentit d'estructura, perqué eren composicions 

molt curtes/^ 

Patrizi també rebat l'opinió de Castelvetro tocant a la causa que 

els oients d'aquests autors quedessin meravellats de sentir-Ios. E l 

comentarista d'Aristótil havia assegurat que era perqué el públic no 
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37 Deca Dispútala, I, 12: "II perché non fií vero che, per non essere manifestata la 

cagione del diletto che ü volgo ne prendea, verme egli in credenza che per ispezial grazia 

di Dio la poesia venisse ne' poeti. Ma ció si facea a credere quel volgo, perché ne havea 

veduti veri effeü in Femonoe, in Oleno, in tante Pithie, e in tante SibiUe, e in altri assai. 

La qual credenza, non giá falsa come si dice, ma vera, e piacque a' poeti, e piacque loro 

di nodricarla, ma non per vana gloria, ma perché sentíeno egUno in se medesimi quel 

divino effeto". 

38 Deca Disputata, I, 14-16: " É argomento chiaro che Platone in cosa tenuta per divina, e 

in tanta venerazione havuta da tattí gli huomini di quel tempo e de' passati, non 

ischerzasse [...] Percioche, awegna che Socrate da principio scherzi in su la 

processione di Gione, e su' vanti ch' egli si dava di sapere di Omero piü di Metrodoro e 

di quegli altri, e di meritare da gli Omeridi corona d'oro, nondimeno quando si segué a 

diré dietro al furore piú non vi si scherza [...] Allora Socrate inferisce che perció la sua 

[d'Homer] non era arte, ma una divina potenza che lo movea. E si conchiude in queste 

hauria sabut entendre d'on provenia el plaer que li produía la poesia i que 

per aixó l'hauria atribuít a la divinitat. Li replica Patrizi que, sent les 

causes del delit el cant acompanyat de música i de balls, havien de ser 

ben patents per qualsevol i, estabert aixó, conclou que l'admiració del 

públic havia de deure's al fet que fossin testimonis deis efectes reals que 

la divinitat exercia en els poetes.^^ 

Tocant a Plato, Patrizi descarta que el filósof no es prengués 

seriosament quelcom que tant els mes antics com els seus coetanis 

veneraven: és cert que Sócrates fa broma en alguns passatges del Jo, 

admet Patrizi, pero no quan dona compte del furor i conclou que hi ha 

poetes que, sense entendre-hi de regles, fan molt bona poesia perqué les 

Muses els posseeixen, ni tampoc quan assevera que és per potestat divina 

que aquests autors només son bons en un genere: altrament, si 

dominessin l'art, sabrien conrear la resta d'espécies. Castelvetro també 

havia argumentat que si de debo Plato hagués cregut que hi havia poetes 

inspirats per la divinitat, no els hauria prohibit formar part de la 

república, a la qual cosa Patrizi replica que el filósof només censura 

aquells autors nocius per als cosmms del jovent, com Homer, que hauria 

inventat fets abominables sobre els déus perqué de segur que no hauria 

cantat posseít per cap divinitat. 
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D e seguit, i per reblar la polémica amb Castelvetro, Patrizi 

recorda que Plato qualifica de "diviníssims" quasi tots els grans poetes 

que esmenta, que anomena "filis de déus" a poetes i profetes i que 

assegura que pertanyen a un Uinatge celestial i enmsiástic. Son testimonis 

ais quals caldria sumar-hi els d'autoritats d'un Heráclit que, segons 

Patrizi, hauria fet referencia a una sibil la enfurismada, i de Demócrit, 

que de segur que tracta el furor en algún deis vint-i-dos Ilibres que deixá 

escrits, perqué és justament d'aquesta obra que Horaci hauria manllevat 

la sentencia sobre l'enmsiasme que formula a VEphtola ais Pisons. Al 

costat d'aquests llocs, convindria comptar-hi aquells de diverses obres en 

qué Aristótil admet que existeixen poetes maníacs i els deis seus 

deixebles, a jutjar peí que explica Diógenes Laerci, segons el qual 

Teofrast i Estrató el físic haurien escrit un Ilibre sobre l'entusiasme, i 

encara un altre Heráchdes Póntic, deixeble de Teofrast.^' 

parole: «Cosi anche la Musa fa essa gü entei, e per questi entei di altri entusiasti attacca 

una catena. Percioche tutti i poeti epici i buoni, non per arte, ma entei essendo e 

occupatí, mtti questi be' poemi dicono, e i melopei e buoni, come i coribanti non 

essendo in senno, menano orchesi, cosi i melopei non essendo in seimo, questi be' meli 

poetano». E poco piü oltre v' aggiunge queste altre: <(Ma per divina providenza ciascuno 

puó solo ció fare a che la Musa lo spigne: costui ditirambi, quello encomi, altri 

iporchemi, e altri epi; e ciascuno di essi ne gli altri (fuor che nel suo) é reo poeta e da 

niente. Percioche non per arte dicono ció, ma per potesta divina» [...] Perché Platone 

non tutti i poeti vieta nel suo commune, ma solo quelli che alia gioventü potessono 

essere daimosi, quanto é a' costumi. E fra questi Omero, che de' dei finse cose 

abominevoli, e perció da spirito divino, in ció fare, niente essere stato mosso é da 

credere". 

3 ' Deca Dispútala, I, 16-19: "E nel secondo del Commune [Plato] cosi dice altresi: «E i 

figUuoli de' dei, i poeti e i profeti». E nel terzo delle L Í ^ Z símilmente: «Divino é 

certamente il lignaggio de' poeti ed entusiástico, lodante in inni molte cose di vero fatte, 

toccandole con certe grazie e Muse» [...] E tra gli antichi ora detti, che cotale opinione 

portassero del furore, io trovo che ne fu uno Eraclito, il quale, secondo che Plutarco 

riferisce, parlando della Sibila, usó parole cosi fatte: «La Sibilla con infuriata bocea, 

senza riso e senza ornato, aggiugne a miUe atmi con la voce» [...] Oltre ad Eraclito, vi é 

Democrito, che verme al particolare della poesia, della cui arte, secondo il testimonio di 

alcuni, egli scrisse ventidue libri. Ne' quali senza dubbio parló del poético furore. 
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percioche chiaramente Orazio da lui tolse questa sentenza: Ingenium misera, quia 

fortunatíus arte / Credit, et excludit sanos poetas Helicone / Democritas [...] Ma che 

direm noi di Aristotile? Maestro e capo cosi del suddetto [Castelvetro], come de' gli altri 

spositori, ne' fatti della poesia? Che sentí egli in questo affare di poetíco furore? Se chi 

acconció, o sconció il suo luogo sopra addotto, havesse tenutosi a memoria un luogo 

che é nel terzo della 'Retorica, o quello haverebbe nel suo essere lasciato [es refereix al 

passatge de la Poética que Castelvetro hauria modificat], o strana altra fatica havea da 

prendersi per questo ancora disconciare. Le parole sue sonó tali: [...] «pero 

s'acconveime alia poesia, perció che entea é la poesia»; ne haverebbe paraventura detto 

che a Tiimico non si dovea dar fede in quello che tomava a sua lode, quando si fosse 

ricordato che il medesimo Aristotile, ne' Probkmi, gU havesse dato per compagno 

Maraco Siracusano, di cui egli cosi scrisse: [...] «Maraco Siracusano miglior poeta era 

quando era ecstatico» [...] Oltre a' quali luoghi [d'Aristótil] vi é la testimonianza del 

sudetto Dione, che dice Aristotile in molti dialoghi havere del furore poético trattato 

[...] Della stessa opinione col suo maestro si dee credere che Teofrasto fosse, e l'uditor 

suo Stratone, cognominato il Físico. I quali, si come Laerzio testimonia, scrissono un 

libro per uno deUo enmsiasmo, e símilmente ne scrisse Eraclide Pontíco, discepolo di 

Teofrasto. A' quali accompagnandosi poi Strabone e Plutarco, non fa piú luogo a 

dubitare se questo furore si dea concederé a' poetí di que' vecchi secoli, e se per virtu 

sua poetassero". 

Ara bé, reconeix Patrizi que totes aqüestes autoritats discrepen 

tocant a les causes del furor: en general, les posicions s'agrupen al voltant 

de tres raons, dues d'extrínseques, un déu o una exhalado subterránia, i 

una d'intrínseca, l'humor malencónic. Després d'examinar els arguments 

de cada causa, Patrizi descarta, en primer lloc, que pugui tractar-se d'un 

tret del temperament, perqué li resulta difícil de creure que tots els 

profetes de Delfos fossin malencónics, tenint en compte que deurien ser 

molts perqué l'oracle va durar mes de mil anys. Tampoc no el conven9 

que la inspiració deis profetes pogués deure's a un corrent subterrani que 

s'hauria filtrar per alguna escletxa de la cova i que hauria transportat un 

vapor entusiástic. E s tracta d'una hipótesi que se sosté pels testimonis 

que Estrabó, Pausánies i Pintare recullen sobre les exhalacions 

subterránies només de l'oracle délfic, per la qual cosa no pot validar-se 

respecte deis altres oracles on s'haurien fet profecies igualment 
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Deca Disputata, I, 19: "Ma bene ha gran luogo a ricercare da quali cagioni ü poético 

entusiasmo procedesse, e come scendesse ne' poeti, e come vi opetasse [...] intomo a' 

quali non é poca né picciola la discordia de gli stessi autori [...] Essi, per quanto 

raccogliamo, a tre ragioni tra sé differenti l'hanno atribuito, due estrinseche a noi. L'una 

si é alcun dio, e l'altra esalazione sotterranea, e una che sia in noi, e cioé umore 

melanconico dominante nella temperatura del profeta e del poeta". I, 22: "[. . .] per piü 

di müle anni duró l'oracolo deifico a dar risposi, e non pare che possa essere suto che in 

cotanti secoU tatte le polzelle, che su quel trípode sederono, s'awenissero a melanconia 

fatta ad una misura tarta, che chi ció dicesse, senza ragion addurne, dello ostinato suo 

starsi scherno n'avrebbe e scotno". I, 23: "Ma, se il furore profetico fosse nostra 

materia presente, domanderemmo a Plutarco ond' era che tanti altri oracoli, che in 

Grecia fiírono, chi ben gli annovera, piü di quaranta, ne' quali non vi era né spelonca, 

né spirito di sotierra, davano pero risposi veri e awenenti, cosí appunto come il 

deifico? E senza dubbio, secondo il corso di queUa disputa, ci risponderebbe che quel 

dio, che in ciascuno de gli altri oracoli rispondea, v' era cagjon movente principale, il 

genio del sacerdote come cagion immediata della illuminazione della sua fantasía e la 

üngua come istromento prossimo notificante. E cosi verrebbesi a torre la malinconia e 

la esalazione e a darsi a forza la cagione a podesta maggiori e delle naturali, e delle 

umane, e a quelle stesse demoniache, che si videro, e avanti alie greche e dopo, in 

Egitto, e in Caldea, a predire le ventare cose, e per istatae, e per bocea d'huomini, senza 

che né in quelle melanconia, né in questi esalazion vi intervenisse. Oltra che la cosa é 

troppo manifesta de' profeti tanti che, pieni di Dio verace, in diverse etá comparvero 

tra gli Ebrei. Per virtü del quale Davide e profetó insieme, e poetó i divini Salmi. Ma 

perché ei non é lecito mescolare cose sante a profane, vagliami solo de gl' indovini ebrei 

Caifa, che per virtu di spirito, non so se buono o reo, profetó una fiata, e gli Egizii, e i 

Caldei sopradetti, a dimostrare a Pausania e a Strabone che non fu virtü di fumo di 

sottterra, ma podesta maggiore quella onde i profeti s'empierono ed i poeti. A che 

niente repugnarono gli antichi dottori di Santa Chiesa greci e latini". 

encertades pero als quals mai ningú no hauria atribult esperits provinents 

de sota térra. 

Patrizi porta mes enllá el raonament per concloure que si els 

diversos oracles anunciaven coses certes, llavors la principal rao motriu 

del furor ha de ser el déu que respon en cadascun d'ells, mentre que la 

causa de la il -luminació de la fantasía del profeta caldria atribuir-la al geni 

peculiar del sacerdot. Que la causa fos un poder sobrenatural explicaria 

que fos també universal i que s'hagués manifestat per predir el futor, a 
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mes d'entre els grecs, entre egipcis, caideus i hebreus. Tant bon punt 

Patrizi ha establert que la divinitat és la causa deis furors poétic i profétic, 

aborda la qüesdó de les causes de la poesia. 

2.6. Fomits de saviesa: la poesia abans de l'art literaria 

Plato, Aristótil i Demócrit haurien coincidit en assenyalar tres causes 

principáis: la de l'enginy natoral, la insania mental i l'art o, en els termes 

que prefereix Patrizi, la natura, el furor i l'art. Com ja he explicat mes 

amunt, Patrizi sosté que per raons históriques els millors autors grecs 

haurien fet poesia sense art, d'on que les causes que els haurien motivat 

haurien hagut de ser el furor i la natura. Tanmateix, Patrizi considera que 

a aqüestes dues primeres causes va haver d'afegir-s'hi, abans que 

apareguessin les primeres arts literáries, una tercera, la saviesa. Per 

confirmar aquesta hipótesi, Patrizi esgrimeix que diverses autoritats 

antígues expliquen que els prisa poétae eren també filósofs, d'aquí que, per 

exemple, Plutarc asseguri que moltes doctrines del pensament antíc van 

teñir origen en Homer. Amb la mateixa finalitat, es pregunta Patrizi com 

van poder fer poesia segons cap art els autors que van escriure abans que 

Demócrit, nou-cents anys després que nasqués ia poesia, n'escrivís k 

primera art i, encara mes, inquireix de qué pot servir l'art si els millors 

poetes van poder prescindir-ne: d'aquesta manera, aixeca dubtes que 

avalen la hipótesi d'un saber preartístíc.'*' 

1̂ Deca Disputata, I, 28: " E queste due cagioni pa Ínspiració divina i ia natura] Platone ed 

Aristotde distinsero si ch* altri potesse per natura poetare e altti per fttrore. Le quali 

Plutarco gionse insieme in quel suo di forza e di natura composto movimento. Ora da i 

discorsi sopradetti si puó chiaramente raccorre che, si come Democrito havea t i E 

cagioni della poesia posto in paragon di piu valore, ció é lo ingegno ch' é natura, e arte, 

e insania di mente ch' é furore, cosi e Platone e Aristotele tutte tre le riconobbono". I, 

29-30: "Ed é, si potrebbe diré, che quelle due primiere cagioni, fiírore e natura, d'una 

terza compagna fossono pórtate innanzi, e d o si é il sapere. Di che si veggono essere 

stati fomití Lino, Orfeo, Museo [...] E Strabone afferma che l'antica poesia fu una 

filosofía, il che fatti eziandio dimostranno che da Dno, da Orfeo, da Eumolpo, da 

Esiodo [...] ogni maniera di filosofía fu in poesia trattata. E Plutarco si die' briga per 
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Raona Patrizi que, atesa ia nova causa, abans de Demócrit els 

poetes deurien valdre's del judici natural i del saber, elements que els 

haurien permés formar unes arts poétíques internes i partículars de les 

quals, després, Demócrit deuria extreure els preceptes. El teóric argüeix 

que és per aixó que, si hom s'hi fixa, pot trobar inscrites en aquests 

preceptes artístícs les altres tres primeres causes que fan el bon poeta: la 

natura, la saviesa i el furor. Ara bé, a l'entendre de Patrizi, rant els crítics i 

els autors antics com els moderns haurien concentrar l'atenció en excés 

en la natura i en l'art i haurien deixat de banda el furor i la saviesa. 

Aquest biaix historie es deuria al fet que es conserven molt poques obres 

antigües i a que, a mes, no hi ha manera de saber quines foren dictades 

peí furor i quines resultat de la saviesa. N o obstant les dificultats, Patrizi 

entén que en vistes de la poesia originaria que es conserva - que mostra 

l'altíssima saviesa, la facíKssima namralesa i la felicíssima art versificatória 

que deurien posseir els primers autors-, pot estabUr-se que el furor, en el 

cas que l'ínspírés una bona divinitat, hauria mogut la namra, hauria 

omplert l'ánima del poeta i del poema, hauria embeUit la composició i, en 

suma, hauria formar una art perfecta.''^ 

mostrare che le sette de' filosofanti tutte presero da Omero i principi delle loro 

filosofie. Da che per necessitá a condudere si viene che i maggiori poeti veramente 

furono i padri e i duci a' posteri di ogni maniera di sapienza. E perché daré altrui non si 

puó ció che non si ha, conveime a forza ch' eglino di quella sapienza forniti fossero, la 

quale si vide poi ne' poemi lor distesa, o per essi sparsa". 

''2 Deca Disputata, l, 30-1: " E se bene l'arte avanti a Democrito non fia scritta, i poeti non 

per tanto si valsono di quella che ü giudicio naturale, aiutato da sapere, ne gli animi lor 

formava, e quindi ne' poemi. Onde poi Democrito, togüendo e raccogliendo, formó 

l'arte sua e insegnamenti ne distese. Delle quali mtte e tre le cagioni cercare si potrebbe, 

e da gH antichi se n' é cercato e da' moderni, quale piú al poeta a daré aiuto fosse 

acconcia. Ma e gli uni e gli altri harmo versara la quistione dietro solamente all' arte e 

alia natura, lasciando a parte l'altre due: furore e sapienza. Di vero, perché tutti per 

poco i poemi antichi ci sonó mancati, e non sappiamo quale fosse da furore dettato, e 

que' sudetti della sapienza a pena certi pochi vestigi di sé mostrano, non puó altri ora 

essere bastante a ben determinarla. Ma sol ci pare di poter diré che il furore, se fu da 

buona delta ispirato, poté e muovere la natura, ed empiere l'ánima e ü poema, e ornarlo. 
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e formare l'arte in perfezione. E tali peraventura furono i poemi di que' primi grandi; di 

che ne' pochi vestígi sopradetti non oscuri vestigi si veggono, e piú nello intero rimaso, 

che de' poemi di Orfeo habbiamo, ove si scorgono e altissima la sapienza, e facilissima 

la natura, e felicissima l'arte del verseggiare". 

Deca Dipútala, 1,15: "I quali poeti ciascheduno per sé, nel suo proprio modo facendo 

bene, non potea nell' altrui maniera far cosa buona; che se per arte di poetiche 

invenzioni, e di disposizioni, e di favella, e di far versi, a poetare anche nell' altre guise si 

fosser posti, secondo arte sarebbono in mtte riusciti. Ma riuscire non vi potendo, cosa 

certa é che per arte non poetavano. Né meno a caso il faceano, perché non uno 

iporchema, o un ditirambo, o altro tale, ben componeano, ma tatti i cosi fatti quantí a 

fame si fosson posti, il quale argomento non é gia di scherzo, come che forse non 

molto forte". 

En concloure que el furor, amb la namra i la saviesa, hauria 

contingut una art embrionaria que mes endavant s'hauria desenvolupat 

en forma de preceptes, Patrizi aconsegueix dotar la poesia inspirada del 

primer segle de la capacitat formativa que es pressuposa a qualsevol 

model teóric i de creació. El crític apronta la tradicional identificació 

entre els primers poetes i els filósofs per transformar la saviesa en causa i 

inserir-la en la historia de les motivacions preartístiques. Així, pot 

convertir IVIuseu, Orfeu i Homer en poetes posseíts per l'entusiasme i 

alhora en mestres de l'art literaria. Fent aixó, conjura els riscos que, de 

sempre, ha comportat per al teóric vindicar la supremacía dels poetes 

inspirats - que, a semblanza dels improvisadors, estarien mancats de 

consciéncia literaria - i justifica, de manera impHcita, que fonamenti en 

ells la poética. Es significatiu, en aquest sentit, que en la controversia 

amb Castelvetro sobre el furor, Patrizi reporti la caracterització platónica 

del poeta enfurismat al ló, segons la qual faria bons versos perqué així ho 

voldria la divinitat i per aixó no soldria dominar altres generes i que 

s'afanyi a aclarir que aixó no ha de donar peu a pensar que els primers 

poetes compoíiien d'una manera casual o espontánia: no és que de tant 

en tant els sortís bé una composició, sino que conreaven sempre amb éxit 

un tipus concret de versos, d'on que no pugui inferir-se que el talent que 

tenien era accidental o un caprici dels déus.''^ 
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2.7. L a crítica de les causes naturals 

Convé remarcar l'interés de Patrizi per persuadir que les causes i els 

atributs de la poesia perfecta que han divulgat altres tradicions critiques i 

historiográfiques emanarien, en realitat, del furor, perqué així pot fer 

compatibles i, sobretot, jerarquitzar la inspiració divina, la inclinado 

natural i el progrés formal com a orígens de la poesia prehistórica, 

primer, i de la perfecta després, i fer concórrer i operar tots aquests 

factors en benefici del carácter exemplar de les profecies fetes en 

hexámetres a l'oracle de Delfos. Així mateix, Patrizi ha adobat el terreny 

amb els sabers adequats per examinar si la poesia neix per les raons que 

Aristótü li assigna. 

D'entrada, el teóric emmarca la versió de l'estagirita amb 

interpretacions diverses sobre com hauria sorgit la poesia entre els grecs. 

Es fa ressó de la d'Heráclides Póntic, segons la qual l'origen rauria en 

l'exhortació que Latona hauria fet a Apol io perqué mates la serp Pitó, 

perqué en incitar-lo, hauria pronunciat dues paraules que haurien format 

el primer vers: en canvi, segons Ateneu, tot plegat no seria mes que ima 

Uegenda. Reporta també ia que explica Plato al segon Ilibre de les Lkis, a 

saber, que els déus, compadits de les fatigues deis humans, els haurien 

regalar la poesia i la música com a medicina i consolado, perqué amb 

elles obtinguessin alguns plaers i alleujaments que els fessin mes 

suportables les miséries quotidianes. Hi afegeix Patrizi, per descomptat, 

la propia versió, avalada pels testimonis d'Estrabó i de Pausánies, aixó és, 

que Fémona o Olenus haurien estat posseits peí furor que els hauria 

inspirat Apol io , tal com el teóric ja havia exposat al primer Ilibre de la 

Deca Istoriale i com hauria quedat confirmat al primer de la Dispútala. 

Isolada entre versions que teñen en comú l'element diví, rexplicació 

exclusivament nataralista d'Aristótil perd, ja d'entrada, autoritat.** 

^ Deca Disputata, II, 36: "Del nascimento della poesia tra' Greci varié sonó state 

ropinioni; percioche Eraclide Pontíco racconto ch' eUa hebbe origine dalla esortazione 

di Latona fatta ad Apollo [...] Le quali due parole tre fíate tomate a diré, se lunghe 
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vengono proferite, dissero che il verso eroico formavano e se brevi il giambo. Ma ad 

Ateneo questa parve una finzione. II perché noi habbiamo il principio deUa poesia 

sopra istoria fondato del furore in Femonoe, o in Oleno, da ApoUine inspirato, nella 

guisa che nel primo libro dell' antecedente Deca si é da noi raccontato e nel precedente 

con lunga disputa confermato. Platone, nel secondo delle Leggi, mistícamente scrive che 

da' dei, mossi a pietá di noi, delle gravi fatiche e affanni che in questa vita sostegniamo, 

per medicina ci era stata data la poesia e la música e per consolazione, accioché nelle 

feste loro, in compagnia di Bacco, di Apollo, e delle Muse, tra convití de' sacrifici, e 

cantí, e suoni, e balli, allegiamento prendessimo de' travagli, e alcun piacere fra tante 

miserie provassimo". 

Deca Disputata, II, 36: "Aristotile a natoraü cagioni si brigó questa origine di ridurre, e 

volle diré che le cagioni state erano due, ed ambedue naturali, e non disse quali. Ma 

invece di dirle ando a provare che la imitazione era cosa naturale a gü humani, e con ció 

diede occasione a gli interpretí suoi di pensare che per l'una fosse la imitazione, in cui 

tuttí concordarono; e nella seconda tuttí furono discordantí, dicendo altri ch' ella era il 

diletto dalla imitazion nascente; altri ch' era ñ verso; altri che la música, di cui fosse 

parte l'armonia e il ritmo, e di questo fosse il verso parte". 

Patrizi retreu a Aristótil que afitmi que la poesia obeeix a dues 

causes naturals, pero que, en lloc d'explicar quines son, es dediqui a 

intentar demostrar que la imitació és connamral a l'home. A I'entendre 

del teóric, aquesta confusa manera de procedir hauria induit els 

comentaristes de la Poética i els crítics del segle a interpretar que la 

imitació seria la primera causa. Quant a la segona, Patrizi es fa ressó de 

diverses opinions que en cap cas li semblen satisfactóries: per uns, es 

tractaria del plaer que hom obté de la imitació, per altres, la causa 

consistida en el metre i encara un tercer grup d'estudiosos es decantada 

per atribuir la causa a la música, de la qual en serien parts l'harmonia i el 

ritme que, al seu torn, contindria el vers.''^ 

Examinats un per un tots els possibles significats del terme 

"namral" d'acord amb l'escola de pensament aristotélic, Patrizi conclou 

que no n'hi ha cap en qué pugui encaixar-hi el concepte d'imitació 

natural. N o es pot sostenir que és namral en el sentit que tots els homes 

imiten sempre perqué la majoria d'ells no son histrions, pintors, escultors 

o poetes. Tampoc no s'hi val a entendre que si la imitació no repugna a 
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''6 Deca Disputata, II, 40: "Ma mirisi ció che su questo in perfetto sillogismo seguirebbe: 

ogni imitazione é naturale a gü huomini. Conclusión molto diversa dalla proposta e dal 

vero anche molto lontana. II che, perché si vegga, consideri in quanti significad puó la 

parola naturale essere qui presa, secondo le sue medesime dottrine e della sua scuola". 

Patrizi estableix set possibles significats que, aplicáis a la imitació, cal descartar de 

manera total o parcial: per si quedessin dubtes, pero, recorre al final al saber historie per 

reblar l'argumentació. II, 41: "Ma comunque di tanti modi la imitazione sia a gli 

huomini tutti, o a i piü, o a pochi naturale, non si tira in conseguenza che, perché la 

imitazione sia naturale, sia anco la poética naturale. Ma era prima di mestieri dimostrare 

che la imitazione fosse stata della poética generatrice, percioche cotale era stata la 

proposta. E perché egli non é delle cose per sé note e chiare, né meno delle provate, né 

in questo, né in altro libro, che la imitazione habbia la poesia partorito. E noi del suo 

nascimento diversa cosa molto habbiamo provato e per istoria dimostrato. E di piü 

ancora si é parte per la medesima istoria fatto vedere, e non molto quindi lontano si 

proverá manifestó, che piú di settecentosessanta aimi era prima nata la poesia che in lei 

entrasse imitazione. Adunque non la imitazione partori la poesia, ma la poesia generó in 

se medesima e nel suo ventre la poética imitazione". 

la naturalesa, llavors ha de ser connatural a Tespécie humana. I, en última 

instancia, que s'arribés a demostrar que la imitació és natural i universal 

no comportaría, a l'entendre de Patrizi, que ho hagués de ser també la 

poesia. La rao d'aixó és que la imitació no genera la poesia, al contrari del 

que defensen Aristótil i seguidors sense, a mes, haver-ho provat mai. 

Altrament, si hom s'até a la historia, argumenta Patrizi, s'adonará que la 

imitació no va introduir-se en l'art literaria fins passats set-cents seixanta 

anys des que s'inventá i convindrá llavors que cal capgirar l'ordre i la 

relació deis factors i assumir que la poesia va generar la imitació 

literaria.*'^ 

Com que la imitació no pot ser la primera causa, s'ha de descartar 

que el plaer que produeixi pugui ser la segona. Peí que fa a les altres 

interpretacions, Patrizi argüeix que si amb el terme "harmonia" hom 

entén els sons d'instruments, llavors s'ha de rebutjar com a causa natural 

perqué pocs homes hi son inclinats i perqué la historia palesa que els 

instruments, com la cítara d'Amfió, van ser inventats molt després que 

hagués sorgit la poesia. E n canvi, si es presta a l'harmonia un sentit 
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''^ Deca Disputata, II, 42-3: " E di piú non é vero che la poesia da cotale armonía 

principio havesse, posciaché fu prima negli huomini il cantare, e poi fiírono trovad gli 

istromenti, e la poesia era giá nata di non pochi anni quando Anfione, come veduto s' é, 

trovó la citara [...] Ma se per armonía il canto, o quella del canto, dee qui intendersi, 

sará ció vero, ma in significato da lui né in questo übro, né forse altrove piú non usato. 

Lo stesso direm del ritmo che non ci sia naturale, se non come la imitazione e 

l'armonia, se qui vale ü terzo ístromento della imitazione da lui posto, nel resto é mtto 

d'arte e di pochi huomini, e da Filammone, non pochi anni dopo nata la poesía, 

ritrovato [...] s' egli qui prese il ritmo per quell' ordine de' tempi che é nelle sillabe, e 

ne' piedi, e ne' versi, e perció disse che i versi erano parte de' ritmi, poté ció esser vero 

che la poesia havesse suo comminciamento per quel ritmo che é ne' versi". 

equivalent o proper al que té el terme "cant", Patrizi podria admetre que 

es tractés d'un element namral, ara bé, s'afanya a aclarir que Aristótil no 

fa servir aquesta accepció del terme ni a la Poética ni en cap altra obra. 

Interpreta Patrizi que també hi ha un sentit que invalida el ritme 

com a causa namral i un altre que H permetria exercir aquesta funció. N o 

es pot concebre com a ordre deis moviments corporals o com a 

instrument de la imitació, perqué llavors esdevé una art que només 

hauria dominat una minoría i que hauria inventat Filamó quan la poesia 

ja hauria portat anys cultívant-se. Ara: si s'interpreta que és l'ordre deis 

temps de les sil -labes deis peus métrics o, dit mes entenedorament, que 

es tracta del ritme deis versos, reconeix Patrizi que llavors podria ser 

veritat que la poesia hagués comen9at per l'afició innata d'alguns a 

emprar una parla ritmada. ""̂  

É s en aquest punt de la reflexió on Patrizi es fa seva la tesi del 

doble naixement de la poesia. D'acord amb el que estableix en explicar la 

prehistoria literaria i les conclusions a qué arriba aquí, haurien donat peu 

al primer naixement rma certa inclinació namral al cant i al vers i, de 

manera implícita, la inspiració divina que pressuposa convertir 

personatges bíblics i de la tradició hermética en els primers poetes. E l 

segon naixement hauria estat possible grácies al fet d'haver trobat un 

metre complet, l'hexámetre, el qual s'hauria compenetrar amb el furor 

deis profetes délfícs per produir la poesia perfecta. Per tant, semblaria 
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"•^ Deca Dispútala, II, 43: "Cosi delle cinque ragioni genitrici della poesia, che fra 

Aristotile e gli interpreti posero in confusione, niuna é assolutamente vera, se non quell' 

una ch' egU medesimo espresse. Ció fu il verso, posto quivi quasi per incidenza, il quale 

non é per altro modo naturale agli huomirú, se non se a quelli radi che la tale 

inclinazione portarono dalle fasce. La quale inclinazione manifestamente egli espresse in 

quelle parole: «Quelli che massimamente erano atti nati ad esso», e non al ritmo in 

genere, né all' armonía". 

que, fetes les correccions oportunes, Patrizi podria esrar d'acord amb 

Aristótil almenys en una de les causes. Tanmareix, el de Cherso no fa cap 

concessió al filósof i U retreu que a la Poética només mencioni el vers de 

passada, que no deixi ciar que la inclinació namral és cap el metre, no cap 

el ritme o l'harmonia en un sentit genéric i que no remarqui que l'afició 

innata a fer versos no va ser corrent, sino que tan sois la van teñir uns 

pocs homes.'^^ 

3. LA HISTORIA I EL SISTEMA DE GENERES 

3.1. D e les causes a les primeres especies 

Patrizi no vol de cap manera contaminar la poesia originaria amb cap tret 

que no encaixi amb el model que pretén configurar a partir deis versos 

oraculars i deis himnes órfics, per aixó només admet com a possible 

causa nataral l'afició a compondré versos i allunya de les propietats 

essencials, despla^ant-los cap a temps posteriors, la música i el ball, 

sovint considerats per la crítica instmments d'una imitació que no pot 

teñir lloc en els primers generes sagrats. E l mateix interés explica que 

restringeixi la propensió namral a fer versos a uns pocs, els mateixos 

pocs privilegiats - profetes, sacerdots, mags, teólegs - que haurien rebut 

la inspiració divina no pas per plaure tothom, sino per instruir i 

meravellar els homes d'intel-ligéncies mitjanes i elevades. I el mateix 

afany de preservar les virtats i el carácter modélic d'aquesta primera 

poesia determina la crítica que Patrizi fa de la divisió ética de les primeres 

especies que Aristótil tra^a després d'haver establert les causes de la 

poesia. 
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Deca Disputata, II, 44-5: "Volle Aristotile dir di sopra che la naturale inclinazione di 

alcuni huomini havea recata la poesia al mondo improvisando, e non disse quale spezie 

di lei fosse la prima a nascere. Ed era puré necessario ch' ella nascesse prima in alcun 

partícolare, che nel genérale [...] Sia, adunque, per concordare queUo con questo luogo 

e per ischifargU contradizione, il costume cola inteso per la natura, di qua per una certa 

natural inclinazione ch' haimo certi huomini a gravita e severita, e certi altri al contrario 

[...] E dicasi che la inclinazion naturale, ch' altri hebbe al poetare, generó la poesia in 

genérale. E la inclinazion naturale, confermata anche da costome, ch' altri hebbe piü a 

gravita, e severita, e magnificenza, generó la poesia grave, e magnifica: inni ed encomi; e 

la inclinazione naturale, confermata da costume, ch'altri hebbe a morderé e biasimar 

altrui generó la poesia de' biasimi". 

D'entrada, Patrizi no entén per qué Aristótil no assigna una 

especie a les primeres improvisacions de qué parla, si la poesia ha 

d'existir per for9a en forma de genere. A continuado, examina el dictat 

del filósof per fer-ne aflorar dues concepcions diferents de carácter que 

dificultarien fer una anáHsi consistent dels arguments d'Aristótil perqué 

una l'entendria com una disposició innata i l'altra l'assimilaria a uns 

hábits moráis adquirits. En qualsevol cas, Patrizi es mostra disposat a 

passar per alt les contradiccions en qué hauria incorregut l'estagirita per 

concloure que els primers poetes haurien compartir un mateix carácter 

innat i que el carácter moral, el d'uns greu, sever i magnificent, el d'altres 

envilit i decantat cap a la crítica, hauria empés uns i altres a imitar les 

accions dels semblants d'esperit i hauria general els himnes i els encomis 

per un costat, i els blasmes en vers per l'altre.'" 

Per refutar la interpretado d'Aristótil, Patrizi combina quatre 

arguments: no pot considerar-se que els autors d'himnes imitaven 

accions d'homes que haurien tingut un carácter similar perqué aquesta 

mena de composicions eren lloances de déus, i ni els déus no 

s'assemblen a cap huma ni els himnes donen compte d'accions de 

persones; si els himnes contenen només supliques a la divinitat, i els 

encomis i blasmes pertanyen al genere oratori deliberatiu, no es pot 

pretendre assignar-los cap classe d'imitació dramática, narrativa o mixta; 

en un ordre diferent de coses, sota cap concepte pot adduir-se que els 
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50 Deca Disputata, II, 46: "Né piü vero é che i piü gravi poetí imitassono oneste e beUe 

azioni d'huomini a loro simüi. Imperoché tottí i poetí, che infino ad Orfeo undici 

furono gravi huomini e le loro poesie, fin che Orfeo non compose la sua Discesa alio 

'nfemo e VArgonautica, di rüuna azione d'huomini parlarono, ma furono tutte poesie o 

divine, o naturaü. Adunque la poesia nel suo primo sbranamento in divina e in naturale 

né imitazione veruna hebbe, ne azioiü oneste, né belle d'huomüü ünitó. Né meno ( che 

é la quarta falsita) i biasiirü furono imitazioni o di huomini abiettí e viü, o di loro azioni, 

né fatte da poetí meno gravi. Perche Anfione e Tamira non furono huomiiü meno 

gravi, né di poco contó, o senno; né i biasimi da lor compostí si indirizzarono per 

imitazione contra huomirü vüi, ma si contra a Latona, e ApoUine, e Diana quegü del 

primo, e contra le Muse quegü del secondo. E questi fiírono i primi biasimi che in 

autors de blasmes eren de carácter abjecte ni t a m p o c que adreq:aren les 

critiques a h o m e s vüs; i per fi, un poeta c o m Támiras , autor tant de 

blasmes c o m d'himnes i titanomáquies, qüesüona les correspondéncies 

fixes entre carácters i generes que estableix Aristótil i fa dubtar que la 

diversitat de temperament pugui ser la causa d e la divisió de la poesia en 

especies: 

No és veritat que els poetes mes greus imitessin accions honestes i 

belles d'homes semblants a ells. Perqué tots els onze poetes 

anteriors a Orfeu foren greus i fins que aquest no va compondré 

el Descens a l'infem i YArgonáutica, cap d'ells no va tractar cap acció 

humana, ates que tots els poemes que van compondré foren 

divins o naturals. Així que la poesia, en dividir-se per primer cop 

en natural i divina, no va acollir cap imitació ni cap acció humana 

bella o honesta. I encara és menys veritat (i aquesta és la quarta 

falsedat) que els blasmes fossin imitacions o d'homes abjectes i 

vüs o de les seves accions, ni que els componguessin poetes 

menys greus. Perqué Amfió i Támiras no van ser homes de poca 

valúa i de seny escás i els blasmes que van confegir no foren 

imitacions diñgides contra homes vüs, sino contra Latona, 

A p o l i o , Diana els del primer, i contra les Muses els del segon. 

Aquests foren els primers blasmes de la historia de la poesia. 50 
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Amb l'autoritat que li atorga tot el saber acumular a la Deca Istoriale, 

Patrizi completa la crítica a la história deis capítols quart i cinqué de la 

Poética i addueix que justament els blasmes d'Amfió i Támiras i els 

himnes d'Olenus, Melánop, Museu i altres demostren, al contrari del que 

afirma Aristótil, que en efecte es coneixen poemes d'aquestes especies 

anteriors a Homer. Corregeix també l'opinió del filósof que el metre 

iámbic fos l'emprat per a la poesia burlesca en vistes del fet que Amfió i 

Támiras empressin l'hexámetre per blasmar i que aquest mateix vers 

predomines al Margites}^ 

poesia si distesero". Patrizi recorda un cop mes els mérits i les virtuts deis primers 

poetes: 11, 46: " E puré Anfione fu da tanto che poté scacciar di Tebe la progenie di 

Cadmo, e circondare la cittá di mura, e impopolarla, che furono opere grandi, e d'animi 

né vili, né dimessi. E Tamira vien lodato huom d'ecceUente ingegno, e nato di padre, e 

d'avolo, e di bisavolo gloriosi: Filammone, Crisotemi, e Carmanore e fu discepolo di 

Lino, e compagno in ció d'Ercole e d'Orfeo, e per se stesso grande e nobUe poeta". No 

només Támiras val com a exemple de natura i carácter contradictoris a jutjar peí conreu 

de diversos generes, Patrizi també pot esgrimir el cas del "tan adinirat per Aristótil" 

Homer. II, 46-7: " E se fosse vero il detto aristotélico, che i biasimi fossero stati poetati 

da natura, o costumi meno gravi e abietti, e gli inni da gravi e magnifici, in Tamira 

sarebbe stata contrarietá di natura e di costumi: meno gravi e vili per la poesia de' 

biasimi, gravi e magnifici per gM Inni, per la Teología, ed anco per la Titanomachia [...] Ma 

in quale ordine riportá Aristotile il suo Omero, tanto ammirato? Fra i gravi, o fra' 

leggier poeti? In qualvmque di questi ordini il riponga, verrá a se stesso contrariare. 

Percioche, s' egli fu de' poeti gravi e venerandi, perché fece egH contra propria natura, e 

contra proprio costume, vili e ridevoli poesie? [...] Poiché costume e natura magnifica, 

ed abietta, e grave, e ridicola, sonó tra lor contrarié e non si veggono in un soggetto. 

Vano, adunque, e falso é questo insegnamento". 

51 Deca Disputata, II, 47-8: "Se per cotal poema, si deono intendere tutti e tre i 

sopranominati: iimi, encomi, e biasimi, e dica ch' avanti a Omero non ne sieno stati, é 

grande bugia. Perció che inni e biasimi giá si é mostrato che ne ftiron fatti; de' biasimi 

da Anfione e da Tamira, e di iimi da Oleno, da Melanopo, da Ante, da Panfo, da 

Tamira, da Orfeo, e da Museo". Patrizi s'exclama que Aristótil pugui afirmar que no es 

té notícia de cap poema d'aquests generes anterior a Homer i alhora sostenir que van 

conrear-se abans del poeta i explicar-ne alguns trets: entén Patrizi que és potser aquesta 

falta de lógica el que ha indui't algim comentarista desinformat a tractar Homer com si 
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Tampoc no entén Patrizi que Aristótil asseguri que entre els 

antics uns van convertir-se en poetes heroics i els altres en iambógrafs 

perqué, si calgués entendre que els antícs foren els autors anteriors a 

Arqufloc, entre ells no se'n trobaria cap que hagués confegit una obra 

completa amb metre iámbic, i si s'hagués d'interpretar que els antícs 

foren els coetanis i posteriors d'Arquñoc, l'afírmació del filósof tampoc 

no s'ajustaria a la historia perqué deis trenta-vuit autors que haurien 

escrit abans que s'hagués inventat la tragedia, només dos haurien utilitzat 

el vers heroic en un període de mes de cent vuitanta anys, i deis mes de 

cent poetes que haurien existit entre Tespis, el descobridor de la tragedia, 

i el mateix Aristótil, només tretze haurien compost amb hexámetres: la 

resta haurien estat poetes melles, cómics, trágics, elegíacs i d'altres 

tipus/^ 

Patrizi torna a persuadir el lector que la poética aristotélica és 

errónia perqué es basa en una historia que exclou variants literáries i que 

redueix la poesia a quatre generes, pero a mes d'aixó qüestiona des de 

fos el primer poeta. II, 48: "Percioche se non vi era memoria avanti a Omero di niun 

poema tale, come si poté diré che tra le prime poesie vi sia stato il biasimo? E poi come 

si poté diré che il verso giambo fosse venuto in uso avanti a Omero? il quale alcuno 

spositore, assai scioccamente, quasi primo poeta va figurando. E appresso come ei poté 

diré che nel detto verso viUaneggiavano l'im l'altro, se era vero che di tal poema, fatto 

avanti a Omero, non v' era memoria restata? E come anche fu sicuramente detto che il 

verso giambo fosse convenevole a biasimarsi, poi che Omero, nel biasimar Margite, 

non ñ giambo, ma adoperó l'esametro, tramescolativi pochi giambi? [...] E vVnfione e 

Tamira, poeti prima ch' Omero biasimatori, l'eroico verso, e non il giambo, in 

biasimando posero per opera". 

52 Deca Disputata, II, 49: "Ove se per antichi ha da intendersi gli anziani ad TVrchiloco, 

l'insegnamento non é vero, perché tra coloro niimo fu che tutto un poema in giambo 

componesse [...] Ma se per antichi intende i poeti che intomo all' etá di Archiloco e 

alquanto dopo fiorirono, l'insegnamento né anche é vero. Perché di trentotto poeti che 

dopo Archiloco, fino al ritruovo della tragedia per Tespi, poetarono, solo due, Abadi ed 

Epemenide, in versi eroici scrissono i lor poemi nel corso d'anni centottanta. E di cento 

e piü altri poeti, che da Tespi ad Aristotile scrissono, non piü che tredici poetarono in 

esametro. E mtti gli altri furono o melici, o comici, o tragici, o elegiaci, o ditirambici, o 

di tale altra spezie". 
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53 Deca Dispútala, II, 50-1: "Ma quale proporzione alie tragedle puó haver cosa che 

niente alie tragedle corrisponda? E per dir prima deU' Odissea, quale é quivi awenimento 

trágico? Niun vi muore entro, se non certi Ciconi e altri tali, gente vUe, e certi marinai 

mangiati da Polifemo, e i drudi di Penelopa. Ma niun poeta mai di cotestoro tragedia 

fece, né vi puó fare [...] E poi Euripide non fu il primo, né fra' primi tragici di tempo, 

anzi al tempo suo la tragedia era giá vecchia, e moltí poeti erano di lei stati. E se 

esempio dovea YOdissea a tragedia daré, dovea darla a' primi, o cola intorno a' primi. E il 

primo, o tra' primi, mostrato s' é essere stato Tespi, di cui tragedle si nominano: il 

Forbante, i Sacerdoti, i Semidei, il Penteo, niimo de' qual personaggi non é nell' Odissea, né 

nella Iliade. E tra le tragedle di Frinico, suo discepolo, niuno nome é di questi: Plutonia, 

[• • •] che o nell' Odissea sia, o nell' Iliada [...] nell' Odissea il piü miserabile caso é il 

naufragio di Ulisse, e di questo niun trágico che si sappia tragedia compose. Ma 

Epicarmi ben ne fa una comedia, sotto titolo di Ulisse nocchiero". Patrizi recorda a 

l'inici que es produissin els estadis evolutius que articulen la narració del 

progrés de la imitació literaria fins assolir l'estrucmra dramática. Així, no 

només no hi hauria raons historiques per sostenir que els primers poetes 

haurien acabat conreant bé poesia iámbica, bé heroica, sino que tampoc 

no seria cert que hi haguessin correspondéncies que garantissin la 

continultat i alhora el trespás entre l'épica i la tragedia i entre la poesia 

que representada el Margites i la comedia. 

A l'entendre de Patrizi, incomptables casos mostren que molts 

elements épics no poden utiUtzar-se per compondré tragédies. Pero, a 

mes, si els autors épics haguessin donat exemple ais tragediógrafs, seria 

raonable suposar que aquesta influencia s'hauria de percebre en els 

primers autors: com és, llavors, demana Patrizi, que en les obres de 

Tespis i de Frinic no s'hi percebí cap ressó épic, ni hi aparegui cap 

personatge de les epopeies homériques? Com s'explica que YOdissea no 

generes cap faula trágica i que, en canvi, inspires una comedia? Admet el 

teóric que potser té rao Aristótil quan assenyala que de la Iliada s'haurien 

manllevat molts arguments de tragédies, pero Patrizi qüestiona que 

aquesta relació intergenérica tingues lloc a gran escala perqué, si hagués 

estat així, entén que llavors es coneixerien arguments trágics que 

provindrien de les llíades d'autors anteriors a Homer com Palámedes, 

Corino, Dares i Siagre.^^ 
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Aristótil que si bé de la Petita litada — un poema que Heródot atribula a Homer i alores a 

un deixeble seu - haurien sorgit uns quants arguments de tragedles, cap d'eUs té lloc a la 

litada homérica: sent així que les grans epopeies no haurien estat les úniques de nodrir 

l'espécie trágica, Patrizi converteix en una prova contra la filiació que defensa Aristótil 

que no es coneguin arguments que provinguin d'altres anteriors petítes Ilíades-. II, 52: 

"Ma perché non direm noi che le Iliadi da vari poeti, avanti che da Omero fatte, da 

Palamede, da Corinno, da Darete, da Siagro, e da altri, habbian figura a' tragici mostrato 

di far tragedle piü tostó che VIliada sua? E perché non anche VErcoleida, scritta da 

Pisandro il primo avanti che Troia fosse da' Greci assediata? [...] Falso é, adxmque, in 

tanti modi e poco a ragion conforme é in ció l'aristotelico insegnamento". 

^ Deca Dispútala, II, 52: "La prima comedia a nascere fu quella di Sufarione, che fu 

maledica, ma il Matgite non fu di psogi fatto e di biasimi, come egli afferma, ma di 

ridevoli. La quale maledica comedia per molti anni in Atene si fece udire, avanti alia 

ridicola di Magnete. Avanti alia quale s'era in Cicilia veduta la grave di Epicarmo e 

Fotmo, suoi maestri. Non poté, adunque, il Matate havere proporsáon veruna con la 

comedia, né col suo nascimento, poiché e la maledica e la grave flirono prima a nascere 

che la ridicola, che alcuna ne poté havere. Adunque la comedia non prese esempio né 

dal psogo, che non vi fií, né dal ridevole del Margite, né da Omero". 

Patrizi tampoc no está d'acord amb considerar que el Margues 

hauria mostrat el camí a seguir pels comediógrafs perqué entén que la 

primera comedia l'hauria escrit Sufarió i hauria estat maledicent, no 

ridicula com en efecte fou l'obra d'Homer malgrat el que digui Aristótil. 

Un altre motiu per dubtar d'aquesta evolució és que encara un altre tipus 

de comedia a mes de la maledicent hauria precedit la burlesca, la greu, 

representada a Sicilia per autors com Epicarm i Formo. N o hi hauria 

evidencies históriques que fessin pensar que els iambógrafs s'haurien 

convertir en poetes cómics, ni tampoc proves de la superioritat deis 

poemes escénics, i en aquest punt Patrizi desplega els arguments per 

rebutjar definitivament la interpretació que la poesia hauria progressat fins 

esdevenir drama.^'* 

Esgrimeix primer que l'obra de Sufarió, que hauria estat un deis 

pocs conreadors del metre iámbic que amb el temps hauria acabat 

escrivint comedies, no revelaria les diferencies de qualitat que segons 

Aristótil haurien impulsat els canvis d'unes especies a unes altres. Afegeix 
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Patrizi que cal no oblidar que la poesia escénica necessita ajudes 

extrínseques a l'art literaria per esdevenir completa i produir efectes en el 

públic, I tot i aixó, cap comedia maledicent no hauria aconseguit ni de 

bon tíos els efectes que Arquíloc hauria sabut provocar amb uns blasmes 

en metre iámbic que haurien acabat induint Licambe i quatre de les seves 

filies a penjar-se. E n contra del que argüeixen alguns crítics, per Patrizi, la 

rao que la plebs aprecies les comedies no hauria estat la major qualitat 

poérica del genere, sino el plaer que ü hauria proporcionar sentir i veure 

criticar els sempre odiats poderosos.^^ 

Tocant a la historia de la tragedia, segons Patrizi no se'n podria 

remetre l'origen als ditirambes perqué si es teñen presents els elements 

que caracteritzen aquesta classe de poesia - la narració feta sempre per 

l'autor del naixement de Bacus -, es convindrá que a les tragedles no en 

queden rastres. Entén, per altra banda, que disposa de raons históriques 

per desacreditar l'argument, sostingut per algún comentarista de la 

Poética, que la superioritat trágica es deuria al fet d'haver incorporar al 

ditirambe el cant, el so i el hall, perqué les poesies mélica i nómica 

haurien adoptat aquests elements molt abans.^^ 

55 Deca Disputata, II, 53: " E come che potesse esser vero che Sufarione la sua comedia 

da giambici ricavasse, non perció la figura del suo poema scenico fií né maggiore, né piú 

onorato del giambico primiero. Perció che il poema scenico, havendo per far sua opera 

compita bisogno di aiuti estrinseci ed apparati grandi, e mostra che in verso di sé egli sia 

imperfetto, e non sia bastante per se stesso a compaiire, né a compite ció che di fare ha 

in animo [...] Ed argomento n' é che niuna mai delle comedie malediche fece lo effetto, 

che operó il semplice giambo di Archiloco in licambo e in quattro figliuole sue, che gli 

indusse ad impiccarsi per la gola. E se le comedie cotale furono da la plebe piú onorate, 

fu ció per altre cagioni, del diletto cioé che il popólo si prendea di udire in iscena con 

biasimo lacerare i grandi". 

5^ Deca Disputata, II, 54-6: "In niun modo puó essere ch' ella [la tragedia] dal ditirambo 

prendesse accrescimento. II quale, per testimonio di Platone, hebbe due condizioni, se 

non contrarié, lontane almeno molto dalle condizioni della tragedia. L'una si é il 

soggetto, che fu Ü nascimento di Bacco, e l'altra, pur per detto dei medesimo, la 

continuata narrazione fatta dal poeta sempre in sua persona, e non mai indúceme altri a 

favellare [...] Le quali condizioni e proprietá stand del ditirambo, che si puó diré ch' 
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Per tot plegat, Patrizi considera que de la revisió del que explica 

Aristótil als capítols quart i cinqué del seu tractat hom n'ha de concloure 

que cap classe de poesia no va néixer, ni millorar, ni créixer per les causes 

que addueix el filósof. E n canvi, a Patrizi li sembla molt mes encertat i 

conforme a la historia adoptar com a explicado deis orígens diversos de 

la poesia el que Plutarc reporta de Teofró i Teofrast tocant als prindpis 

de la música, aixó és, que hauria sorgit a causa del dolor, de l'alegria i de 

l'entusiasme. La inspiració originaria de Fémona i Olenus demostrada 

que l'entusiasme fou la primera causa, la poesia de les festes sagrades 

hauria obeit a l'alegria, mentre que els cants que Linus hauria compost 

per lamentar calamitats i desgracies, els hauria motivat el dolor. 

egli habbia alia tragedia apportato, onde ella potesse crescere? Non parlando ella di 

Bacco niuna cosa, ed essendo ella rappresentamento d'azioni, e passioni e costumi di 

persone illustri, da Bacco molto differenti. E quale aumento puó prendere un poema 

tutto dramático, nel quale il poeta non mai appare, da un tutto narrativo, nel quale non 

altri mai che il poeta si fa o vedere, o udire? [...] E vano é altresi il diré d'un altro 

spositore che la tragedia pigliasse dal ditirambo maggior grandezza, perché indi ella 

levasse il canto, il suono e il bailo, sapendosi che fin a' tempi antichissimi di Filammone 

altre poesie adoperarono queste tutte e tre le cose, molti secoli avanti che né il 

ditirambo, né la tragedia, puré in pensiero venissero ad alcun poeta. Ed Arione stesso, 

che l'una e l'altra ritrovó, in altre sue meliche poesie e nomiche tutte e tre l'usó". 

57 Deca Disputata, II, 58-9: "Conchiudendo, adunque, questa sí lunga disputa, diciamo 

che, secondo che s'é da noi mostrato, niuna cosa haverci Aristotiile insegnato, né havere 

dirittamente argomentato intorno alia prima cagione genitrice della poesia, e non haver 

espressa né questa, né la seconda. E niuna veritá conteneré lo insegnamento suo, 

quanto é al partimento della poesia in varié spezie, né quanto a' due generi di poeti 

antichi giambici ed eroici, né quanto al mutamento dí essi in comici e in tragici, né 

quanto alia maggiore e piu onorevole figura di queste sopra di quelle, né quanto 

finalmente a gli accrescimenti di queste [...] Molto piü a veritá vicino scrissono di 

questa origine Teofrone e, da lui togliendolo, Teofrasto [...] Dice Teofrone [...] «i 

principi della música essere tre: dolore, allegrezza, entusiasmo; ciascun de' quali trae del 

costume altrui, mutando la voce [...]» I quali tre principi della poesia, che parte fu della 

música, si sonó nella istoria de' poeti veduti infatti. Imperoché lo entusiasmo ía quelli 

che il primo nascimento le diede, per Femonoe e Oleno. L'allegrezza poi l'accrebbe 

nelle feste. E Lino di Eubea, ne' suoi Treni, si la fe' maggiore, e mostró la veritá del 

sopradetto: che U dolore fa altrui sdrucciolare in canto". La historia sanciona, així, una 
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3.2. De les causes a les propietats, de les propietats ais generes 

Per copsar el rendiment teóric que Patrizi treu de confegir aquesta nova 

história de les causes de la poesia i deis generes és útil parar esment al 

primer Ilibre de la Deca Ammirabik. AUí Patrizi estableix que per conéixer 

l'esséncia, les finalitats i els deures del poeta cal recollir les propietats que 

els antics haurien adscrit a la poesia. D'entrada, se'n fa ressó de vint-i-sis 

i tant en seria el fet de parlar amb enigmes, dir mentides o atribuir ais 

déus passions humanes, com fer servir el vers, simular que qui parla son 

les Muses o emprar el cant, el ball i la representació. Ara bé, Patrizi 

argüeix que, de totes les propietats, l'enmsiasme hauria de ser 

considerada la primera perqué hauria originar la poesia. Afegeix que de la 

inspiració de les Muses hauria emanar la propietat de la saviesa universal 

deis primers poetes, i que aquesta saviesa els hauria permés amagar 

veritats sota faules que haurien inventat per emular el poder de les Muses 

de transformar i quasi recrear el món de cap i de nou.^^ 

poética que recolza en una teoria de les passions i que pressuposa que la poesia exerceix 

funcions consolatóries. 

58 Deca Ammirabik, I, 233: " E ció [mostrar en qué es distingeix el poeta deis altres 

escriptors] a fine che quello che a noi non intervenga, che a i piú maestri di poética é 

awenuto, i quali, credendosi di poética daré ammaestramentí, di retorica gli hatmo dad, 

e a fine che si conosca quale sia la propria essenza del poeta, e i propri fini suoi, e i 

propri uffici, distinti da quelli de' gli altri scrittori sopradetti. II che ci pare che possa 

venire fatto se certe proprietá della poesia, che da gli antichi sonó state ricavate, 

andremo raccogliendo, e poi alcun' altre da noi per supplemento ritrovando". Per a la 

primera remesa, Patrizi recull propietats a partir de testimonis de Plutarc, Hermógenes, 

Quintiliá i Cicero: I, 235-6: "Ora tutte le sudette proprietá poetiche dagli antichi 

ricordate si riducono in somma: parlare in enimma, non curar del vero, diré molte 

menzogne, usare varietá, usare ornamento [...] sminuzzar le cose, farle evidenti, 

aggrandirle, studiare la dolcezza, usare il verso, far vista che parlino le Muse [...] Alie 

quale si aggiunga il cantare il verso [...] Al quale canto deve accompagnarsi quello che 

Platone, ed Aristotile, e i poeti stessi, e tutta l'antichitá n'aggiunse; ció é: suono 

armonioso, e ritmo doppio di bailo e di atte^amento [...] E non furono in tatto 

taciute le seguenti, ció é lo entusiasmo, che diede origine alia poesia, e si dovria contare 

da coloro per prima proprietá de' poeti". Patrizi desplega en aquest punt tots els 
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Aques t d o , segons Patrizi, liauria estat una m e n a d e poder de fer 

miracles que expl icada que e n t e m p s remots s 'hagués cregut que A m f i ó i 

Or feu havien estat mags que grácies als cants havien p o g u t fer construir 

els m u r s de T e b e s i encisar i domest icar les béstíes mes ferotges. D e 

manera que Patrizi converteix t amb é aquests poders atorgats pels déus 

e n noves propie ta ts , a les quals en suma o n z e mes q u e deriva d e la 

capacitat del poe t a de crear del no- res i d 'accions semblan ts , pe r 

remarcar que to tes aqüestes propie ta ts p r o v e n e n d e la pr imera font d e la 

poesia, hagi estat l 'entusiasme vertader , cregut o fins i to t fingit/' 

A d m e t , p e r o , que t a m b é el dolor i T a l e g a haur ien mot iva t mol t s 

cants dels antícs: recorda Patr izi q u e la his tor ia palesa q u e Linus, u n dels 

pr imers poetes , fou I ' inventor d e la poesia trenódica i que n o gaire 

després aparegueren les elegies i els n o m e s de l a m e n t a d o d 'O l imp . E n 

canvi , d e l'alegria d e les festes i els sacrificis consagrats a les divinitats 

haur ien nascu t d s h imnes , els péanes , els d i t i rambes i la resta d ' e s p é d e s 

que s'hi haurien cantat i ballat a m b cors i ins t ruments . Al seu t o m , 

aqüestes classes d e poemes haur ien d o n a t p e u a les d e les festes dels 

h o m e s : epitalamis, h imeneus , ep in ids i les c o m p o s i d o n s l a s d v e s i 

atributs dels mies interpmque deorum i primers filósofs, relació que el porta a explicar 

l'origen de les faules i de les al legories: I, 239: "Due adunque altre proprietá perció 

s'aggtungono alie suddette: la favola e i'allegoria. Questa procedente dalla sapienza de' 

poetí ispirata loro dalle Muse, e quella procedente da un certo miracoloso potete, che 

voUono i poeti farsi credere di havere, come progenie loro, e ció in parole e in fattí. In 

parole dico, percioche U fingere favole fu corrispondente al vanto delle Muse, e alia 

possanza loro con la quale tolsono quasi a rifabricarsi il mondo". 

5 ' Deca Ammirabik, I, 239: " E fu ció per l'appunto un nuovo far miracoli. I quali 

eziandio per altre vie cercarono di far credere di poter fare, quasi come i maghi Patrizi 

enumera entre aqüestes poetes mags Amfió, Orfeu, Melamp, Museu, Táletes, 

Terpandre] II far miracoli, adunque, simboleggiando in poesia e con fatti fuori di essa, 

pongansi per due altre proprietá della possanza de' poeti, in loro destinara dagli Iddii, ed 

altre undici quelle del creare, del generare e dell' altre opere lor comp^pe. In guisa che, 

se in somma si riducono con le sopra dette ventícinque le presentí tredici, fatanno ii 

numero di trentotto proprietá proprie dei poetí, mtte dallo entusiasmo procedenti, 

primo fonte di poesia, sia csso o vero stato, o creduto tale, o puré finto". 
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0̂ Deca Ammirabik, I, 241-2: " E da principio a comporsi poesie cominciarono e per 

doglia e per allegrezza; e molte specie, andando il tempo, se ne compüarono. E giá si 

mostró che Lino di Eubea, lá presso al nascere della poesia, ü primo fu a formare la 

dolente poesia de' treni, e la seguirono l'altre de' lini, elini [...] E vennero dietro l'elego 

di Mida, e l'elegie di Olimpo e i nomi suoi trenetici; e le monodie che si fecer poi e gli 

epitafü, e gli epitimbü [...] D'altro lato da allegrezza si originarono tutte le poesie che 

nelle solennitá de' Dei e nei sacrifici si celebrarono e che di molte specie fiírono: inni, 

peani, peoni, prosodü, ditirambi [...] Dalle quali poesie, nate ed esercitate nelle 

allegrezze delle feste di Dei, derivarono l'altre nelle feste degli huomini: e gli epitalamii, 

gli imenei, i genetliaci, gli epinicü, le párenle, gli scolii, le parodie e cosi fatte altre e di 

piú tutte le gioiose e le lascive di Anacreonte e d'altri: si come quelle di Saffo da 

amoroso affanno fiírono dettate. AUa schiera de' poemi nati da allegrezza si riducono 

anche quelli che puro artíficio paiono essere statí di poeti; ció sonó le sceniche tutte: 

tragedle, satíre, commedie, mimi, fallid [...] anco un quarto affetto mise fuori poesie e 

ció fti lo sdegno, dal quale nacquono i psogi, o sieno i biasimi. De' quali antíchissimi si 

contano essere statí queUi di Anfione e di Tamiri, lá intomo appunto al nascimento 

della poesia, o non molto lunge; e da sdegno il giambo di Archiloco fu formato contra a 

Licambe [...] e la comedia antíca da sdegno nacque e con odio fu esercitata. Ma il 

biasimo di Margite, fatto da Omero, e la ilarotragedia di Rintone, e la pegnia da molo 

poetata, né da dolore, né da allegrezza, né da sdegno essere nate paiono, ma da certo 

animo a gioia inclinato e a scherzo". 

amoroses d'Anacreont i de Safo. I encara al mateix origen caldria fer 

remuntar, segons Patrizi, tots aquells generes que semblen haver estat 

pur artífici deis poetes, és a dir, tragédies, comedies, sátires i tota la 

poesia jocosa i burlesca que s'hauria cantat en honor de Bacus. N o 

obstant aixó, el teóric maüsa que la inclinado a fer broma podría 

constituir una font per ella mateixa, atesa la seva productivitat, com el 

desdeny, afecte que hauria generar els blasmes de poetes tan antics com 

Amfió i Támiras i mes endavant els versos iámbics que Arquíloc hauria 

escrit contra Licambe i moltes sátires i la comedia antiga, que s'hauria 

nodritdel 'odi. '" 

Per tant, la burla i el desdeny se sumen al dolor i a l'alegria per 

constituir ara quatre fonts "afectuoses" de la poesia, les quals 

constimeixen propietats literáries i alhora, en conjunt o per separar, en 

generen d'altres que Patrizi va recoUint i acumulant per caracteritzar la 
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poesia. Així, per exemple, només el poeta escriuria mogut peí dolor pero, 

a mes, en lamentar-se i plorar per aquest sofriment, n'amplificaria les 

causes i els efectes, de manera que també seria propi d'ell i definidor de 

la poesia exagerar i fingir falsedats. 

La relació de dependencia que Patrizi estableix entre les causes, les 

propietats i els generes és cmcial per justificar que la superioritat 

histórica de la primera poesia es tradueixi en el fet de posseir la poeticitat 

plena i que aixó, al seu tom, comportí que tingui també el poder de 

regular teóricament el sistema literari: 

Ara, totes aqüestes propietats, tant si procedeisen d'un ímpem diví 

vertader, cregut o fiingit, com si provenen deis quatre afectes 

naturals, l'art les ha d'imitar. L'art es pot considerar la sísena font 

de la poesia i será tant mes Uoable quant mes s'assembli al primer 

furor i quant menys s'allanyi de les altres fonts naturals, i alhora 

quant mes s'adreci a les mateixes finalitats, faci les mateixes 

funcions i vesteixi les matéries amb les mateixes formes que va 

adoptar la poesia originaria.^ 

E n síntesi, l'art literaria hauria de servir per fer reviure la primera poesia i 

Patrizi s'assegura de posar les condicions que li permetin fer-ho. 

D'entrada, matísa que l'enmsiasme no ha d'haver estat sempre real per 

exercir de font de la poesia: es pot haver cregut o fingit, o dit altrament, 

pot reproduir-se o, si mes no, poden imitar-se les propietats que el furor 

hauria deixat inscrites en les profecies que hauria inspirat. I de seguit, en 

convertir els afectes natorals deis poetes-teólegs en causes i propietats de 

*i Deca Ammirabik, I, 243: "Ora queste tante proprietá, cosí da divino impeto vero, o 

creduto, o finto, procedentí, e da quattro naturali affetti, ha poi l'arte ad imitare. La 

quale per sesto fonte di poesia si puó nominare, in tanto lodevole in quanto pin al 

primo furore s'assomigfi e dagli altri di natuía non si dissomigli, e a que' medcsimi fini 

miri, e que' medesimi uffici faccia, e le mateiie di quelle forme vesta, che le originarie 

hanno adoperato". 
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la resta d'espécies sagrades i aqüestes, al seu torn, en fonts deis generes 

deis humans, Patrizi vincula grácies a la transmissió de propietats tot el 

sistema literari a la prisca poesis. Així, malgrat que d'aquesta poesia no se'n 

podrien restituir les condicions históriques i les causes efectives, 

qualsevol crític hauria d'entendre que arreu - i com es veurá de seguida 

en graus diversos - en romandrien propietats i que la seva feina 

consistiria en explicar com podrien reproduir-se de la manera mes pura i 

mes completa. 

També convé fixar-se en qué en identificar l'alegria, el dolor, el 

desdeny i la burla amb causes natorals í convertir l'art en la font que les 

recull totes al costat del furor, Patrizi aconsegueix integrar en una 

mateixa teoria els tres ordres als quals tradicionalment s'han atribult les 

causes de la poesia - el diví, el natural, l'artístic - sense per aixó haver de 

fer cap concessió a la poética aristotélica i mantenint sempre la inspiració 

divina al principi de la historia i al capdamunt de la jerarquía de les causes 

i de les especies. Com als primers Ilibres de la Deca Disputata, on Patrizi 

converteix la saviesa deis prisd poetae en causa de la poesia, la insereix en 

la historia i fa que medu entre l'entusiasme originari i la invenció de l'art 

literaria per persuadir que un hauria inspirat l'altra: l'objectiu aquí segueix 

sent conferir als oracles délfics, als himnes i a les teogonies els atributs 

que els legitimin com a model de la teoria. Si la saviesa deis primers 

autors s'adduia llavors com la prova que la poesia revelada contenia ja 

una art in nuce, en aquest cas, Patrizi diversifica les causes deis primers 

generes per argumentar que son també les fonts d'on haurien sorgit les 

variants literáries posteriors i prestar així a la poesia sagrada la potencial 

vmiversalitat que necessita perqué les seves propietats serveixin per 

vertebrar tot el sistema literari. 

E n la poética de Patrizi, la historia deis generes té funcions 

análogues a les que exerceix en la poética aristotélica: establir Iligams 

entre les especies, configurar-ne la jerarquia i justificar que deis generes 

que la dominen - la poesia divina en un cas, la tragedia en l'altre - en 

surtín els principis teórics. Ara bé, mentre Aristótil dissenya la historia 
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2̂ Deca Istoriale, II, 187: "Ma, essendoci per la grande varietá de' poemi da piü di 

cinquecentosessanta diversi poeti compilad, venuta fatta una raccolta confusa e senza 

ordine venmo, egli fa forza ch' al presente fatica per noi s'imprenda di trarli di cosi gran 

confusione, e di ridurli a certi ordinati spezie e generi, acció che alcuno scienziale frutto 

corre e godere se ne possa, poseía che per constante si é che l'ordine sia l'atiima deU' 

arti e delle scienze, il quale e vita dea loro e ogni bene". 

per presentar la tragedia com la culminado d'un progrés historie que 

s'hauria iniciar amb les primeres improvisacions, Patrizi l'explica de 

manera que la poesia divina s'erigeixi en un ideal de puresa i autenticitat 

del qual tant els poetes com els crítics n'haurien anat tenint, amb el pas 

del temps i per diverses raons, cada vegada menys reminiscéncies. Així, 

des de la tercera edat en^á, la história de les especies és la crónica de la 

degenerado de la poesia perqué dona compte de com el cicle hauria 

entrar en declivi i s'hauria anat allunyant mes i mes de les finalitats, 

funcions i formes origináries. Per aixó, just al contrari que en la história 

aristotélica, amb la tragedia i la comedia que segons els compres de 

Patrizi s'inventen al quart període ia pérdua progressiva de propietats 

admirables hauria comen^at a tocar fons. 

3.3. U n nou sis tema de generes: historia i jerarquía 

Patrizi aborda per primera vegada la construcció d'un nou sistema de 

generes al segon Ilibre de la Deca Istoriale perqué considera que l'extensa i 

variada história d'autors i poemes que ha reportat al primer Uibre no fará 

profit si no hi posa ordre, tasca per a la qual, a l'entendre del teóric, no 

serveixen les classificacions que s'empren habitoalment perqué ni abasten 

totes les classes de poesia antíga, ni les distingeixen de la manera 

adequada. 

Aquesta insatisfacció porta Patrizi a distingir tres grans generes 

literaris segons la materia que tracten: la poesia divina, la de natura i la de 

coses i afers humans, matéries que algunes classes de composicions 

haurien mesclat. Feta la primera divisió en generes, Patrizi en diferencia 

especies d'acord amb distindons mes precises de les matéries: així, per 
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exemple, desglossa el genere namral en funció de si els autors s'ocupen 

del món sencer — com a les cosmogonies i a les cosmopeies — o si només 

en parlen d'una part - per exemple del cel, com en els casos de 

VAstronomia d'Orfeu, de VEsfera d'Hesíode i de VAstrologia d'Eudoci -, i en 

funció de la mena d'elements que escullen com objecte deis versos: aire, 

aigua, térra, pedrés, herbes, animáis. Patrizi segmenta la poesia d'afers 

humans segons si les matéries es narren, s'alaben, es censuren, es 

celebren, s'usen per instruir o es representen, i encara peí fet que es 

narrin coses certes - i llavors es faci poesia histórica - o falses - i en 

aquest cas es componguin faules com les de les Metamorfosis, de VOdissea i 

de la Iltadaf'^ 

Al seu torn, el genere diví es subdivideix en especies que 

provindrien de la divinitat - els oracles de Delfos i de les sibil ies-, que 

l'explicarien — les teogonies i teologies, les cosmogonies i les 

^3 Deca Istoriale, 11, 187-8: " E diciamo che, riducendole a somma, tre sonó state, quanto 

a soggetti e materie loro, le generali e semplici maniere de' poemi, le quali tutte l'altre 

men generali, e speziali, e particolari in sé hanno comprese. E ció sonó stati: o poemi 

divini, o poemi di natura, o poemi di cose umane. E di queste semplici tre quattro sonó 

state le composte". Distingir els generes segons la materia és una práctica for^a estesa 

entre la crítica cinc-centista: també ho fa, per exemple, Scaligero: és menys corrent, 

pero, que la divisió acabi sent tan minuciosa com la que elabora Patrizi i menys encara 

que es dissenyi per capacitar la poesia divina per regulat tot el sistema literari. Patrizi 

diridek en especies la poesia natural i la humana: II, 212: "II genere naturale, che fu il 

secondo, ha molte maniere di poemi anch' egli, percioche o di tutto il mondo insieme si 

é poetato, o delle principali parti sue, o delle meno principali, o delle di lor composte". 

II, 217: "II genere umano sotto a sé di prima división comprende poesia o di cose, o di 

persone, o dell' une e deH' altre giunte. E questa é la semplice maniera tripartita, od ella 

é mescolata con la naturale, o con la divina, o con amendue. E sonó elleno state, 

secondo i modi, o narranti, o lodanti, o biasimanti, o esortantí, o insegnanti, o 

lagnantisi, o gioiose, o amorose, o lascive, o rappresentanti". II, 218, s.v. Narrante-. 

"Chiunque o scrivendo, o parlando, o cantando, narra o il vero e istoria racconta, o il 

falso e favola, o M vero e ¡1 falso di parte in parte. La qual divisione anche altri membri 

riceve piú particolari". També la poesia humana de joia es divideix, entre d'altres 

classes, en epitalamis, himeneus, versos de banquets, escolis i epinicis, i la poesia que es 

representa, en tragédies, comedies, mims i pantomims. 
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Deca htoriale, II, 188: "Le divine poesie diciamo essere state quelle che o da divinita 

procederono, o di divinita narrarono, o divinita lodarono, o a divinita favellarono, o 

intorno a divinita operarono, o divinita rapptesentarono. Né piü che in queste sei 

maniere io truovo che poesie in materia divina s'adoperassono [...] La prima spezie, 

adunque, di poesia tra' Greci, la quale da divinita sia proceduta, si é quella che si chiamó 

Cresmi, che sonó oracoli, o profezie". Patrizi fa la relació aquí de tots els testimonis 

sobre els oracles i profetes andes i estableix una jerarquía entre variants oraculars: 

remarca que durant els sis-cents anys que van separar el naixement de la poesia de la 

invenció de la prosa tots els cresmi van fer-se en vers o transformar-se de seguida a 

lienguatge metrificat, que els fets en prosa foren molt posteriors i escadussers i que ni a 

una ni a l'altra classe s'han d'adscriure les compñacions de cresmi que van portar a terme, 

molt de temps després, autors que no foren profetes: II, 190; "I cresmi, adunque, bene 

da noi fu posta, e cosi da gl' antichi stimata, per prima spezie della divina poesia da 

divinita procedente. E quesü di due sorti: o in versi prononciati, o di prosa in versi 

trasformati. Ma i cresmi [...] i quali furono da diversi poetí compilatí, che profetí non 

furono, come da Onomacrito, da Abari, da Giofone, da Euforione, e da Nicandro, 

furono una terza maniera di poesía, cioé una raccolta di essi cresmi primal e secondai". 

Les subespédes que haurien servit per narrar la divinitat, bé haurien explicat el 

naixement dels déus, bé les seves proeses, bé les seves passions. Patrizi també 

jerarquitza l'espéde laudatoria per rao d'antiguitat: II, 193; "La quale ora diciamo 

parimente havere sotto a di sé spezie diverse piú minute, e di queste essere la prima e 

piú antíca quella che comunemente fu nominata inno [...] Ma quell' inno che dopo i 

cresmi fu antichissima poesía di Oleno e d'altri suoi seguaci, fu lode dirizzata a dei". 

Després i per sota, perqué serien variants de la subespécie himne, víndrien els prosodi, 

els péanes, els peoni, els nomes, els proemi, els ditirambes, els iaco i els hiporquemes, tots 

titanomáquies que haurien confegit Támiras, Orfeu, Hesíode -, que 

l'alabarien — himnes, prosódies, nomes cantats des de Melánop a Teócrit, 

passant per Homer - , especies que parlarien amb la divinitat i li farien 

precs - Proclus l'anomena poesia éutica, pero Patrizi no té noticia de cap 

autor que l'hagi conrear-, que operarien al voltant dels déus - especie que 

seria alhora sacrifici, Uoanga i petició de clemencia i de la qual en serien 

exemplars uns himnes órfics intitulats Télete - , i en últim lloc les especies 

que representarien la divinitat - entre elles la tragedia, la comedia i la 

sátira. Patrizi va mes enllá i classifica cadascuna d'aquestes especies en 

ulteriors variants, i de totes en proporciona trets, títols i autors que 

recupera del primer Uibre.'̂ '' 
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D'aquesta primera classificació, m'interessa destacar alguns 

aspectes. D'entrada, que Patrizi asseguri que el diví és segons el temps, la 

dignitat i la natura el primer deis generes i que per aixó se n'ocupi abans i 

mes que deis altres. Després, que en especificar-ne moltes variants i fer-

ho de manera detallada, n'augmentí la presencia en el sistema i per fi i 

sobretot, que totes les classificacions posteriors, siguin de generes, 

d'espécies o de subespécies, impliquin sempre una jerarquía que recolza 

en l'anoguitat de les variants, que aixó comporti la primacía de la poesia 

divina respecte deis principáis generes i la de la profecía respecte de les 

especies sagrades i que en qualsevol d'aquests mares de reiacions es 

minoritzi la relleváncia deis generes que la crítica sol considerar majors: 

l'épica, la tragedia i la comedia. 

Patrizi fa explícita la cronología deis generes i la jerarquía que 

se'n desprén al comen^ament del tercer Ilibre de la Deca Istoñak. allí 

remarca un cop mes la diversitat literaria que traeix la história i assenyala 

que la distribució de la poesia segons matéries revela que tota la cultivada 

durant la primera edat fou divina. En referir-se en aquest punt a la 

primera edat, Patrizi hí inclou tant el primer segle - el que sovint 

anomeno la prehistoria com el segon període de la história general o 

primera época de la poesia deis grecs. D'aquesta manera, pot acréixer i 

els quals PattÍ2¡ descriu amb profusió d'autoritats antigües: per aixó s'ocupa de la quarta 

especie forga mes endavant: II, 209: "La quarta spezie di divina poesia noi ponemmo 

essere quella che a divinita favellava e la pregava. E Proclo dal prego euttica la chiama 

[...] Ma poetí di cosi fatte poesie sepárate non si sonó trovad fra tanti da noi sopra 

nominati, se non sonó forse le Télete di Orfeo e d'altri che si son dettí". La quarta 

especie es confon amb la cinquena: II , 210: "Ma le tele ti mostrano di essere fia le poesie 

intomo a divinita opetantí [...] Oltre che col proprio nome di teltíe importano l'atto del 

sacrificio e chi sacrifica opera, e in operando priega, e in pregando loda e magnifica il 

pregato, e lui invoca e il suo aiuto". Patrizi aclareix que els misteris eren sacrificis en qué 

s'hi cantaven o murmuraven poemes i que, a diferencia deis teleta, es feien, almenys en 

part, en secret. Altres classes haurien estat les orgies — sacrificis i cerimónies dedicats a 

Bacus - i els (atarmi, cantats en cerimónies d'expiació. Sobre l'última especie: II, 212: 

"La rappresentazione di poesie di soggetto divino passó fmo in iscena, e fu trattata in 

palco in tragedle, in comedie, e ia satín". 
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*5 Deca Istoriale, III, 239: "Cotante e cosi diverse furono le materie deli' antíche poesie, 

quante e quali neil' antecedente libro sonó per noi state divísate, nelle quali quello é 

degno da notarsi che, per la memoria che ce n' é rimasa, le poesie dell' etá primiera e fra 

gli Egizzi, e fra gli Ebrei, e tra' Fenici, mtte paiono essere state di materia divina. 

Percioche i poemi di Iside, mentovatí da Platone, si cantarono ne' tempii e fra 

cerimonie sacre. E Firmo di Mosé e di María fu medesimamente sacro. Cotali eziandio 

sonó le poesie di Giobo, di Davide, di Salomone, di Gieremia, di Esaia e de' tre 

fanciulli, e s'altra tale memoria ha tra queOa nazione. E quelli di Sidonia parimenti 

furono inni. Nello stesso modo tra' Greci nel primo secol loro, che duró 

centottantacinque anni, tutti i poemi fiírono di argomenti divini, fiíor che alcuni pochi 

di Orfeo, astrologici, o naturali, o medicinali, o umani". 

Deca Istoriale, III, 239-40: "Ma nel secólo seguente, lasciate quasi del tutto le sacre 

poesie, tutte per poco de' fatti umani furono tessute, parte in tutte favolose, e parte in 

universalitzar la poesia sagrada i adduir que hauria estat el primer genere 

entre egipcis, fenicis, hebreus i grecs i recordar que els poemes d'Isis es 

cantaven en temples i durant cerimónies religioses, que l'himne de 

Moisés fou sagrat, com la poesia de J o b , Salomó, David, Jeremies i 

Isaies, que les composicions que s'atribueixen a Sidónia haurien 

pertangut al genere diví, com quasi totes les que els grecs haurien creat 

durant els cent vuitanta-cinc anys que hauria compres el primer període, 

a excepció feta d'algunes poques obres d'astrologia, de medicina i d'afers 

deis homes.^^ 

La classificació de la poesia antiga revela també que justament el 

genere huma, tan escás durant el primer període, és el que hauria 

dominat la producció deis següents segles. La poesia basada en 

esdeveniments histories, la que hauria inventat faules i la que hauria 

combinat fets reals i imaginats, com les nombroses obres dedicades a la 

Guerra de Troia i als llinatges i herois que hi haurien participat, quasi 

haurien fet oblidar del tot el conreu de la poesia sagrada. Durant el tercer 

període i els posteriors, els poetes no haurien abandonar el genere huma, 

pero haurien preferit tractar els costums de les persones: glorificar-ne les 

millors, censurar-ne els errors i escamir-ne els vicis, prescriure normes i 

exhortar lectors i ptíblic a dur una vida virtuosa, portar a escena la 

futUitat de l'existéncia i fer versos sobre l'amor.*^ 
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tutto istoriali, e parte queste e quelle mescolate. E la somma di esse fií delle cose 

awenute ititorno a Troia, o ne' ritomi di coloro che vi andarono, o delle successioni 

loro, e delle famigUe della Grecia. Percioche, fattisi per quella guerra illustri e popoli, e 

lignaggi, e baroni, parve a' lor poeti ch' eglino degni fossero di cui contó si tenesse. E 

duró questo umore, di poco variando, tutta quella etá, lunga piú di atmi quattrocento. 

Ma in quella che seguí ad un altro scopo miratono i componimenti de' poeti, et ció fu 

nell' uso deUa vita e a gloriamento altrui; a ció per molte vie incaminandosi: ora 

biasimando gli altrui misfatti, o difetti, o esortando a virtú, o con precettí e ricordi 

mostrando la via di ben vivere e ora in iscena ponendo avanti a gli occhi la incostanza 

delle umane cose, e la varietá delle buone e delle ree awenture altrui e parte 

insegnamenti dando di cose di natura in cielo e in tetra, perché a la vita civUe potessero 

valere e altre facendo con amorose e festevoli poesie per alle^amento de' travagli, 

onde é piena nostra vita, e per düetto proprio ed altrui. Le quali strade apene e da molti 

calpestate in quel secólo, per piú d'altri quattrocento anni si seguí la medesima traccia 

ne' secoli eziandio che venner dopo". 

Deca Istoriale, III, 240: "Et or diciamo ció ch' é proprio del presente trattamento, e ció 

si é dúnostrare che tutte le materie antenarrate, o divine, o di natura, o d'huomo, o 

sempEci, o mescolate ch' elleno state sieno, tutte dico una forma commune a tutte si 

vestirono. Forma io chiamo, secondo uso filosófico, quello che alie cose essere dá, e 

essenza di ció ch' elleno sonó. E questa forma commune, che a tutte le poesie in 

comune diede forma, sí fu non il parlare d'ogni guisa, a caso o ad arte fatto, ma il solo 

misurato e verseggiato. Conciosia cosa che in cotesta, quasi embrione in secondina 

awolto, s'usci da prima di ventre di sua madre la poesia, in questa crebbe, in questa 

visse, in questa regnó, e in questa piú volte si condusse a morte, e in questa rivisse 

quandxinque rinascere si vide". 

A mes de tot aixó, entén Patrizi que el saber acumulat ais dos 

primers Ilibres de la Deca Istoriale també permet concloure que tota la 

poesia hauria estat elaborada sempre en vers, que el metre n'hauria estat 

la primera forma essencial, que amb ella hauria acomplert tots els cicles i 

que els autors que haurien escrit en prosa, ho haguessin fet sobre 

matéries vertaderes o fabuloses, mai no haurien estat considerats poetes. 

Per tant, encara que s'hagués inventat un Uenguatge sense mesures, el 

vers hauria romas la forma poétíca fins ei present. Aquesta conclusió 

justifica que Patrizi reescrigui al Uibre tercer la história de la poesia antíga 

i que la classifiqui ara segons els metres que hauria emprat.*^ 
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*8 Deca Istoriale, III, 241: "Alia quale istoria ritórnando, ridiciamo che la prinúera, e la 

connata, e la naturale forma di poesia in commune sia stato il verso, e sia; si come 

quello che piü che seicento anni avantí che la prosa nascesse, diede essere a tutta la 

poesia, e che dopo la prosa nata non le cede mal il luogo, e ü suo possesso 

continuamente si é fino a' di nostri venuto mantenendo. II qual verso, sempücemente 

prima e poi in molte guise vario fattosi, secondo istoria in termínate e ordinate cinque 

schiere generali, quasi in altrettante men generali forme distinguiamo, forme, dico, 

informantí mtte quante flirono le poesie. Ció sonó: Tesametro, il giambo, ü pentámetro, 

Telego e ÍI mélico". Sobre les qualitats i funcions adquirides amb el temps peí vers 

iámbic: III, 243: "Da Archiloco, per prima impresa, fu [el vers iámbic] di rabbia armato 

contro a licambo [...] e da altri non pochi fu esercitato in maldicenza e in vituperare 

altrui, e fu da prima quasi questo solo Tufficio suo. E per molti anni poi, entrando per 

comedie, per silli, e per cínedi, e per altre maniere di poesie biasimanti, e prendendo 

deU' altrui iré vaghezza, e degli sdegni gioia, finalmente un certo Mariano di quell' 

asprezza il trasse, e Tammolll, e piú il fece piacevole, informando di esso totte le cose di 

Teocrito, e X'Argonautica di Apollonio, e VEpicale, e gli Inni, e gli Epigrammi, e le Cause di 

Callimaco". Sobre la forma deis epigrames i de les elegies sorgida de la suma del 

pentámetre amb l'hexámetre: III, 244: "Ma sí come questi [els metres iámbics] in tante 

forme si ando trasformando e con vari altri accompagnando, cosi H pentámetro, nato ad 

un tempo seco, non a lui come fratello, ma alio esametro, come a barone, s ' appo^ó 

[...] E con esso seco varié poesie verme informando, e fira queste una brieve, che si 

dinominó epigrammi, de' quali molti poete vi hebbe. Un' altra ne fu piú lunga, che 

communemente fu detta elegía". Sobre la versátil forma mélica i el caos que se'n deriva 

El teóric estableix cinc grans categories métriques: l'hexámetre, el 

vers iámbic, el pentámetre, el vers elegíac i el mélic, pero remarca que 

mes d'un metre hauria servit per elaborar composicions molt distintes en 

moments diferents de la seva existencia. D o n a compte també de com un 

tipus de vers hauria caigut en desús i de com un autor l'hauria recuperar 

per fer-li exercir una funció diferent de la que havia fet abans. Explica de 

quina manera un metre s'hauria aparellat o fusionat amb un altre i com 

de la unió n'hauria sorgit rma nova classe. Ressenya, per exemple, les 

formes i funcions del vers mélic des que l'hauria inventat Alema a l'época 

d'Arquíloc: tant haurien variat amb el temps els peus, les codes, els 

períodes i els modes de recitar i cantar aquest vers, que resultaría quasi 

impossible poder identificar tots els poetes mélics.^'^ 
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Tot plegat permet Patrizi tornar a subratllar com n'hauria estat de 

canviant i discontinu l'esdevenir de la poesia i contrastar la presencia 

constant del vers amb la contingencia de formes i usos. Serveix també 

perqué l'hexámetre obtingui el primer lloc entre les classes de vers per 

antíguitat i durada, aixó és, per haver informar les profecies i els himnes, 

pero també tota altra mena de composicions i matéries naturals i 

humanes durant quasi sis-cents anys. Potser és perqué no pot convertir­

lo en el vehicle formal exclusiu de la poesia divina, que també s'hauria 

conreat amb altres versos, que Patrizi destaca de l'hexámetre la 

uniformitat i la capacitat de mantenir-se sempre conforme a la seva 

naturalesa.^' 

per l'historiador de la poesia: III, 245-6: "Seguí la forma meüca, la quale, in quel 

medesimo tomo d'anni di Archiloco, fu introdotta da Alcmane di Laconia, e da mola 

nobüissimi poetí fu seguitata. E fu si varia e si diversa, che sembra senza niuna ferma 

regola essere stata adoperata, percioche né lo esametto, né il pentámetro, né ambedue 

congiimtí, né il giambo in una continuata poesia, per picciola che fosse, adoperó, ma 

altri piedi, altri versi, altri coli, e periodi, e altre strofe pose in campo quasi infiniri [...] 

Del mescolamento de' quali piedi e versi l'un con l'altro surse una moltítudine e un 

chaos di poesie molto grande, e con niuna, o poca, regola, percioche Mario Servio 

grammatíco ne nominó ben cento fatte da' Latini, e Efestíone numero molto m a ^ o r e 

appresso a' Greci, Fra' quali tantí furono i poemi melici, ed i poetí melopei, che quasi 

non vi ha numero di loro, la istoria de' quali, scritta da Euforione, e da Istro, e di parte 

di Dracone Stratonicense, se havessimo alie mani havuto, di loro e m a ^ o r e e forse 

bastante contezza ora haveremmo". 

Deca Istoñale, III, 241-2: "Per la prima forma, adunque, e per la piú antíca, e per la piú 

adoperata e durata, pogniamo quella ch' alie poesie diede ü verso esametro, 

cognominato eroico. II quale come fosse il primo e ü piú antico ad informare le poesie 

de' cresmi, e de gl' inni, e l'altre, gia si é fatto manifestó [...] L'esametro, adunque, fra 

gli altri versi, come eroe tra gente communale, né altra, o poca altra, compagnia 

sostenne che la detta, né sosteime di essere diviso, né in piú spezie ripartito, né egli, né 

ü suo raccomandato, ma, nella maestá sua sedendo, sempre uniforme e a se stesso 

conforme si manterme. E da sé solo non fu materia vemna divina, naturale, umana, alta 

o bassa, seria o da scherzo, ch' egli non vestisse e informasse, cosi ne' primi, come ne' 

piú modemi tempi". 
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E n qualsevol cas, la historia i la classificació deis metres reforga la 

tesi de Patrizi que el vers és una característica essencial de la poesia i 

aixó, de manera indirecta, repercuteix en la configuració de la historia i 

de la jerarquía deis generes. Patrizi ja havia argumentat al Ilibre primer de 

la Istoriale que la poesia havia hagut de comentar quan algú havia cantat 

per primera vegada paraules: infería aquesta hipótesi del fet que la poesia, 

en el vessant auditiu, no fos sino "canto a misura fatto". E n sostenir 

Patrizi que la historia demostra que ei vers és essencial a la poesia, pot 

lugar un i altre cap per concloure que justament el metre hauria conferit a 

la Uengua el ritme i l'harmonia que l'hauria convertít en poesia, en cant 

fet a mesura. Molts crítics del segle divulguen la idea que la poesia i la 

música, a través del cant, haurien estat unides des de l'origen, pero cap 

l'explota com Patrizi, que l'usa per justificar que ampUl i detaUi la historia 

literaria indagant en els següents Ilibres les ocasions i els usos antícs del 

cant, de la música, de la dansa i de la interpretado. 

Així, al Ilibre quart de la Deca Istoriale, Patrizi es fa ressó de 

diverses fonts antígues sobre actes que s'haurien celebrat amb música i 

poesia ~ el repertori usual d'autoritats s'amplia aquí amb Arístídes Rétor 1 

mes endavant amb Arístídes Quintiliá i M q u e l Psellus, U n cop ordenats 

els testimonis, el teóric estableix que els grecs haurien fet servir música 

en les festes que haurien dedicat a déus, en sacrificis, en processons, en 

representacions, en concursos, ais teatres, i amb les finalitats de cantar els 

herois, animar eis combatents, celebrar els triomfs, en noces i convits, 

per passar-s'ho bé i per consolar-se, en motíu de malalties i de morts, per 

fer encanteris, per filosofar i per formar els carácters.™ 

™ Deca Istoriale, IV, 253-4: "E ora sapatosi per essi che la música intera canto, c suono, e 

ritmo abbracció presso a gli antichi, vediam piú innanzi in quante occasioni questa 

intera música serví appresso alia greca nazione, e a quanti usi ella se ne valse. Per certo 

dal luogo di Strabone si raccoglie che i Greci l'usarono ne' sacrifici, nelle lode de' dei, 

ne' conviti, ne' teatíi, nelle scene, per filosofare e per buoni costumi. E Platone disse 

per alleviamento delle fatiche, per piacere, per disciplina, per celebrare le feste de' dei. E 

Aristíde per lo stesso, per gli sacrifici e per cantare peani, cioé lodi di dei. E da Plutarco 

[...] e da altri detti suoi, e d'altri autori nobili, questi altri usi si raccolgono della música 
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Patrizi sitúa en primer lloc els usos sagrats de la música adduint-

ne l'antíguitat i la dignitat: la jerarquía no només es correspon amb la deis 

generes literaris, sino que també la confirma perqué, profecies a banda, 

son justament les composicions deis prisci vates les que omplen de 

contingut poétic les festes divines en totes les seves variants. Així, els 

himnes d'Homer i els de Cal límac il lustrarien l'ús de la poesia i de la 

música en honor i Uoan^a deis déus en celebracions privades en qué no 

s'hi haurien fet sacrifics, mentre que els 'Velete órfics, els himnes de Panfo, 

Museu i Píndar s'haurien cantat en festes sagrades que haurien indos 

sacrificis. Un exemple deis poemes que s'haurien cantat en processons 

seria els versos fets per Filamó de Del fos sobre ei naixement d'Apol io : 

segons Patrizi, Fautor hauria disposat que el cor cantes, toques i bailes al 

voltant del temple dedicat al déu. Per últim, els versos coribántics 

d'Orfeu, d'Epiméiüdes i de TelécHdes i poemes com les Orgies i les 

Báquiqms s'haurien escaigut en les ocasions en qué els antics haurien 

representat els actes i les passions d'algun déu.^' 

e deBe partí sue. E ció sonó: ch' ella era usata alia guerra, ne gH agoni, a lode d'huomini 

valorosi, a cantare i fatti de' semidei, a consolazionc degli animi, a passatempo 

dilettcvole e virtuoso [...] e noi di piú per glt autori habbiam raccolto che i Greci 

l'usarono ancora nelle infermitá, ne' mortorii, e negli incantesimi, e nelle pompe, e nelle 

nozze, e neüe vittorie e ne' trionfi". A continuació, Patrizi ordena tots els usos tal com 

els he reportat i n'aborda Fexamen comengant per les festes, els sacrificis, les 

processons i les representacions. Val a dir que el grec Mquel Psellus, a mes de ser una 

autoritat musicológica í un estudios del platonisme al segle XI, va dedicar-se també a 

reunir i comentar fragments deis oracles caideus mogut per la voluntat de reconciliar-ne 

la doctrina amb el cristianisme, un objectíu que Patrizi també es fa seu. 

^' Deca Istoriale, IV, 255-6: "II primo uso, adunque, e di tempo e di degnitá primiero, fa 

quello che ad onore e a lode de' dei fu fatto. E questo in quattro guise: o in privato e 

senza sataificio, o ne' sacri fid, o nelle pompe, o nelle rappresentaziotii. Della prima 

maniera e fuor di sacrificio fli Íl proemio poetato da Socrate in prigione ad onor di 

ApoUine. E tali paiono essere gli Inni di Omero e di CaUimaco [...] Della seconda guisa 

fturoao altri inni da cantarsi ne' sacrifici E cotali chiaramente si veggono essere qudü 

d'Orfeo, che per ció Tekte furono intítolati. E tali doveano essere quegli di Panfo, fatti 

ad istanza, come disse Pausania, de gH Ateniesi [...] E quello di Museo: «Nam Musaei 

nihil extat preter hymnum in Cererem, quem Lycomedis fecit» [el testimoni també és de 
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Pausánies] [...] II terzo uso de' poemi sacri era nelle pompe, e ció é tanto quanto é 

quello che noi chiatniamo processione. E cosi fatta dee essere stata quella di Filammone 

Delfo, quando, aggiunto al canto e al suono, da Oleno a da Anfione ritrovati, il choro, 

fece che bailando e sonando si cantasse dal choro intorno al tempio di Apolline la 

poesia, da lui composta, del nascimento di quel dio". Patrizi divideix la poesia de les 

processons en subclasses i les descriu i il lustra amb detall fins arribar a l'explicació de 

les festes en qué s'haurien representat les divinitats: IV, 262: "II quarto uso de' poemi 

sacri era nel rappresentare i fatti e le passioni di alcun dio con fatti e passioni proprie": a 

partir del que explica Estrabó sobre les festes dedicades a Cibeles, Patrizi interpreta que 

en aqüestes ocasions deurien representar-se els déus, característica que transfereix a les 

orgies de Bacus, ateses les semblances que haurien tingut amb les festes de Cibeles: IV, 

262-3: "A queste cotali feste di Cibele credo che servissono i poemi matroi di Marsia e 

di Orfeo, e i coribantici di costui e di Epimenide, e i telchiniaci di questi e quello di 

Teleclide. Perché Telchini e Coribanti, come poco sopra all' addotto luogo Strabone 

afferma, furono gli stessi. Simili alie feste di Cibele, sonó stati gli orgii di Bacco, ove 

hebbono luogo quegli altri poemi, che portarono titolo di Orgii, di Bacchica e altrí tali". 

72 Deca htoriale, TV, 266-8: "Percioche non é niuno cosi ignaro dell' antíche e moderne 

usanze che poemi si recitassero nelle scene, e ne' teatri comedie, tragedle, satiri, mimi, 

pantomini, Harodi, simodi, magodi, e lisiodi, e insino a poesie sacre; poiché Svetonio 

riferisce che Nerone a Napoli in teatro cantó un nomo, senza diré quale. E gli itífalli 

parimente a Bacco consegnatí [...] L'eroiche poesie sonó al pari di quelle della scena 

note e palesi ad ognuno, che da prima furono da Orfeo e dal primo Pisandro poetate e 

poste in uso, e da molti poi seguite a scriversi, raccontando i fattí da diversi eroi 

adoperatí". 

E n aquesta classificació d'usos de la poesia, les tragedles i les 

comedies perden rang i presencia perqué Patrizi les exclou de les 

ocasions sagrades i les circumscriu als teatres i encara només per 

esmentar-les, perqué la mena de poesia cantada als escenaris que mes li 

interessa recordar i descriure torna a ser la de les festes báquiques que 

s'hi haurien representat. Arribat el torn d'expHcar com el cant i la música 

haurien servit per exaltar els mérits dels herois, poca mes atenció presta 

Patrizi al genere heroic i passa de seguida a donar compte d'altres 

funcions. 

E n suma, les especies majors tornen a diluir-se en un sistema que 

Patrizi reconstrueix atenint-se als criteris que li proporciona la historia 
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que ell mateix ha dissenyat. Alhora, els generes divins creixen en 

importancia de la má de les múltiples funcions sagrades que els antics 

haurien atribuit a la poesia. Patrizi vol que s'entengui que entre aquests 

antics no només hi hauria hagut els grecs: per aixó argumenta que els 

himnes que Orfeu i Museu haurien cantat ais temples i ais altars no 

haurien estat sino els himnes i els salms que es canten " a la nostra 

Església", salvant la diferencia que els grecs haurien tíngut composicions, 

cants i cerimónies per a cadascuna de les divinitats, mentre que els 

cristians haurien repetit sempre el mateix ritual. I afegeix Patrizi que 

tampoc ningú no s'hauria de sorprendre de saber que els grecs solien 

bailar a les processons a mes de cantar i de fer sonar Instruments: ningú 

que tingues present que a la BtWa i a les Antiguitats jueves de Flavi Josep 

s'hi llegeix que David va cantar, tocar i baUar en coral i en processó 

davant de l 'Arca. ' ' 

Patrizi addueix aqüestes correspondéncies i semblances entre la 

poesia sagrada d'hebreus, grecs i cristians per subratilar que era la forma 

hegemónica deis primers temps. També per refor^ar-ne la dignitat ais ulls 

d'un lector cristiá i afavorir així que s'interpreti que els generes sobre 

afers i costums humans no haurien estat pitjors només per haver-se 

comeat després, tan sois a partir del segon segle, sino també i sobretot per 

Deca Istoriale, IV, 256: "Cotali poemi furono anche i Misteri di Orfeo e gli altri, e 

parimente gli Otgii, e i Catarmi, e altri di questa guisa, e quali sonó anche gli inni e i salmi 

cantan nelle nostre chiese, da quelli in tanto differenti in quanto queso sonó o sempre 

gli stessi, o di poco variatí e in un medesimo modo cantad, dove quelli secondo le feste 

di ciascuno de' loro falsi dei erano variati, e variamente di forme, e di canti, e di balll, 

ancora di cerimonie adoperatí". Patrizi palesa les coincidéndes entre processons 

gregues, hebrees i cristianes adduint el cas de d'una processó del dia de Corpus que va 

poder veure a Madrid: IV, 256: "Né dee párete maraviglia che i Greci in cosí fatte 

processioni, oltre al suono e al canto, ballassero eziandio. Perció che si legge, e nella 

Sacra Bibbia e appo Giosefo, che Datide in córale pompa sonó, cantó e danzó avanti all' 

arca. E noi habbiamo veduto in Madrid in Ispagna nella processionc del di del corpo di 

Cristo e sonarsi, e cantarsi, e danzarsi, c ancora rappresentarsi alcune istorie del 

Testamento Vecchio. Di cotale pompe, o processioni, erano per la Grecia in grande 

numero e tra l'altre in Atene, nella festa che dimandarono Magna Panatenea". 
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haver desvirtuat les formes i funcions origináries de la poesia i per haver-

ne destruir la integritat. 

Patrizi dona a entendre que aquesta degenerado de la poesia 

caldria atribuir-la als generes escénics en historiar a la resta de deche les 

relacions entre totes les arts que haurien intervingut en les practiques 

üteráries antigües, és a dir, el cant, la música instrumental, la dansa i la 

interpretado. Estableix, d'entrada, que tota ia poesia antiga s'hauria 

cantat i que sobren autoritats i raons etimológiques i históriques per 

pensar que també la tragedia i la comedia s'haurien cantat: admet, pero, 

que resulta molt versemblant la hipótesi que sostenen alguns estudiosos i 

que planteja que, amb el pas del temps, els actors trágics canviessin el 

cant per la recitado i que a partir de llavors només es cantessin les parts 

dd cor.'* 

Deca Istoriale, VI, 309: "Per molte cose a dietro divísate veduto s' é che la poesia fvi in 

versi fatta, e che i versi furono cantati, e che il canto fu per lo piü da suono di stormenti 

accompagnato, e non poche altre da bailo e da atteggiamento. E fu anche detto che lo 

intero mehs e la intera música de gli antichi fu di tutte e tre queste cose composta: canto, 

suono, e orchesi, che noi in bailo e in atteggiamento per piü chiara notiáa distinguiamo. 

La onde, essendosi fin ora della poesia in genérale ragionato, fa di mestieri di qui 

innanzi delle sudette cose sue compagne teñir ragionamento". En efecte, Patrizi s'ocupa 

al sisé Ilibre del ritme i de l'harmonia com a trets comuns del cant, de la música, del ball 

i de la interpretació; el seté el dedica a l'harmonia de la música instrumental; el vuite ais 

ritmes deis dansaires i deis actors; el nové als cors i el desé als ajudants deis poetes: 

rapsodes, citarodes i citaristes, ürodes, aulodes i aulistes (la diferencia, com en el cas de 

la cítara, és que els primers haurien cantat mentre tocaven l'instrument, mentre que els 

segons només haurien fet sonar la cítara o la flauta), orquestres, cors (que no torna a 

examinar) i hipócrites o histrions. Per demostrar que la tragedia també es cantava, 

Patrizi es fa ressó de diversos testimonis que asseguren que Frinic hauria fet servir a les 

tragédies meli i modes melopeus, aixó seria, cants i sons: VI, 333: "II che stando, vero 

habbiamo noi detto che le tragedle si cantavano. Ma questo costume pare che si 

mutasse, per quanto mostrano le parole di Aristotile, seguentí alia dichiarazion fatta del 

parlar soave, perché so^unge: «La spezie a parte, perché alcune si compiono con versí 

e di nuovo altre con tnelos»; cioé quelle di scena si compiono con versi recitati e non 

cantati, e i chori si compiono con canto". 
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Mes endavant, Patrizi fa tota mena de conjectures sobre com 

s'haurien transmés i quant haurien durat les diverses harmonies 

d'instruments amb qué els antics haurien acompanyat el cant de versos. 

Reporta que s'haurien fet servir per agrair els dons dels déus, per purgar 

mals pensaments i per enforür l'esperit. E s fa ressó de poetes que 

haurien fet innovacions en les harmonies i en els instruments i d'altres 

que haurien descobert noves tonalitats i explica els problemes i els canvis 

que hi hauria hagut en les relacions professionals entre els poetes i els 

auletes, aixó és, els instmmentistes de vent. E s aquesta, com la de 

l'esdevenir de la poesia, una narració que remarca la diversitat i la 

transformado de les practiques musicals. Ara bé, Patrizi considera que, a 

partir de l'época del deixeble de Tespis Frinic, és a dir, a la quarta edat i 

poc després d'haver-se inventat la tragedia, les mutacions que haurien 

patit les harmonies haurien fet disminuir notablement la beUesa que fins 

llavors, malgrat els canvis, haurien mantingut. Per explicar aquesta 

davallada de quaHtat, Patrizi es fa seva la rao que ja havia assenyalat 

Pintare: que s'adoptessin per al teatre i esdevinguessin les mes poptdars 

rmes harmonies que no tenien res a veure amb les creades origináriament 

per a la lloan^a dels déus i per a la instmcdó moral. 

E n donar compte dels progressos, Patrizi alaba els poetes que 

haurien incorporar les harmonies de la música instrumental al cant de 

versos perqué les harmonies contíndrien moviments ordenats que 

augmentarien el plaer de l'auditori, ates que tots tindríem una propensió 

natural als sons seriats en proporcions. N o obstant aixó, anivella la 

poesia musicada amb la només cantada adduint que en el segon cas els 

versos ja s'haurien bastat sois tocant a la sonoritat.^^ Mes endavant, en 

75 Deca htoriale, VII, 339-40: "La prima cosa, adunque, é da rimembrarsi dell' istoria 

antecedente de' poeti e de' poemi ció che a questo si puó awenire. Et cioé che alcuni 

poetí non usarono ne' cantí loro armonía di suoni, et il piú di loro l'usarono. E fra' 

primi furono coloro che avanti ad Anfione poetarono: Femonoe, Oleno, Piero, e 

Melanopo, e molti secoE da poi Esiodo (come Pausania contó) per non saper di cetera 

fu in Pithia perdente, e dopo lui senza armonía poetarono Fodlide, Teogoni, Solone, 

Senofane, e Periandro. E perció i loro versi, come gia si disse per testimonio di Ateneo, 
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explicar com s'hauria transmés el coneixement de la música entre els 

poetes, Patrizi remarca que fins el tercer període - amb Terpandre i 

sobretot fins Frinic i l'arribada de la música al teatre - s'hauria usat una 

harmonia inalterada i senzilla: reforja així la visió d'una poesia que hauria 

mantingut la puresa originaria durant segles.'*^ 

furono compiti e in niuna parte manchi, come molti di Omero e d'altri, i quaü nel 

cantargli si aiutarono di melodía dell' armonie". VII, 341: "II melos adunque, che qui é 

canto, e il ritmo, che é il movimento corporale ordinato, e la sinfonía, che é l'armonia 

cosi del canto come de' suoni, piaciono per l'ordine che é in loro e per la proporzione, 

che a nostra natura sonó amiche. E per tanto ottimamente cantó Museo [...] e raggion 

grande hebbe Anfione al canto aggiugnere l'armonia". 

7* Y)eca Istoriale, VII, 347-8: "Ora quanto a poesia pertiene, l'armonia fu sua compagna, 

sonata ora a citara, ora a lira, tróvate o da Apelline, o da Mercurio, e úsate da Anfione, 

da Crisotemi [...] e da altri poeti, cosi ne' sacrifici, come ne gli agoni, e in altre 

occasioni. Nel qual mentre lagne Frigio, tolto da Sirite Libio l'uso deU'aulo, che fia 

stormento da fiato quasi tin piffero, l'insegnó a Marsia, suo figliuolo, e questi ad 

Olimpo, suo discepolo. II quale nell' armonie di esso e il sudetto terzo genere 

enarmorúco trovó, e certe leggi armoniche e auleüche chiamate, che nelle feste de' dei 

s'adoperarono [...] E cosi durarono fino a Terprando i nomi citarodici, trovati, come 

scritto fu da alcuni, da Filammone anche ad Olimpo anziano. Perseveró, adunque, la 

antíca armonia in certa sua schiettezza e simpUcitá, e senza patir mutazione alcuna né di 

generi, né di spezie, né de' detti cinque tuoni, né di stormenti fino a Terprando, che fu 

intorno di quattrocento anni dopo Olimpo". Sobre els usos: VII, 348: " E fu adoperata 

in ottimi usi di lodi e di ringraziamenti di dei nelle soleimita e sacrifici loro, e di piú in 

cantare le lodi de gü eroi e d'huomini grandi [...] L'usarono anche per purgar l'animo 

da pensieri mali, da tristi affetti, e da rei costumi e vizi". Deis canvis de Terpandre (la 

variació en el nom és cosa de Patrizi o de l'editor) a la degenerado de Frinic, o del pas 

de la música del temple al teatre: VII, 352-3: "Giá veduto s'é che l'armonie antiche belle 

piü secoli durarono fino a Terpandro, senza mai cangiare lo stato loro antico; e se 

Terpandro e gli altri seguaci vi mutarono alcuna cosa, non pero uscirono di quelle 

bellezze prime; e che nell' etá di Frine presero altra strada e nel peggio valicarono. Ma 

per qual cagione, sendovi tanta la differenza di bontá e di bellezza da quelle a queste, 

volontariamente peggiorarono? Di ció Plutarco assegna la cagione, quando in questa 

maniera scrive: «A' tempi de' piü antichi dicono che i Greci affatto ignorarono la 

música de' teatri, ma tatta la scienza sua posero ad honorare i dei e ad ammaestramento 

de' giovani. Né appresso a quegli huomini era per ancora stato teatro fabricato, ma la 

música ne' tempii si rivolgea, ne' quali per essa si celebrava l'onor de' dei e le lodi de gli 
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La historia deis cors que Patrizi explica al Ilibre nové serveix per 

confirmar que la poesia hauria degenerar en ser transplantada ais 

escenaris. Allí s'hi haurien desvirtuat les fiíncions que els cors haurien 

tingut en origen, per exemple, tres-cents anys després del Diluvi, quan 

l'egipci Ossiris hauria decidir dotar la comitiva reial de gran quantitat de 

músics i cantaires i portar-los aUí on hagués viatjat. O quatre segles mes 

tard, quan després d'haver atravessat el Mar Roig, Moisés hauria donat 

grácies a Déu cantant amb un cor d'homes, mentre la seva germana 

Maria li hauria respost amb un cor de dones cantant al so de címbals i 

timpans, práctica que amb el temps s'hauria introduit també en els ritos 

de l'Església cristiana. Tocant ais grecs, Patrizi es fa ressó de Plutarc, que 

atribueix a Filamó haver utilitzat un cor per primera vegada no gaires 

anys després que Amfió hagués inventat la lira, pero també de Proclus i 

Pausánies, que en fan remuntar l'origen encara mes enllá, a uns 

concursos celebrats a Delfos en qué s'haurien cantat himnes dedicats a 

Apol lo. E n tot cas, el que convé teñir present és que Patrizi defineix el 

cor i en classifica les variants a partir deis usos que haurien derivat 

d'aquests orígens. Així, el cor hauria estat constituit per un grup de 

cantaires que, a vegades, també hauria ballat al so d'un deis seus 

membres, del poeta o d'un instrumentista i, segons testimonis antics, els 

cors s'haurien emprat en festes divines, n'hi hauria hagut de formats per 

vells, grans i joves per cantar composicions fetes a mida de cada tipus de 

veu, els de les donzeUes espartanes dedicats a cantar a Diana, i els que 

s'haurien constituit per competir ais concursos.^^ 

huomini buoni. Et é verisimile che il teatro da poi dal theorin e molto prima da theo 

prendesse il suo nome (cioé dal mirare e da dio). Ma ne' tempi nostri tanto é prevaluta 

la differenza delle sue forme, che de' modi ammaestranti niuna memoria ci ha e niuno 

apprendimento, ma tutti coloro che música toccano alia teatrica si danno»". 

Deca Istoriak, IX, 400-2: "Ma l'istoria del nascimento del choro e delle sue parti 

sopradette la d narra Diodoro, quando di Osiri, re di Egitto, conta: «Ch' egli fií huom 

amico a risa, e dilettantesi di música, e di chori, e perció conducea seco gran numero di 

musici» [...] Dopo la morte di Osiri anni trecentosessantaquattro, nacque in Eggito 

Mosé, il quale di mtte le scienze de' savi del paese, e de' stranieri, e de' Greci ancora fu 
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Patrizi explica també que, antigament, en molts llocs de Grecia, 

participar en un cor s'hauria considerar una activirat honorable, pero que 

aquesta reputado hauria desaparegut en esdevenir l'art deis cors un 

negoci de plebeus. La rao és que hauria estat llavors, malgrat que els 

mestres haurien seguit impartint doctrina per garantir l'ordre de les veus i 

del cant, quan els cors haurien estat modificats, com la música, per 

només plaure al públic: aquesta degeneració per for9a va Uigada, a 

l'entendre de Patrizi, a l'arribada deis cors ais teatres perqué hauria estat 

aUí on s'haurien imposat els desitjos i gustos de la plebs mes ignorant/^ 

addottrinato, e anni ottanta da poi trasse di quella servitü la sua nazione e, passato ch' 

ebbe ñ mar Rosso, resé grade a Dio, cantando egH a choro d'huomini, e Maria sorella 

sua a choro di donne rispondendo con suono di cembali e di timpani. E dice ü testo 

sacro che questi due chori di femine e di maschi, postisi dirimpetto gli uni de' gli altri, 

rispondeano a vicenda quello stesso canto [...] E quindi peraventura migliaia d'anni 

dapoi Flaviano (come fa memoria Suida), vescovo di Antiochia a' tempi di Costanzo 

imperatore, la intorno a gli anni di Cristo trecentoquarantasei, si tolse il costume 

introdotto prima nella sua chiesa, sparsosi poi per tutte, di cantare a due chori divisi, e 

rispondentesi l'un l'altro, in cantando salmi [...] Et Anfione, dopo colei [Fémona i 

Olenus] non piü che anni trentotto, cominció poetando a cantare a suono di citara, o sia 

di lira. E di quegli anni, o poco avanti o poco dopo, Filammone fu tra i Greci il primo 

che choro adoperasse [...] Ove appare che avantí a Crisotemi, non che a Filammone, in 

Delfi medesimo i chori vi si cantavano". Definido, usos i especies: IX, 404: " E 

vegniamo a dir de gli usi del choro, i quali per tutta la Grecia e in molte spezie, e in 

molte solermita e feste di que' dei loto dopo quella origine si sparsono. E percioche 

didamo che il choro insieme col nascer suo cantó a suono di Fñammone, diremo in 

genérale ch' il choro sia stato un drappeUo di persone cantanri, e talor anche ballanti a 

suono o di un di loro, o di poeta, o di aulete o di auledo [...] o di cotal e altro sonatore 

di questí, o di altri stormenti". 

^8 Patrizi reimeix dades sobre els cors de les festes sagrades primer i sobre els deis 

concursos després, i segueix donant compte de quina classe de persones formaven els 

cors: és en aquest punt on en lamenta la degeneració: IX, 408: "Ma quanto alie qualitá e 

condizioni di lor fortxma che si ha da diré? Che in Lacedemone tattí i cittadini, senza 

túun riguardo entrandovi, convien diré che cosa onorata fosse tenuta, e cosi appo gH 

Arcadi (come Polibio conta), che tatto l'armo chori di ogni sorte vi si essercitavano. E 

cosi era per essere nella cittá formata da Platone. Ma non cosi pare in Atene, ove forse 

da principio, e nelle feste, e fmo che la cosa non si convertí in arte di guadagno e 
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En suma, amb els generes escénics, la poesia hauria deixat de ser 

tota cantada per comentar també a recitar-se i les harmonies i els cors 

haurien perdut beUesa, qualitat i prestígi. Mes enllá d'aixó, pero, Patrizi 

suggereix que aquests canvis son els primers indicis d'un procés que amb 

el temps hauria anat desintegrant i vulgaritzant una poética originaria 

que, tot i ser diversa, hauria articular de manera orgánica i eficag: autors i 

públic, ocasions i usos i matéries, formes i finalitats. Així, Patrizi refor9a 

la identificado de la primera poesia amb la poesia plena, aquella que 

reuniria o bé totes les propietats o bé les essendals i les disposaria de 

manera óptima, i aquella, per tant, que hauria d'inspirar l'art literaria. 

Llavors, a mes de denigrar les espédes dramátíques per regir-se per 

criteris plebeus i conduir-se per interessos económics, Patrizi pot 

degradar-les en la jerarquia també per ser menys poétiques. 

Aquesta estrategia d'assimilar la degenerado amb la 

despoetítzació es fa mes evident quan Patrizi torna a expHcar la historia 

de les especies a la Deca Plástica, perqué llavors ja ha establert a la deca 

anterior, VAmmirahile, que la meravella és el genus de la poesia, que 

aquesta condició s'assoleix mitjan^ant propietats diverses i que no totes 

son presents ni operen en el mateix grau en totes les especies. 

mercenaria, dovette essere orrevol cosa. Ma da poi fu tenuta a vüe e mestiere da 

huomini plebei, si come fia anche Farte de' sonatori citaristi e auletí e simiglianti". 

Patrizi recupera poc mes endavant la idea d'un empitjorament global de les arts 

musicals i el vincula expUcitament als teatres: IX, 410: "Ma piü crebbe il magistero 

quando l'utile vi si aggiunse, e il guadagno di gente di quello bisognosa, e che perció a 

mercede si facea condurre per solo altrui dilettare, senza altra mira di onestá, o di 

giovamento a buoni costumi. II qual uso, awegna che precisamente non si sappia come 

nel men buono si mutasse, tuttavia é da credere che quelle medesime cagioni, che 

l'armonia e la música alterarono, ne' chori ancora l'operassero. Ció fu, come visto s'é, lo 

smdio de' poeti di piacere ne' teatri alia ignara plebe". 
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4. LA HISTORIA I LA POÉTICA DE LA MERAVELLA 
4.1. Del diví al meraveUós 

Mes amunt i en un altre context d'anáEsi he explicat que al primer Ilibre 

de la Deca Ammirabik Patrizi extreu de la historia tota mena de propietats 

literáries: fidel al requisit d'ordenar la diversitat per produir coneixement, 

al segon Ilibre redueix i classifica totes les propietats en causes, matéries, 

modes i instruments. Repeteix Patrizi que les causes eficients serien 

l'entusiasme, l'alegria, el dolor, el desdeny, la burla i l'art, les quals encara 

podrien reduir-se a tres raons principáis: el furor, la natura i l'art. Segons 

les classes de materia, en aquest punt dei tractat, la poesia es dividiría 

primer en vertadera i falsa: la vertadera es desglossaria, al seu torn, en 

profética i en científica, mentre que ia falsa podria ser fabulosa amb 

allegoria o sense. Les propietats que es constítuirien en eis modes de 

tractar les matéries serien i'enigma, ia varietat, l'engrandiment, ia 

disminució, i'evidéncia i la dolgor. I , per fi, estableix Patrizi que eis 

instmments es reduirien a una llengua estranya a la paria corrent i al vers 

i al cant.''' 

De la moltitud de propietats recollides ai Ilibre primer, Patrizi en destria catorze 

perqué considera que son les que els poetes no compartírien amb cap altra classe 

d'escriptor. Deca Ammirahile, II, 247-9: "Le quali [propietats], levandosene le sudette, ci 

restaño in poco numero e ció sonó solé quattordici: entusiasmo, profezia, enimma, 

sapienza, favola, all^otia, varieta, a^randimento, sminuzzamento, evidenza, dolcezza, 

lingua straniera, verso, canto. Delle quali alcune stanno ne' poemi come cagioni, altre 

come materie, e alcune come modi del trattarle, e altre come stromenti, e per tanto 

distinguíanle anco per queste vie [...] Due fossono i sommi generi deUe poetiche 

materie, e che altre fosset veré e altre false, e che perció altre poesie veritá cantassero 

(quali !e profetíche e le scienziali) ed altre falsita, quali le favolose; e cosi di due generi 

nascessero tre generi subaltemi di poesia: profetico, scienziale, favoloso, e di questo 

altro fosse allegorico, ed altro senza allegoria". En reportar les causes, Patrizi remarca 

que cadascima hauria sorgit i operat amb autonomía respecte de les altres: l'argument 

encaixa amb l'estratégia d'assignar una causa a cadascun dels primers generes i 

d'ordenar-ne l'aparició en el temps: II, 249: "Tra le quali [propietats materials] starmo 

come cagioni efficienti di poesia: lo entusiasmo, l'allegrezza, il doloro, lo sdegno, lo 

scherzo e l'arte. Delle quali tiíuna mostra essere a tutte le poesie genérale, conciosia 
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L'interés del teóric es concentra a partir d'aquí en examinar els 

modes i els Instruments per fer palés que serien comuns a tota la poesia, 

pero també i sobretot per persuadir, en primer lloc, que haurien 

esdevingut propietats universals perqué els primers poetes els haurien fet 

servir i, ulteriorment, per convencer que haurien adoptat aquests modes i 

Instruments i no uns altres perqué els hauria mogut a compondré versos 

l'entusiasme - real, cregut o fingit - inspirar per Apol -lo i les Muses: 

d'aquí, conclou Patrizi, que la divinitat hagi presidir sempn des de llavors 

la poesia. 

Així, per demostrar, per exemple, l'origen diví de l'enigma, Patrizi 

addueix que Apol lo l'hauria introduit en l'esperit de Fémona, fent que 

predís el fumr de manera que només s'entenguessin algunes parts del que 

hauria anunciat: la resta de prediccions hauria estat mes obscura i 

enigmática i hauria servir a Apol lo per desconcertar els homes i 

assegurar-se que el veneressin i el temessin mes i durant mes temps. Que 

la varietat es converü's en propietat poética s'explicaria perqué, sent les 

divinitats coneixedores de totes les coses, no hauria estat convenient ni 

creíble que en posseir els poetes no haguessin sabut fer-los parlar amb 

mes conceptes i figures i amb mots mes elevats que els que soldria 

emprar un home corrent. També hauria estat inevitable que la dol^or 

impregnes la poesia perqué els déus haurien gaudit de la máxima felicitat 

i de la joia eterna, per aixó haurien insuflar els cants i els balls amb qué 

s'haurien delectat, i els néctars i ambrosies de qué s'haurien nodrit a les 

animes deis poetes perqué n'escampessin la dol^or entre els versos. E l 

teóric es fa ressó d'un deis "moderns mestres de poética" que havia 

escrit que els déus empraven el vers per comunicar-se entre ells: entén 

cosa che né lo entusiasmo condusse le altre, né le altre si condussero alio entusiasmo, 

ma ciasctma suo proprio ufficio fece e il numero deUe sel a tre si puó ridurre ne' due 

estremi, cioé: fiorore ed arte, e nel mezzo di natura [...] Quanto é poi a' modi, con che 

le materie si trattano, sonó stati: lo enimma, la varietá, lo aggrandimento, lo 

sminuzzamento, la evidenza e la dolcezza". Les propietats convertides en instruments: 

II, 251: "E cosi fatti [comuns a tota la poesia] furono anche i tre stormenti, che sonó: 

lingua straniera, verso e canto". 
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8" Deca Ammirabik, II, 252: "Ma pet quali ragioni direm noi che i poetí antíchissimi 

prendessero queste sette generali proprietá ad usare? Per cagione certamente quasi 

necessatia, pressuposto ch' eglino da prima per enmsiasmo e furore, o vero, o creduto, 

o finto poetassero, ispiratí da Apoliine e dalle Muse, Delta per questa cagione alia 

poesia poi sempre sopraposte. E prima parlando dello enimma, fu egli introdotto dal 

medesimo Apollo, mentre che di suo spirito empiendo (come detto s'é) Femonoe, 

diede risposi del futuro, volendo che ed intesi fossero e non intesi, perché e l'havessono 

in maggior venerazione, e ne temessono, e durasse verso di lui la venerazione delle 

gentí". Sobre la varietat: II, 253: " E quanto al capo della varietá, sconvenevolc cosa 

saria paruta che Apollo e le Muse, Iddii sappienti tutte le cose, quasi poveri di concettí, 

e di parole, e di figure non havessono saputo piü di huom plebe in favellando di una 

maniera sola, o di poche; si come anche sconvenevolezza grande fora stata che gli Dei, 

postí nel sommo di tutte le soprane cose, in guisa umile e plebea havessero parlato [...] 

La dolcezza si volle anco per le ragioni stesse. Conciosia cosa che, stimandosi gli Dei 

essere postí in somma felicita e godere eternamente ^ocondissime beatítadini, e sentiré 

da Apollo e dalle Muse continui canti, ed armonie, e baUi, e pascersi di nettare e 

d'ambrosia, convenevole parve che lo spirito loro, entrato ne' poeti, portasse loro ed 

infondesse della lor dolcezza parte: i quali poi, spargendola ne' lor poemi, di essa 

empiessono i fatti tmiani". S'infereix d'un passatge que recuUo a la següent nota que, en 

esmentar un teóric que hauria afirmat que els déus parlaven entre eUs en vers, Patrizi 

está pensant en Lodovico Castelvetro, pero també li hauria valgut l'autoritat d*Antonio 

Minturno, el qual ja ho havia assenyalat forga temps abans al primer Ilibre del tractat De 

poeta de 1559. II, 254-5: "La ragione poi della stranezza del favellare poético non solo fu 

la dolcezza ora memórala, ma ancora un' altra creduta molto maggiore. Poiché el si 

teime dalla antíchitá per fermo che i dei faveEassero tra loro lingua non giá umana, ma 

divina [...] E perció i poeti da loro ispiratí non fu ragione che lingua comunale e plebea 

adoperassero [...] E la stessa ragione é del verso, perché non dovea havere dubbio 

nessuno che, parlando i dei lingua, la parlassero nella piú perfetta maniera che si 

potesse, ció é piú misurata, e piü regolata, e piú ordinata che la ordinaria umana, e ció si 

era il verso. II quale dirittamente uno dei moderni maestri di poética scrisse essere quel 

parlare che i dei usavano tra loro [...] E perché il canto piú armonioso e per ció piú 

soave era, che il parlar basso, e gli dii godono d'una pienlssima beatitadine, convenevole 

fu che diletto prendessero cantando". 

Patrizi que aquesta afirmado no seria sino una fórmula per explicar per 

qué els poetes inspirats haurien adoptat una llengua estranya i alhora más 

ordenada i mesurada, mes harmoniosa i suau que la corrent i que en lloc 

de parlar-la, l'haguessin cantat.^" 



¡M tístiría dds orígms a la fmtka de Pa¡ri^ 245 

Al final del segon Ilibre, Patrizi assegura al lector que li ha 

mostrat quines haurien estat les propietats "comum'ssimes" de la poesia i 

que li ha demostrat que totes haurien tingut un origen diví. I tot just 

comeníar el ilibre tercer, Patrizi assevera que també totes aqüestes 

propietats tíndrien en comú la quaUtat de ser admirables i per aixó la 

capacitat de suscitar la meravella en el públic. Argüeix Patrizi que la font 

d'aquesta condició universal és en molts casos la mateixa divinitat que 

hauria originat els modes i instruments que haurien compartit totes les 

especies. Així, per exemple, el cant i el vers haurien provocar admirado 

perqué la gent els hauria atribuit ais déus, ates que, com traeix ia história, 

els haurien sentit per primera v e ^ d a ais oracles. D e la mateixa manera, la 

llengua estranya, la grandesa i la varietat emprades pels poetes haurien 

estat propietats admirables perqué els oients haurien donat per fet que, 

en cantar aquests autors posseits peí furor, haurien estat els déus que els 

haurien parlat. I mes endavant d teóric suggereix que d s homes rústics 

haurien aprés els ensenyaments civils impartíts per Museu i després per 

Hesíode justament perqué els haurien admirar en prendre'ls per homes 

quasi divins.^' 

*i Deca Ammirabik, II, 255: "Cosí, adunque, del gran novero delle proptietá, che da gli 

altri scrittori sceverare si trovarono il poeta, le note, le superflue, e le restanti ordinate, e 

in due ordini divise (delle meno comuni, e delle comunissime a tutte le poesie), queste 

sette in numero si sonó tróvate, e mostrato quale fosse il loro o r i ^ e divino". III, 257: 

"Ma e' non basta i'havere sceverato i poeti da gli altri scrittori per le proprieta cotaate, 

che furono da noi raccolte, né queste tra loro divísate e ordinate, se e' non si manifesta 

ancora certa altra quaütá, che a tutte sia commune e tutte del suo color le ritinga, e dei 

suo calor le awivi. Alia quale ed esse tutte come ad un capo si riducano, e totta la 

poesia indi penda, e forma prenda e vita. E questa qualitá noi chiamiamo col nome di 

mirabile. E mirabile intendiamo che sia tutto quello che In altrui o muove, od é a 

muovere atto maraviglia". Patrizi cita aquesta vegada del "savio moderno maestro di 

poética", fet que permet a l'editor Aguzzi Barbagli reportar que els passatges pertanyen 

ai comentari de la Pética aristotélica de Lodovico Castelvetro. Després de la polémica 

que hi manté arran de la inspirado divina i tenint en compte que Castdvetro comidera 

que tots ds primers poetes haurien fingit que cantaven posseits pels déus i que la poesia 

no seria sino una ficció per entretenir la plebs, podría molt ben ser que Patrizi se'n fes 
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Ara bé, Patrizi aclareix que la divinitat no només hauria exercit de 

font de la meravella per haver engendrar, posseít o inspirat els primers 

poetes: els prisri vates haurien introduit l'admirable a les composicions per 

vies forga mes indirectes - encara que sempre estimulades, en última 

instancia, per la divinitat. Perqué, per exemple, després de les primeres 

profecies, Olenus hauria inventat el genere encomiástic per agrair a Déu 

que h hagués concedit el do de conéixer el futur i ho hauria fet 

magnificant-ne la saviesa i el poder, engrandiment que hauria fet 

admirables aqüestes composicions. Un altre cas seria el de la saviesa: els 

coneixements científics, artístics, de filosofía moral i d'história que 

haurien transmés antics mestres com Orfeu també haurien generar moka 

admirado. Patrizi explica tot aixó per poder argumentar que en especies 

com l'himne, l'admirable hi aniña a raure per raons i camins diversos: a 

través de la lloan9a, per tractar-se d'un poema dedicat a D é u i per ser un 

artefacte que n'amphficaria la bondat i la providencia,*^ 

ressó amb un punt de malicia, per girar en contra del crític unes citacions 

convenientment descontextaades d'una argimientació teórica que té molt poc a veure 

amb la seva. III, 258: " E non meno mirabile é il verso, anco di confessione di savio 

moderno maestro di poetíca, che di esso cosi hebbe a scrivere: «AUa quale s'aggiunge il 

verso, che é parlare maraviglioso e dilettevole per molte cagioni». Delle quali l'una era 

stata da lui detta cosi: «Ed é cosa ragionevole che Dio parli in molto piú ecceUente 

modo, che non parlano comunemente gli huomini». E altrove similmente scrisse: «E 

símilmente ammiró la continuaáone di tantí versi co' quali era palesata. E 

massimamente veggendo che i risposi divini di Apollo erano dati in cosí fatti versi, co' 

quaü portava opinione che gli Iddii parlassono tra loro». E ció é stato detto con ottima 

ragione, perche ñ cotal parlare fu creduto divino e come tale ammirabik". III, 263: 

"Quanto é poi a' morali e civili ammestramenti, del mirabile anch' essi tengono, perché 

per lor natura avanzano le comunali capacita degli huomini, e per lo detto nicomachio 

sonó perció ammiratí. E perché furono da prima dettate da huomini quasi divini 

riputatí: Museo, il caro Orfeo, che fu il primo a compílame, e poi molti altri e Esiodo, e 

Tirteo". 

*2 Deca Ammirahile, III, 261: "Dietro il profetico genere di poesia, per tempo e per 

namra, verme lo encomiástico. Percioche ed Oleno fu ü primo a farlo ne' suoi anni, e 

dover volle che il facesse: poseía che, avendogli i dei fatto grazia di poetando profetare, 

convenevole era che di ció grazie lor dovesse rendere; e, rendendogliele, in quella stessa 
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Convé recordar, pero, que Patrizi ha de demostrar que la 

meravella és un principi universal i que, per tant, opera mltjan^ant totes 

les propietats literáries, també a través d'aquelles mes característiques 

deis generes no sagrats. Per aixó esgrimeix, per exemple, que l'al iegoria 

seria admirable perqué seria una classe d'enigma, pero també perqué 

sorprendria qui descobrís un significat inesperat sota l'escor^a de les 

paraules. I per la mateixa rao afirma que la faula generaria meravella 

perqué estarla conformada per esdeveniments sobrenaturals o aliens als 

costums mes estesos, argument que, per una vegada, porta Patrizi a 

coincidir amb l'opinió d'Aristótil que la peripecia i el reconeixement 

haurien de dissenyar-se de manera que meravellessin Tauditori, ates que 

l'admirable seria un requisit de la tragedia. 

maniera di poetare, nella quale egli e Femonoe per loro ispirazione haveano profetato. 

E nel COSÍ fatto tingraziamento ragionevole cosa fa che la potenza e la sapienza di quelli 

Iddii magnificasse in parole, quanto piú e' potesse. II quale agjrandimento senza dubbio 

ha seco il mirabile collegato e la divinitá, secondo il piü volte addotto detto di 

Plutarco". La sentencia de Pktarc estableis: que totes les coses divines son admirables: 

Patrizi Fadduebc sempre que pot per augmentar i subtatUar la meravella deis generes 

sagrats. Aití, en el cas de Fhimne sagrat, les formes de ia divinitat se sumarien als 

recursos per amplificar-ne les virmts, de la qual confluencia n'hauria sorgit una de les 

especies mes admirables, for^a mes, en tot cas, que els himnes de matéries naturals o 

humanes: III, 262: "Adunque l'inno, e come loda, e come data a Dei, e come kialzante 

la essenza, e la bontá, e la sapienza, e la potenza, e la prowidenza loro, il mirabile hebbe 

seco. Anzi per quest' otto capi Fhebbe ad otto doppi in materia divina. E se bene in 

soggetto, o di natura o umano, non cotanti n'hebbe, egli ando nondimeno per la istessa 

via di magnificare incammínandosi, e dietro a sé tirandosi quanti piü mirabili poteo". 

Tot seguir, sobre la meravella que hauria detivat de la saviesa: III, 262: "^Mtrettanto per 

poco fa da tutta FanticHtá ammirata la mirabile sapienza che i poeti antichi, e fra questi 

capo Orfeo, nelle poesie andarono spiegando. La quale sapienza mostra di essere stata 

di quattro specie: di scienza, d'arte, di moraütá e di istoria. Nelle quaü tutte il mirabile 

hebbe luogo in piü maniere". 

Dem Ammirahile, III, 266-7: " E la allegoria sua, perché non sará mirabile anch' ella, e 

come specie di enimma e come novitá che, sotto la scorza estrinseca delle parole, non 

aspettata si discuopre e per I'altezza parimenti de' concetti, e per la varieta loro? [...] É 

ancora manifesta la maraviglia in quelle favole che non sonó di cotante cose, e cosí 
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fuori deu' usitato compílate, e che sonó senza allegoria, quaü sonó le commedie, e le 

tragedie, e anco nell' epopea e nelle partí loro. Percioche nella tragedia disse Aristotile 

che E mirabile vi volea: [...] bisogna nelle tragedie fare il mirabile [...] Poi quanto é alie 

partí piü segnalate di essa, peripetía e riconoscimento, dice che e l'una e l'altra deve farsi 

maravigliosa". 

Patrizi defineix el poeta com el que fa la meravella amb el vers: raona llavors que com 

a artífex o fabricant, haurá de pertányer a un dels tres possibles artífexs universals 

establerts per Plato, a saber, Déu, la natura, l'home artista. Sembla, pero, que el poeta 

pertany i no pertany a aqüestes categories, impressió que du Patrizi a concloure que 

participa de totes elles. Deca Ammirahile, V, 285-6: "Conciosia cosa che, se bene egli 

non é Dio, tiene almeno del divino, poseía che i primi e piü fini poeti per divina 

E n suma, Patrizi necessita el principi de la meravella per 

fonamentar-hi una poética que atenyi tots els generes, pero ha de 

construir aquest principi de manera que les especies sagrades i els 

primers poetes en representin la máxima expressió. Només així 

s'assegura que obtínguin la legítima primada teórica que els cal per 

dominar el sistema literari i erigir-se en model de l'art. Per aixó estableix 

primer que rere la majoria de propietats comunes hi ha la divinitat, per 

persuadir després que és lógic esperar d'aixó que la divinitat predomini 

també entre les fonts de la qualitat comuna de totes elles. E n 

transformar-la en propietats admirables, Patrizi troba la fórmula per 

multiplicar les possibüitats que la divinitat - i amb ella, la poesia 

originaria - estigui present d'una manera o altra en totes les especies i per 

demostrar que aquelles en qué la divinitat és mes present i hi concorre de 

mes formes — com a causa i materia, per modes i instmments — és mes 

admirable, D'aquí que al Ilibre cinqué de ia Deca Ammirabik, en exposar 

els termes en qué el poeta esdevindria artífex de la meravella, el crític 

modifiqui la jerarquía d'escriptors que havia estabiert Plato i en Uoc de 

situar-lii ai capdamunt ei poeta enfurismat d'estirp divina i menysprear 

l'autor que hauria observar les regles de l'art, Patrizi inventi un nou poeta 

perfecte, aquell que hauria sabut crear alhora per furor, per natura i per 

art, i el posi per davant deis que haurien fet versos només inspirats o 

només moguts per algún afecte natural," 
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4.2. L a degeneració de la meravella 

Patrizi fa explícit el criteri d'aquesta jerarquía al Ilibre vuité, en articular 

una altra classificació en la qual és primicera la poesia en qué el 

meravellós seria present arreu. La seguirien primer aquella en qué 

apareixeria en la majoria de les parts i després aquella en qué la meravella 

impregnaría els components principáis. A I'entendre de Patrizi, la poesia 

que tocant a la qualitat de ser admirable no arribes a aqüestes cotes no 

mereixeria que se l'alabés, si la meravella hi escassegés, llavors convindria 

criticar-la i, per fi, si una obra no en tingues gens, no tindria sentit 

considerar que és poesia.*^ 

Patrizi explica l'origen, la naturalesa i fins el funcionament 

psicofisiológic de la meravella amb profusió d'arguments i exemples, 

pero m'interessa reportar només els casos en qué resulta mes evident que 

la teoria de la meravella serveix per vindicar que la poesia del primer 

segle és superior a qualsevol altra i que la historia literaria ha de ser 

també, tocant a la presencia de qualitats admirables, la crónica d'una 

spirazione poetarono e a poetare seguitarono molti anni. E s'egli non é natura, molti del 

suo lignaggio furono da natura a poetar portad. E s'egli non é artefice, molte cose molti 

poeti haimo per arte fatte. Ma perché Platone i poeti per pura arte reputa infelici poeti, 

e quei primieri crede essere stirpe divina, e quei di mezzo hanno ad haver il mezzano 

luogo, noi de' gli infelici farem poca ragione, e i divini terrem in alto grado, si come i 

secondi nel secondo; e nel soprano porrem colui che, tatti e tre abbracciando, paia e per 

furore, e per natara, e per arte poetare". 

5̂ Deca Ammirahile, VIII, 331: " E questi [el poeta superior] é quelli che noi dicemmo 

tatte, eziandio le minute, partí della sua poesia ha del mirabile temperato, o colorato [...] 

e perció mirabili e che, vestendo elle tatte le partí della poesia come a' suoi luoghi si fará 

palese, non mancherá mai, a chi le saprá intessere nel poema, in tatte le partí il mirabile 

di ingenerare. E sia perció salito sopra alia cima d'ogni umana gloria poetíca; si come il 

secondo grado terrá colui che l'ammirazione nella pane m a ^ o r e delle partí del poema 

haverá intessuto. E chi nelle solé principali l'haverá fatto terrá il terzo luogo di 

commendazione; e chi in meno che in questa giá cade d'ogni loda. E quelli che poco il 

fa sentíre, in biasimo oggimai si awalla, e chi niente ne frasparge di poeta in niim modo 

merita il nome". 
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degene rado que confirmaría que la tragedia i la comedia haurien estat 

generes imperfectes . 

P e r la mateixa rao, prefereixo n o es tendre 'm e n explicar u n al tre 

concepte clau e n la poética patriziana i en la teoria de la meravella, el d e 

ficció, exposat sobre to t ais Uibres segon i tercer de la Deca Plástica. Segons 

Patrizi, fingir es definida pe r t r ans formar que lcom, donar-l i u n a aparenga 

nova: la ficció poét ica consistiria, jus tament , e n t ransformar una mater ia 

vertadera o falsa en admirable mitjangant i n s t m m e n t s c o m el vers i les 

figures de d i c d ó - que t ransformarien la parla quot idiana -, 

l ' engrandiment i la resta d e propie ta t s universals q u e Patrizi ja havia 

extret de la história literaria. E l teóric p rocura fer m o l t versátil el 

concepte de ficdó per així p o d e r adduir q u e és p resen t de mol tes 

maneres i en graus diversos en tota la poesia. 

C o m la meravella respecte áúgéms d e la imitació, la ficció t a m b é 

té la funció d e substituir, e n aques t cas p e r a b s o r d ó , u n altre c o n c e p t e 

clau de la poét íca neoaristotéHca, la faula, la qual, després d e ser 

examinada i o p o r t u n a m e n t diversificada pe r Patrizi al Uibre quar t d e la 

Deca Plástica, acaba reduint -se a una d a s s e d e ficció pe rqué , al contrar i de l 

que sos tenen la majoria de crítics, la faula n o seria s e m p r e imitativa, p e r o 

en canvi s empre seria fictícia. D ' aques t a manera , Patrizi p o t conc loure 

que u n h i m n e órfic, una faula esópica i una comedia , encara que n o to t s 

imi ten ni t eñen faula, n i quan e n t e ñ e n compar te ixen la mate ixa m e n a d e 

faula, t eñen e n c o m ú el fet d e ser ficcions admirables.** 

Explica Bolzoni [1980: 121-2] que, atesa la inclassificable diversitat deis objectes 

poétícs, Patrizi considera que convertir qualsevol materia en ficció admirable ha de ser 

el vertader element comú de la poesia i que per aixó entén que erren els crides que 

insisteixen en convertir la faula mimética en el proprium de la literatura, el qual atenyeria, 

llavors, al tractament lingüístic de la materia - transformar-la, renovar-la i fer-la 

admirable -, pero no a la materia en sí. Bolzoni té rao, pero cal matisar que la de Patrizi 

és ima poétíca que privile^a clarament uns objectes respecte d'uns altres, ds divins per 

davant deis naturals i sobretot deis htamans, per considerar-los mes elevats i profitosos 

pero també, i aixó és mes important, mes poétics, mes origináriament o própiament 

literaris. 
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Platt [1992] resumeix molt bé l'expKcació de Patrizi de com es genera en ¡a ment del 

lector i de l'oient el sentit de la meravella: la "potencia admirativa", que no seria ni 

racional ni emocional, sino autónoma, tindria la funció de comunicar les potencies de la 

rao i del sentiment i tindria capacitat per "fluir" des de les regions mes elevades de la 

rao fins les mes baixes de Femoció. Quan al lector o a l'oient se H presentes alguna cosa 

nova i sobtada, es crearia un moviment en l'ánima que seria quasi bé contradictori: hom 

tendiria a creure en la cosa perqué la tindria al davant, pero alhora es resistiria a fer-ho 

perqué mai abans ITiatiria conegut i ni tan sois hauria arribat a imaginar-la. Aquest 

dubte desapareixiria en la majoria de casos quan hom descobris la causa de la novetat 

inesperada, petó no en les cteacions divines i en algunes poques humanes perqué en 

aqüestes hom mai no arribaria a "penetrar" totes les causes; es tracta d'una altra 

distinció, l'enéssima, que beneficia la poesia profética i inspirada. 

La teoría de les fonts increihles de la meravella s'ha de sumar a la crítica que fa Patrizi 

de la poética neoaristotéHca en la mesura que contradiu sobretot el principi que el poeta 

ha d'imitar el que restJtí creíble, sobre aixó, vid. Weinberg [1961: II, 774]. Decca 

Ammirabile, VI, 305: "Raccogliendo adimque tutti questi fonti della maraviglia, additadci 

da nobüissimi scrittori nel modo sopradetto, essi saranno questi seguenti dodici: 

ignoranza, favola, novita, paradosso, inalzamento, tramutamento dall'usato, Teccedente, 

la natura, ií divino, l'utile grande, lo esatíssimo, lo inaspettato, e U súbito [...] Li quali 

tutte dodici fonti della maraviglia chi ben considera scorgerá chiaro molto che sonó 

incredibiU, e non credibüi a patto venmo". En aquest punt del tractat els crítics 

neoaristotélics son representats per Giacoppo Mazzoni, del qual Patrizi discuteis tesis 

que havia exposat en fer xma defensa de la Comedia de Dante. VI, 307: "Adunque 

contraria conclusione, e piü secondo il vero se ne puó trarre alie insegnate, e dirsi che fa 

mestieri di cose incredibili se maraviglia ne dee nascere, perché il credibile non puó 

operare maraviglia e, contraria a quella del Mazzoni, che il poeta sia obbügato a rimirare 

sempre aUo incredibile, né da quello allontanarsi punto, se non nel modo che si dica 

poco stante. E sia stabilita per ferma conclusione che la poesia habbia per o^etto lo 

incredibile, perche questo é il vero fondamento del maraviglioso, che dee essere cosi 

principale oggetto d'ogni poesia, che qual poeta non vi mira, o non l'adopera, commette 

fallo grandissimo neU'arte sua, non meritevole di niuna escusazione". 

Al Ilibre sisé de la Deca Ammirabik Patrizi es fa ressó de diversos 

testimonis antics per explicar que la meravella derivaría de diverses fonts 

que tíndrien en comú el fet de ser increi'bles: entre altres, la ignorancia, la 

novetat, el diví i l'inesperat. Considera per aixó que s'equivoquen els 

crítics que sostenen que la meravella només pot provocar-se mitjan^ant 

técniques i matéries versemblants.*^ 
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Per generar la meravella calen els dos ordres de coses, Tincréíble i el creíble, pero 

Patrizi aclareix que un i altre no teñen ni les mateixes funcions ni la mateixa reUeváncia. 

Deca Ammirahile, VII, 319: " E per tanto si potra tener per fermo che im ordine senza 

congiunzione deU' altro non possa in niun modo per se stesso il mirabile generare, ma 

fie uopo e dell' uno e deU' altro a fado. L'un de' quali, ció é lo incredibile, vi stará come 

radice o materia, e madre, e sostegno e fondamento del mirabüe; e l'altro, ció é il 

credibile, vi sará non a pieno come padre, ma come dipintore". Tot seguit, Patrizi 

exposa una taula en qué classifica les fonts que poden generar meraveUa i les ordena de 

mes a menys capacitat: son l'autoritat, la rao, la voluntat i la for^a. L'autoritat es divideix 

en divina, humana i mixta i la divina es desglossa en profecía, revelació i inspiració. Mes 

avall, la voluntat es divideix en desig i afecte i al costat del desig Patrizi hi anota: "II 

miser tostó crede ció che vuole. Comedie. Tragedle". VII, 320: "L'autoritá divina, senza 

alcun dubbio, ha forza infmíta di far credere tutto ció che da lei ci vien significato, o per 

rivelazione di proprie parole, come da Dio verace furono a Mosé úsate, o come, per 

non mescere sacra profanis, molte di quei' dei bugiardi dissono i poetí essere ad alcuni 

huomini e dotme apparití molte fiate, e in propria e sotto fmta forma haver loro 

faveUato. Di che Iris e Mercurio molte fiate scesi di cielo come noncü e ogni altro dio, 

per altri affari, appo molti poetí farmo testimonio; aUe quali cose credeano que' gentili, 

come noi crediamo agli angeU di Dio, o a' santi suoi. Che credessero agli auguri, come 

significatori deUa volontá divina, troppo é noto". E n comentar aquesta taula del Ilibre 

seté i les trenta maneres de crear poemes amb meraveUa que resulten de combinar fonts 

de l'admirable amb matéries, Bolzoni [1980: 126-7] crida l'atenció sobre com Patrizi fa 

Alttament, Patrizi addueix que caldria que el poeta barregés en 

l'obra elements increíbles amb creíbles, perqué entén que l'admirable 

naixeria d'aquesta mésela i que meravellar consistiria justament en fer 

creíble l'increíble i a l'inrevés. I arran d'aixó argumenta al següent Ilibre 

que l'autoritat divina hauria tingut una for9a infinita per fer creure tot el 

que hagués provingut d'ella: serien proves d'aquest poder la revelació de 

la paraula que Moisés hauria rebut del Déu vertader, pero també tots 

aquells falsos déus que els poetes haurien assegurat que s'haurien 

aparegut a humans i els haurien parlat sota formes fictícies, per exemple 

Iris i Mercuri i molts deis déus deis gentils. Una altra prova del poder 

meraveUador de la divinitat, la troba Patrizi en el fet de creure que els 

auguris i els somnis haurien transmés la voluntat deis déus.^^ La relació 

de casos desemboca en els primers generes: 
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També la profecía fou creguda pels menys entenimentats i 

constituí de bon principi la poesia i l'acompanyá després durant 

molts segles i se n'erigí en un deis primers generes. De la fe que es 

prestava a la profecía en son tesrimonis que tots els grecs i tots els 

egipcis patticipessin en els oracles i els Ilibres sibil -lins, tan reverits 

pels romans. I fou quasi tan creguda com la profecía la seva 

companya, la poesia inspirada: com que els andes estaven 

conven^uts que els poetes rebien l'esperit d'Apol -lo i de les Muses 

- els quals, en tant que déus, havien de saber-ho tot -, no els 

costava gens creure-se'ls. D'aixó va derivar que se'ls concedís a 

aquesta mena de poetes una autoritat meitat divina i meitat 

humana, perqué foren consideráis els preferits deis déus i els seus 

sacerdots i servidors.'*^ 

Patrizi posa Orfeu com a exemple de poeta que hauria fet creíble 

rincreiUe grácies a l'autoritat divina de qué hauria gaudit, pero afegeix 

que també hauria tingut una extraordinaria capacitat de meravellar per 

bondat, de la mateixa manera que Linus l'hauria tingut per la seva infinita 

saviesa i Museu i Tirteu per haver instruir deixebles i compatriotes i 

proliferar els números en la classificació i com així aconsegueix dotar-la de rigor 

matemátíc i científic i assenyala que l'elevadíssim nombre de variants possibles que 

ofereix el sistema creat peí crítíc, amb tendencia a l'infinit, té la funció de garantír-ne el 

carácter universal: és aquesta, com ja he assenyalat mes amunt, l'altra cara de la 

diversitat Hterária, aquella que la poétíca patriziana malda per exhaurir i controlar. 

8 ' Deca Ammirabik, VII, 321: "La profezia medesimamente fu creduta di le^eri , e fií 

quella che constítul da principio la poesía, e poi per moltí secoli compagnia gli fece, e 

un genere d'essa porro innanzi; e della fede che a lei si dava testimonio v'é il concorso 

di tutta la Grecia a gli oracoli, e tutto l'Egitto e i libri sibillini, tanto credutí e riverití da' 

Romani. N é quasi meno fu creduto, anzi al pari della profezia, aUa compagna sua 

poesia ispirata: perché credendosi l'antichitá che veramente i poeti fossono empití di 

spirito poetíco da Apollo e dalle Muse, i quali come dei sapeano talle le cose, fadle 

credenza gli presiarono. Al che seguitó una mista auioritá di divino e di umano ne' 

poetí cosi fattí, perché fiírono stimatí cari a' dei e loro sacerdoti e ministri, e da loto 

favoriti ed aiutari". 
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' O A la taula que he descrit mes amunt, l'autoritat humana es desglossa en saber, bondat, 

beneficencia, jurament i poder: en il lustrar les primeres categories amb Orfeu, Museu, 

Linus i companyia i les altres amb poetes d'edats posteriors, Patrizi revela que la 

jerarquía traeix també un declivi historie de la meravella i que reflecteix la superioritat 

moral atribuida als primers poetes. Deca Ammirahile, VII, 321-2: "II che Orfeo si vide 

che e' mostró di poetare per ispirazione, facendosi figUolo di CalUope, e spirato da 

Apolline e da Bacco disse di haver moltí poemi compüati, e quello delle Gemme per 

divino comandamento di Giove e di Mercurio, ed alcuni altri haver fatti come sacerdote 

[...] Lá onde a lui e a questi tali poeti non poté non darsi credenza intera di ció che 

diceano. La quale loro seguitó anco per una terza semplice umana autoritá, che gü 

huomini s'acquistano per la loro sapienza, quale fece e Lino suo maestro, che il poema 

poetó delle generazioni del mondo [...] Si crede alia bontá, poscia che per essa appare 

che chi in poesia o in altro scritto o dice, o insegna alcuna cosa, che non vogüa altrui 

ingannare; e di tale bontá essere fomito Orfeo testimonia Pausania [...] Credenza si dá 

ancora a que' poeti e ad altri che affermano di voler diré, od insegnare, cose per 

beneficio universale degü huomini e presenti, o de' secoli awenire, o ad una patria, o ad 

un particolare ancora. E tale impresa imprese Orfeo nelle Gemme, e Tirteo, e Tálete, e 

Terpandro ad utile de' Lacedemoni, e Dracone, e Pittaco, e gli altri datori di leggi alie 

patrie loro [...]". L'autoritat humana que s'obté per poder sembla constituir per Patrizi 

el primer dels nivells inferiors de la jerarquía: a partir d'aqm, els prisa poetae escassegen: 

VII, 322: "Dicendo un principe ed un filosofo, per savio ch' egli sia, sopra alcuno affare 

piü fede sará data al detto di colui, che al detto di costui. Per lo che a Minos, a Licurgo, 

a Solone poetanti l e ^ fu creduto di leggieri, per lo potere ch' essi hebbono di far leggi; 

e piü si crede alie poesie di Cesare, e di Augusto, e di Adriano, e di Alessandro Severo, e 

di Gordiano che ad huomini di minor fortuna". Entre l'autoritat i la voltmtat s'hi troba 

la rao, que fa creíble l'increible amb arguments vers, versemblants, aparents i amb falsos 

raonaments. VII, 323: "Alia ragione segué la volontá e le pertinenze sue, che fanno 

credibüi gli incredibili, e piú dell' altro ció operano ü desiderio e l'affetto. II desiderio 

perche vero é che ü míser tostó crede ció che vuole. E pero non fu malagevole cosa a' 

haver-los proporcionar liéis. D'altres com Minos, Soló o August haurien 

aprofitat l'autoritat que els hauria proporcionar el poder poHtic per fer de 

poetes i persuadir de rincrcihle. E n canvi, els autors de comedies i 

tragedles d'Atenes haurien pogut fer passar per justes les critiques que 

dedicaven als princeps i per vertaderes les desgracies que asseguraven 

que havien patit perqué haurien comptat amb les ganes de creure-s'ho 

del púbUc.'" 
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Així, en virtut de la major capacitat deis generes sagrats de 

convencer d'alló mes increilale, Patrizi troba una nova manera de 

demostrar que constítueixen la poesia mes admirable. El teóric reforja 

aquesta tesi poc mes endavant, en explicar per qué generar meravella en 

l'auditori s'hauria convertít en la finaütat universal i distíntíva de la 

poesia. D'entrada, Patrizi recull i sintetitza totes les opinions mes 

corrents sobre quina seria la finalitat de la literatura: alguns sostindrien 

que consistiria en provocar plaer, d'altres en instruir i delectar combinant 

l'útil amb el "dol5", uns tercers hi afegirien que hauria de commoure els 

afectes, un altre grup de crítics convindria que hauria de purificar les 

passions i servir perqué la rao domines els apetits i encara se'n trobarien 

que considerarien que la poesia tindria per objecte representar ídols. A 

l'entendre del teóric, algunes de les finalitats reportades resulten 

contradictóries i incompatibles entre elles, d'altres, com apaivagar les 

passions, atenyen només uns generes, no tots, i d'altres, com el plaer que 

procura el cant o el profit que comporta saber de ciencia, d'arts o de 

moral, son en efecte universals, pero el poeta les compartiría amb el 

sofista, el filósof i Fhistoriador. I , a banda de tot aixó, per Patrizi cap 

d'aquestes finalitats correspondria a les de la poesia profética, divina i 

al iegórica.^' 

poeti comici maledici e tragici di far credere al popólo d'Atene tutti i mali, chi in 

biasimo de' lor potentí cittadini venivano lor detti in palco, e di far credere mtti gli 

infelici awenimenti che a' prencipi della Greda essi sepper diré awenuti". 

Deca Ammirahile, VIII, 332-3: "Ma condó sia cosa che la questione de' fini della 

poesia in molte difficolta va rivolta, e tra gli antichi e tra' modemi, egli é mestieri che 

per noi si tenti di levarla di tenzone e di recarla in chiaro. E diciam la prima cosa, che 

quasi tutti coloro che di ció ragionato hanno, posposto o non conosduto il mirabile, 

altri fini assegnarono alia poesia. É noto il detto: et docere volmt et delectare poetae, e l'altro: 

omne tulit pmctum qui miscuit utik dula. Altri a questi due fini aggiunsono un terzo di 

commuovere affetti, meno o piü, negli animi nostri; ed altri che il diletto solo sia tutto il 

fine di tutta la poesia; ed altri che sia la purgazione degli affetti; ed altri, con opinión piü 

nuova, che la poesia habbia per fine di far ragionevole l'appetito, e di indurre 

purgamento delle passioni; ed altri ha detto che soverchio é stato questo cercamento del 

fine deUa poesia, che, essendo ella arte imitatrice, ha per fine solo il far Ídolo e 
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Patrizi resol les discrepáncies establint que la finalitat de debo 

exclusiva i general de la poesia ha de raure en el meravellós, que seria 

alhora Tobjectiu intrínsec del poeta, és a dir, la forma que hauria de 

procurar obtenir, i la finalitat extrínseca de la poesia, aixó és, l'efecte que 

la composició hauria de suscitar en el públic. La história avalaría amb 

múltiples exemples que generar meravella hauria estat la finalitat 

universal de l'activitat literaria, pero Patrizi posa l'accent en el fet que 

haurien estat ja els primers poetes els que haurien decidit que calía 

meravellar els oients. 

E n explicar el per qué d'aquesta decisió, Patrizi es fa ressó de les 

finalitats i els efectes civilitzadors, moralitzadors i fins terapéutics 

atribuits de sempre a la poesia originaria: seguint Plutarc i Estrabó, 

assegura que els primers autors s'haurien adonat que no podien ajudar ais 

que volien aprendre a trobar la veritat, ni curar les debilitats, les 

ignoráncies i els altres mals de l'ánima mitjan9ant la rao, ni tampoc 

aplicant obertament els reméis de qué disposaven. A fi que els ignorants 

no menyspreessin tot alió que no podien entendre, i a fi de canviar-ne els 

hábits i la intel -ligéncia de les coses d'una manera mes rápida i efícag, 

Orfeu, Amfió i Museu haurien decidit recorrer a la meravella i ais 

enganys, encanteris i faules que l'haurien conformar i teixir les 

rappresentario e non cercare altro utile o diletto. Ma niuna di queste opinioni é di 

controversia libera". Per posar de manifest que no tota la poesia hauria estat profitosa, 

Patrizi addueix primer el cas d'ims antics poetes que a Lacedemónia haurien estat 

prohibits per ser considerats perniciosos, pero mes endavant estableix una relació de 

generes nocius en qué hi destaquen les comedies deshonestes i les tragédies i epopeies 

de mals exemples. Sobre les finalitats: ni hi son totes, ni les que hi son distingeixen la 

poesia. VIII, 341-2: "Ma questi fini tanti, e semplici e congiimti ne' modi sopradetti, 

non sonó propri del poeta e della poesia, che communi eziandio non sieno agli altri 

scrittori. Peroché il placeré solo fu de' sofisti, Tutile solo de' filosofi e degli istorici, 

come che di questi Erodoto, e Platone e tal altro, mirarono anco al placeré, e a questi 

ando dietro símilmente l'oratore giugnendo coll' insegnare il dilettare e di piü ñ 

commuovere gli afíetti. E questi tre fini haimo parimentí havuto certi favolatori prosaici 

[...] A niuno de' sudetti finí si possono ridurre i cresmí, e le profezie limghe di tante 

Sibüle, né niuna quasi delle divine, né delle allegoriche [...] 
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Deca Ammirabile, VIII, 342-3: "Niuno, adunque, degli esaminati fini é genérale a tutta 

la poesia. Adunque egH é da licercatne uno che due condizioni habbia sopra tuttí: l'una 

che sia proprio della poesia e non commune ad altre scritture, l'altro che sia genérale a 

tutta {...] Ora questo fine cosí fatto a noi non pare che essere possa altro che quello che 

dicemmo dianzi, e che dalla diffinizione essenziale nasce del poeta e della poesia. E ció 

si é il mirabile per fine universale intrínseco, che forma anco si chiama, e la maraviglia 

per fine estrinseco [...] Ma i poeti che hanno a* communi fini antedettí l'occhio havuto, 

si che o dilettare, o insegnare hanno voluto, per lo mezzo del mirabile e della maraviglia 

voluto hanno fado nascere; se risa hanno commuovere voluto, co' mirabüi e coUa 

maraviglia precedentí Fhanno opéralo [...]". En comentar el Ilibre nové, Patrizi 

considera que ha demostrat que ia meravella és la finalitat de la poesia "amb raons 

extretes de l'esséncia", pero prefereix reforjar la seva posició, sempre feble davant deis 

massa crédids amb l'autoritat deis "grans", amb testimonis d'autors antics com Plutarc, 

Longí, Aristótil i Plutarc que provarien que els poetes antics tenien com objectiu 

meravellar l'auditori. IX, 346-7: "Ma per quale ragione gli antíchissimi poeti per iscopo 

si presono e per fine di ingenerare negli huomini stupore e maraviglia? [...] e rendene 

plutarc] le cagioni so^ungendo: «[...] e ció a fine che i desiosi di imparare, condotti 

con certa grazia di música, piú agevolmente si dessono a cercare e a ritrovare la veritá, e 

gli ignoranti non disprezzassono ció che intendere non poteano, pero che quello che 

con qualche sottendimento vien detto é amabile e ammirabile, e quel che scopertamente 

é detto é awilito». E Strabone scrive conforme, con parole in sua lingua di questo 

senso:«[...] quando a ció [el saber] s'a^unge il mirabile e il mostruoso piú intenso si fa 

il diletto, il quale é dello imparare l'amoroso incanto»". 

composicions amb fets nous, inversemblants i sobrenaturals: només així 

haurien pogut transmetre ais oients tot el saber que haurien posseít.'^ 

La fama de les virtuts de la prisco poesis, tan explotada peí mateix 

Patrizi, fobliga a admetre que entre els autors del primer segle la 

meravella hauria estat sobretot un mitjá o una finalitat intermedia perqué 

la poesia en efecte eduques l'esperit de les persones i formes ciutadans. 

D e fet, Patrizi no troba la manera de reescriure la história per persuadir 

que la meravella hauria estat la finalitat última deis primers poetes. 

Segurament per aixó, i a risc de contradir-se, prefereix atribuir la 

degeneració de la poesia a un mal ús o a un ús insuficient de la meravella. 

Així, explica que els poetes, des del tercer segle en^á, haurien mitificat els 

autors de la primera edat, n'haurien exagerar el talent i sobretot els 
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'3 Deca Ammirabik, IX, 353: "Ora (sí come de' primieri storici conta Strabone) verendo 

essi i poetí favolatori essere a grande gloria saEti, essi ancora nelle istorie loro a 

favoleggiar si diedono. Cosi i poeti del terzo secólo e degli altri, veggendo i loro antíchi 

padri havere quasi la umana condizione sopravanzato solo per la via deMa maraviglia, 

calpestarono anch'essi (come che in cose minori) ¡1 medesimo sentíero, favorendoE 

massimamente la credenza ne' popoli invecchíata che quei primai, per via de' loro cantí 

e musiche, moltí miracoli haveano operatí, tanto nelle non anímate cose 7\nfione e 

Orfeo, quanto costui anco negli animaíi". 

'"i Deca Ammirabik, tX , 354: "Da conchiudere, adunque, si ha per fermo che con 

grandissima ragione i poeti presono per iscopo loro piü vicino la maraviglia, per potere 

per suo mezzo condurre gli huomiíii in ismpore, e ingarmargli con quella dolcezza 

ch'ella porta seco, e con molta altra di tante guise, ed incantargli per fargli poi per 

ultímo fine a lor talento mutar la vecchia, rozza e mala opinione delle gentí, e 

ingenerargUene di nuove e per questa via far in loro de' miracoli sopradetti, e condurgli 

a vita civíle e regolata. E ció s'intenda de' primieri e antíchissimi poetí, perché gli altri, 

che vermero da poi, o nella sola maraviglia in ultímo fine si fermarono, o con piú deboli 

mezzi oltre ad essa valicarono o a pubblico utíle, o a proprio interesse de' poeti". 

efectes miraculosos de les obres i que tot plegat els hauria portat a voler-

los emular només per la via de la meravella.'^ D'aquesta manera, Patrizi 

pot adduir que els poetes posteriors, tot i que haurien tingut com a 

objectiu final provocar la meravella, haurien estat inferiors als primers, 

igual que els escriptors que haurien pretés posar l'admirable ai servei de 

la utilitat pública amb mitjans insuficients i inadequats: 

Llavors, per concloure, queda ciar que amb moltíssima rao els 

poetes van adoptar la meraveUa com a primer objectiu, per poder 

a través d'ella causar estupor en els homes, enganyar-los amb la 

dolgor que li és inherent - i amb moltes altres d'altres menas - i 

encisar-los amb els seus talents per aconseguir en última instancia 

que canviessin l'antic i equivocat parer i que n'aprenguessin de 

nous i d'aquesta manera portar a terme els miracles esmentats i 

conduir-los a la vida civil i regulada. Ara, tot aixó s'ha d'entendre 

en relació als primers i antíquíssims poetes, perqué els altres que 

van venir després, o bé van adoptar la meravella com a finalitat 

última, o bé van transcendir-la per aconseguir un profit públic o 

un interés propi amb mitjans massa débüs.''' 
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4.3 . Cap a u n a poesia tota artificial 

Grácies ai que Patrizi ha expHcat als últims Ilibres de la Deca Istoríak, el 

lector ja sap que els autors que haurien vetUat peí propi interés son els 

mateixos que haurien pervertit la poesia convertint-la en un negoci, aixó 

és, sobretot aquells que s'haurien dedicat ais generes dramátícs. Patrizi 

troba un altre motíu per persuadir que la dignitat de la poesia hauria anat 

minvant amb el temps en explicar a la Deca Plástica l'origen i Fesdevenir 

de les faules al iegóriques, la história de les quals li serveix, un cop mes, 

per denigrar la poesia escénica i per posar de relleu formes literáries molt 

il -lustres que, tanmateüc, la poética aristotélica hauria desates en obviar 

del tot Fal -legoria.'^ 

Infereix Patrizi que si les primeres faules tenien una finaUtat 

didáctica, per for^a els que les inventaven havien de conéixer el recurs de 

l'al -legoria que, convé recordar-ho, és una de les propietats admitables 

que la poesia tindria en forma de materia. Entén, a mes, que dísposa 

d'indids que vaUden la conjectura que Orfeu hagués estat el pare de 

l'al legoria entre eis grecs. D e fer cas a Patrizi, les faules i les al -legories 

s'haurien inventat en regions assíries, d'on haurien passat a Fenicia, al 

poblé hebreu i a Egipte, vies per les quals la práctíca hauria attíbat a 

l ib ia , a Licia i a Lidia, d'on s'hauria transmés a Frigia, Trácia í 

Samotfácia. 

E n cadascun d'aquests paísos, les faules haurien adquirit 

característiques locáis i, amb el temps, totes les classes haurien arribat a 

Grecia de la má de poetes i escriptors com Cadme, Olenus, Tántai, Pélop 

i Orfeu, el qual les hauria reunit i reinventat com si haguessin estat 

sempre faules gregues. Seu també hauria estat ei mérit de recollir i 

' 5 L'abséncia de reflexions sobre l'al -legoria a la poética aristotélica contrasta amb la 

importancia qae adqoireix en la teoría literaria platónica i neoplatónica, d'on pona 

Patrizi, a mes de fer-ho de la tradició d'al -legoristes bizantins de l'épica homérica; sobre 

la tradició d'al -legoristes de l'épica, vid. Murrin [1980], Lamberton [1986], Cesaretti 

[1991]; sobre la tradició ai -legórica en general, vid. Pépin [1987] i Whitman [2000]. 
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Abans d'explicar com haxirien arribat a Grecia les faules al legóriques, Patrizi es fa 

ressó de nombrosos testtmonis antics que posen en dubte el sentit al-legóric de la 

poesia antíga i censuren les lectures que l'hi haurien projectat. Després, pero, contrasta 

aqüestes autoritats amb tantes altres que haurien donat fe de l'ús d'al -legories entre 

poetes primer i entre filósofs després, com els pitagórics i els sacerdots egipcis i caldeus, 

amb Hermés Trismegíst i Zoroastre al capdavant, els quals queden vinculats, aquí per 

l'ús de l'al -legoria, amb Orfeu i els primers poetes: en suma, la história de la práctica i 

de la transmissió de l'al legoria reforja els Iligams que Patrizi havia su^erit en donar 

compte de la prehistoria literaria. Deca Plástica, V, 63-4; "Adunque necessario fu che 

queste favole sue [de Zoroastre], e l'altre di questa fatta e sue, e di suoi magi, 

contenessero alte allegorie. E certamente ne' paesí d'Asstria e cola intomo mostra che e 

le favole e le allegorie origine traessono, poseía que in que' contomo visse Noé [...] A' 

quali Assiri sendo vicini i Fenici e gli Ebrei, passó in loro il favoleggiare e Tallegoriare 

[...] Questo stesso costome di favole^are ad allegoria dal confino Egitto passó in 

Libia, onde furono cognominate favole libiche [...] Di Fenicia a mano destra passarono 

le favole in Licia, e in Lidia, e quindi in Frigia, e di qui ancora, com' é da credere, in 

Tracia, onde fu Orfeo, e in Samotracia. Onde pressero cognome de' paesí dettí". Patrizi 

cita un passat^ de Diódor Sicid en qué explica com Orfeu va aprendre la teología deis 

egipcis, que en moderttitzá alguns continguts i que instituí a Grecia cerimónies sagrades 

en qué ensenyava els misteris ais iniciats: interpreta Diódor que els grecs van creure que 

els déus eren "seus" en part per ignorancia i en part per la fama d'Orfeu. V, 65-6: "Si 

d'inserir en aqüestes faules tots els misteris i sentits místics estrangers i 

de convettir-los així en sabers de la teología grega. Afirma Patrizi que 

Museu, Eumolp, Támiras i els altres prisd poetae haurien seguit l'exemple 

d'Orfeu i que aquesta tradició hauria perdurar fins mes enllá de la guerra 

de Troia, época en qué els poetes haurien comen^at a barrejar els déus de 

les anügues faules amb els herois de la contesa, innovació que els hauria 

fet mereixedors de moltes critiques. Aquest decUvi s'hauria accentuat 

després d'Homer i d'Hesíode, quan els poetes haurien fet proliferar unes 

faules amb molta menys doctrina i sentit al-legóric que les anteriors. 

Com a exemple de faules mancades de sentits teológics, moráis o 

natorals ocults, Patrizi addueix els poemes escénics de grecs i llatins i 

afegeix que aquesta Hteratora superficial i capritxosa hauria continuar 

amb el temps amb les modernes faules deis autors francesos, anglesos, 

espanyols i italians.'^ 
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puó, adunque, veracemente dite che Orfeo non solo di tutte le favole sudette fece 

raunanza, ma tutte anche di straniere le fece greche, e con rautorita sua, e con la sua 

melodía le fece credere, e ne riempí i suoi poemi, nascondendo sotto a' nomi loro le sue 

teologie, e la scienza delle cose di natura [...] Lo esempio di ciii seguirono poi altri 

poeti: Museo, Etmiolpo, e i seguenti, o oasportandone d'altronde, come fece Melampo 

e Tamira, che quelle de' Titani ch' ei^ egiaáa fecero greca in due poemi [...] Da cui [un 

segon Orfeti], e da gli altri sopradetti poeti che alia guerra troiana seguitarono, molte, 

come é da credere, ne tolsono, e quelle de' dei con gli huomini di quella guerra 

mescolarono, di che Omero molti secoli poi ne riportó grave biasimo [...] E Platone 

per ció solo lo scacció della sua cittá, e insieme Esiodo [...] E dopo a questi, come é 

naturale d'huomini fantastici quali i poetí sonó e deono essere, andarono Fun dopo 

l'altro in favole moltiplicando [...] ma né con tanta dottrina, né tanta aUegoria come i 

suddetti predecessori loro haveano fatto. E di questa seconda sorte fiírono tutte le 

sceniche de' Greci e tutte l'altre de' Latini fabbricate, o sufle antiche nella nuda scorza, o 

finte da loro; dietro a questi sonó poi andatí tattí i poetí favolosi di tutte le nazioni: 

Francesi, Inghilesi, Spagnuoli, Italiani tutte senza allegorie da sé fingendosF'. L'excepció 

és Ariosto, el qual hauria celat sentits moráis entre algimes de les seves faules. 

Patrizi argüeix que la diversitat de la materia poética desborda les tres catcgories 

aristotéliques de l'objecte d'Jmitació: les persones millors, pitjors i mitjanes, i en un altre 

ordre de raonaments, que no es poden considerar parts essencials de la poesia les que 

resulten de dividir-la a partir deis instruments de la imitació: cal entendre que per Patrizi 

s'estaria sobredknensionant l'entitat d'aquest criteri. Giovanni Zezzo o lohannes 

Tzetzes és un escoliasta i al -legorista bizantí del segle XII, autor d'un prefaci de la 

Sigui emprant per separar, en conjunt o de manera alternada els 

criteris de la divinitat, de la meravella i de la dignitat de la poesia, Patrizi 

consolida la visió degenerativa de la história literaria i amb ella la idea que 

el seu sistema de generes és el que s'organitza i es jerarquitza d'una 

manera mes ajustada a la diversitat i a l'esdevenir de la história, Així, al 

Ilibre sisé de la Deca Plasika, Patrizi exposa una classificació completa i 

cronológica deis generes antics després d'haver descartat per inadequada 

la divisió que fa Aristótil d'acord amb les determinacions de la imitació i 

d'haver-se fet ressó d'altres classificacions - les d'Ateneu, Proclus, 

Giovanni Zezzo, Scaligero - que el sadsfan mes perqué son mes 

exhaustíves i detallades que l'aristotélica, pero n o del tot, perqué eis 

manca ordre. 
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Teogmia d'Hesíode: a diferencia de Pausánies o Estrabó, solen citar-lo tan sois els crítics 

que mes es dediquen a historiar la poesia antíga, per exemple Lclio Giraldi i Scaligero. 

Patrizi considera que la classificació de Proclus és ordenada, pero hi fa algunes 

correccions, ü retreu algunes contradiccions i que esmentí especies sense descriure-les, 

defecte en qué també hauria incorregut Scaligero. Entén Patrizi que no es pot pretendre 

classificar formes de les quals no se'n sap res, lú fonamentar-hi una art poética, ni 

orientar-ne la imitació: és el seu un raonament paradoxal tenint en compte que la poesia 

órfica és en bona mesura una reconstmcció feta a partir de conjectures, inferéncies i 

analogies basades en restes textuals i en molts tesrimonis de segona má. Deca Plástica, 

VI, 72: "Con molte [especies] che per gli autori si le^ono e raccolte si ve^ono dallo 

Scaligero, non sapendosene da noi altro che il nome e il poco che nella prima Deca 

nostra se n'é detto, non ci darem noi di briga di voler porre sotto a certí generi, non 

potendocí elle piú tomare in uso, né imparar da loro niuna parte di questa arte". 

Deca Plástica, VI, 72-3: "Sei, adunque, giá vedenmao essere state le cagioiü originarie 

genitrici di mtta la poesia: la prima, secondo ordine di tempo, si fu lo entusiasmo, che ci 

generó il genere profetíco: la seconda si fií la letízia, che ci diede il genere encomiástico 

e lodativo di dei nelle feste loro, e ne' sacrifici, e negli agoni; prossima a questa fu la 

doglianza, che ci produsse Ü genere trenetico e lamentevole; la quarta cagione fu lo 

sdegno [...] E nacquero, se bene ci rammenta, tutti quatro questi nel primo greco 

secólo. E nel secondo surse quello dello scherzo, per le scherzevoli molte poesie fatte 

da Omero, che ci recó il genere che pare dover nominarsi scherzevole. E nel terzo 

secólo poseía venne a luce ü beffardo, erótico o amoroso [...] E dietro a lui lo sceiüco, 

col quale nome noi seguiteremo a nominado; e come che dal secondo festoso e' pala 

Altrament, Patrizi esgrimeix que la seva classificació respon a 

diversos ordres. D'entrada, al de l'aparició cronológica de les causes que 

haurien anat donant peu ais generes, amb l'enmsiasme al capdavant i 

l'artifici a la cua. Després, d'acord amb els períodes histories en qué cada 

especie hauria nascut: del primer segle haurien estat la profecía, l'himne, 

la lamentado i el blasme - cadascun amb diversos subgéneres - , del 

segon, la poesia histórica, aixó és, la dedicada a la guerra troiana, i la 

cómica, derivada de les composicions jocoses d'Homer, i del tercer 

període l'erótica i amorosa i l'escénica, la qual, aclareix Patrizi, podria 

semblar que provingués de la cómica de la segona edat, pero en reaUtat 

n'hauria diferir prou com perqué s'hagi de considerar una especie 

autónoma. 
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Aquesta classificació no revela cap interés ni cap estrategia que 

Patrizi no hagi mostrat i desplegat abans, pero m'interessava reportar-la 

per il -lustrar com Patrizi, abans de comentar a examinar les especies per 

separat, culmina un procés que té dos objectius principáis: el primer és 

fer evidents els defectes de la classificació i de la jerarquía de generes 

aristotélica i persuadir que haurien estat causats en bona part per negligir 

la historia literaria; el segon és construir un nou sistema que pugui 

substituir l'hegemónic perqué demostri que s'ajusta a la diversitat 

empírica de la poesia i que serveixi per concedir la primacía - teórica a 

mes d'histórica - als primers generes sagrats. Per assolir aquests objectius 

Patrizi explota vells recursos, aquí pero d'una manera mes sintética. 

7\ixí, estableix que, un cop ordenats per causes i en el temps, 

dotze generes integren el nou sistema, el mes antic dels quals, i també el 

mes digne, és l'entusiástic, que és a mes origen de tots els altres i que flueix 

per totes les altres especies. La poesia escénica apareix al final de la 

historia dels generes — Patrizi es preocupa que així sigui en insistir que la 

poesia cómica del segon segle no s'ha de confondre amb les comedies 

dramátiques del tercer - i ocupa l'últim esgraó del sistema perqué és la 

variant mes artificiosa i menys antiga i digna. I encara, Patrizi amplia la 

presencia i el pes de la poesia inspirada o entasiástica del primer segle 

adduint que cal dividir-la en ulteriors generes: dogmátic, práctic, gnómic. 

E n canvi, en cap de les classificacions que assaja desplega les formes 

dramátiques, les quals queden sempre sumides sota la categoría única de 

poesia escénica. Igualment, les formes privilegiades per la poética 

aristotélica queden desvinculades de la poesia originaria en la mesura que 

Patrizi introdueix Iligams de causalitat entre les primeres especies, 

continuítat que no s'allarga fins mes enUá del segon segle. Així, per 

exemple, la poesia profética hauria abundar en enigmes, d'aquí que d'ella 

nasqués la forma enigmática, la qual, al seu torn, hauria estat "pare" de 

Tal-legoria. "FiU" d'aquest fabular al-Iegóric hauria estat el genere 

nato, non dimeno, perché úi gran materia diversificó la poesia, non ci pare 

sconvenevole di farlo genere da sé, appartato da tuttí gli altri". 
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dogmátic, perqué hauria sorgit de resultes de llevar-li rescor9a a l'anterior 

i hauria servit per impartir ciéncies divines i naturals d'una manera oberta 

i directa, tret que hauria compartit amb el genere práctic, format per 

composicions sobre arts medicináis, agrícoles i d'altres menes. La cadena 

de relacions históriques entre especies es trenca en aquest punt perqué 

Patrizi no troba la manera de vincular les especies gnómica i histórica 

amb les precedents.' ' 

E n qualsevol cas, la narració serveix per cohesionar les primeres 

especies i subratilar la visió orgánica de la poética originaria que Patrizi 

ha anat suggerint en assenyalar en diversos llocs que, sempre a partir de 

la guerra de Troia i sobretot durant el tercer segle, s'haurien anat perdent 

i corrompent funcions, efectes i qualitats de la primera poesia. Patrizi 

" Deca Plástica, VI, 74: "II perché, seconao l'ordine de' tempi e delle cagioni loro, 

ordiremo questi generi, che dodid sonó, in questa guisa: enmsiastíco, origin di tutd e 

che per mtd puó correré, ed esser commune a tutti, non altrimenti che poi si fu 

rartificioso, quello primo di degnitá e di tempo, e questo ultimo in ambedue; di mezzo 

a questi, fra due estremi stareno, per ordine d'origine, il profetico, lo 'ncomiastico, il 

trenetíco, l'orridistico che é il biasimante, il dogmático, ü favoloso o con greco nome il 

miibico, il prattíco, il gnómico, lo istorico, lo scherzevole, o beffardo e ridevole, che con 

greco nome si puó dir gelastico, e lo erótico che é amoroso, e lo scenico". Mes endavant, 

Patrizi dona compte deis generes un per un i n'explica la genealogía: VI, 79-81: "1) 

profetico, il quale hebbe li chresmi [...] E furono tutd tessuti enigmáticamente sotto tre 

modi di favellari: o ambigui, o contrari, o parenti impossibili. Dal quale loro enigma 

pare che nasca un genere di poesia quasi figliuolo suo, e fií lo 2) enigmático [...] Figliuola 

dello enigma, e del genere enigmático, si é 3) Yalkgoria nelle primiere favole di savi 

antichi [...] Figliuolo di questo allegorico favoloso si puó diré che sia stato il genere 4) 

dogmático, il quale, levata la scorza che nel precedente copria la dottrina, voUe 

scopertamente favellame, e trattó di tutte le scienze [...] 5) Sotto il prattico, perché di 

scienza partecipa e di opera, verraimo tutte le poesie che di medicina si sonó fatte, e di 

certe specie sue [...] Vi viene anco l'agricoltura, e le parti sue, e la caccia". Weinberg 

[1961: II, 776-7] ¡a assenyala que la classificació de generes pretén ordenar-se 

cronológicament i organitzar-se históricament, pero que en efecte Patrizi barreja de 

manera indiscriminada tipus de poesia determinats ara per finalitats, ara per matéries o 

modes i que al capdavall la classificació no fa sino adaptar-se al patró historie establert 

peí crític. 
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Deca Dogmática Universale, X , 259: " E certamente alcimi poemi per se stessi hanno 

seco il mirabile, coimato co' trovati, si come é de' cresmi, i quali e per la divinitá, e per 

la inspirazione, e per la profezia, e per lo enimma, non possono non essere di 

grandissimi mirabili accompagnati. E gü irmi e per la divinita l'hanno, e per gli epiteti 

favolosi che v'intessé Orfeo, e per le favole ch'Omero innesta in certi de' suoi, e 

Callimaco riferendo ed altre novita fingendo, e per gli enimmatici parlan e mistici 

ancora, che si ve^ono in que' primi". 

proporciona un nou exemple d'aquesta degeneració a l'últim Ilibre de la 

Deca Dogmática Universale. 

L'argument no és nou: l'historiador assegura que els autors de la 

segona edat en^á foren menys filosófics que els anteriors, pero 

m'interessa fer-me'n ressó perqué il-lustra la culminado del front 

discursiu que acompanya i complementa els interessos, les dades i els 

arguments que desemboquen en la classificació i cronología de generes 

que acabo d'examinar, aixó és, l'estratégia que fa del concepte de la 

meraveüa el fil que, tot i aprimar-se amb el temps, Iliga els primers 

generes amb els últíms. 

I és que Patrizi sosté que la poesia hauria anat perdent la condició 

filosófica després d'haver repassat tots els parámetres amb qué ha dividit 

el poema al tractat - a saber, entre d'altres, en parts quantitatives, en 

materia i invenció, en parts necessáries i adventícies, en variants 

resultants de la combinació d'aquestes parts —, d'haver també repetit que 

la forma admirable pot teñir lloc en qualsevol d'aquestes instáncies, 

d'haver adduít exemples en qué l'admirable hauria pres eos en ia materia, 

en la invenció i en la novetat de la faula i, el mes important, després 

d'haver raonat que especies com la profecía i l'himne no poden no anar 

acompanyades d'una "grandíssima admirabilitat" tenint en compte que 

en elles s'hi sumen la meravella del diví, de la inspirado, de la profeda, 

del parlar enigmátic i místíc, deis epítets que hi hauria inserir Orfeu, de 

les faules d'Homer i de les novetats que hauria fingit Cal *Iímac."° 

A contínuació i en poques ratlles, Patrizi transfereix les formes 

admirables que s'haurien acumulat en profecies i himnes, i que 
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exemplifica amb obres concretes com la Teogonia d'Hesíode, primer a la 

poesia órfica i després a tota la poesia divina de la primera edat: 

I tota la invenció de la Teogonia d'Hesíode, ¿que no és en molts 

aspectes mes meravellosa que cap altre dels poemes que hem 

conservar sencers dels andes? Per la materia de qué tracta el 

poema, divina i namral alhora, no sent altra cosa aquells seus déus 

que el món i les seves parts, í les seves virmts celebrades sota 

noms divins, i perqué en ell tot és enigmátic, fabulós i al Iegóric i 

tot pie de la ciencia dels efectes naturals. Com aquest poema cal 

creure que fos la major part de la poesia d'Orfeu [...] i feta així 

deu haver estat tota la poesia divina del primer segle dels grecs 

[...] I si Panfo, del qual no es recorda que compongués sino 

himnes, va atribuir sentits naturals a les divinitats, cal pensar que 

ell i els altres autors d'himnes (Olenus, Ant, Grisotémias, Filamó i 

Táiníras, í els altres que van fer mes poemes a banda d'himnes: 

linus, Támiras, Museu, Eumolp, Melamp i Palefat) i els poetes 

místics omplíen les composicions de totes les meravelles 

esmentades.i"! 

Patrizi expUca de seguit que alguns d'aquests poetes haurien estat també 

els primers de conrear els generes que s'haurien inventat després de les 

Deca Dogmática Unipersak, X, 259-60: "Ma la invenzione tatta deUa Teoginia di Esiodo 

non é ella per molti capi piú d'ogn' altro poema, che intero degli antichi ci sia rimaso, 

maravigüosissimo? Cosi per la materia ch'é divina insieme e naturale, sopra cui ella é 

fabbricata, non essendo altro que' suoi dei che il mondo, e le sue partí, e le virtú sue 

sotto nome divino celébrate, e perché é mtta enimmatíca, e perché é totta favolosa, e 

perché é tatta allegorica, e perché é tatta piena della scienza degli effettí natarali. E 

cotale si dee credere che fossero la maggior parte de' poemi di Orfeo [...] E cosi fatta 

dee essere stata tatta la divina poesia del primo secólo di poetí greci [...] E se Panfo, 

che altro che iimi non ha memoria che poetasse, di cosi fatti sensi naturali a quelle deitá 

diede, aigomento ci si fa che egli e gli altri poetí d'inni (Oleno, Ante, Grisotemia, 

Filammone, e Tamira, e gli altri ch' altro che irmi poetarono: Lino, e Tamira, e Museo, 

ed Eumolpo, e Melampo, e Palefato) e i simili poeti mistíci facendo, é da credere che di 

tatte le sopra dette maravigUe gü empiessono". 
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profecies i deis himnes - el científic, el moral, Fhistóric, l'artístic i el 

fabulós — i és en aquest punt on afegeix que els autors posteriors els 

haurien continiiat cultívant, pero també que a la llarga haurien fet que 

degenmssin cap a formes menys filosófiques o, el que ve a ser el mateix en 

virtut deis arguments de Patrizi, menys órfiques i admirables."^ 

5. V E L U E S D I S P U T E S : L A P O É T I C A T E O L Ó G I C A S E G O N S P A T R I Z I 

A les lílümes dues deche del tractat, les que Patrizi dedica a examinar les 

especies literáries per separar, comen^ant per les sagrades i seguint i 

acabant amb les semisagrades, el crític insisteix en reclamar la primada 

de la poesia divina per natura, per dignitat i per antiguitat i en 

jerarquitzar-ne els generes d'acord amb els mateixos criteris, fent ahd que 

profecies i himnes informin el model que promou la história i l'art 

poétíca patrizianes. Hi reapareixen, per tant, les estratégies argumentáis i 

narratives que busquen convencer el lector que la poesia divina és 

l'originária i per aixó la mes perfecta i essendal i alhora persuadir-lo que 

en propietats i graus diversos opera sempre en tots els generes. Aquí, 

pero, no m'interessa tant examinar de quina manera Patrizi explica la 

história i dissenya la jerarquía deis generes sagrats per legitimar que la 

poesia divina i inspirada reguli el saber teóric, com mostrar que és 

justament en aqüestes deche on millor es percep que la poética forma part 

'"̂ 2 Dtca Dogmática Universale, X , 261: "Da altri poetí poi, del secondo e del terzo e degli 

altri secoli, non cosi füosofi come i progenitori loro, fu úi gran parte tralasciato [el 

mode órfic de fer poesia], e in cinque quasi specie da' primi cominciate in tutto 

derivato, e ció sonó: scienze, moralitá, istoria, arte e favola di piü guise senza allegoria". 

En concret, la poesia científica hauria comengat amb Linus i continuat amb Orfeu, 

Etmiolp, Palefat i Hesíode ja al segon segle. Museu hauria estat el primer de conrear la 

poesia moral i després d'ell Eumolp, tot i que Patrizi considera que el poema moral mes 

antic que es conserva és d'Hesíode. Al final del Ilibre desé, Patrizi critica amb durcsa 

tots els roman^ italians, els andes rimadors, Dante i fins i tot Petrarca en ocasions per 

no haver sabut trobar cap de les múltiples formes d'impregnar de meravella els poemes: 

ni amb el "color" de Fenigma, ni amb la novetat deis conceptes, ni amb la varietat, ni 

amb la grandesa, ni havent dit les coses de manera diferent a com parla la gent corrent 
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del ptojecte de Patrizi de rei\dndicar la -vigencia de la pñsca theologia i de 

restituir-li el lloc d'honor que el crític entén que es mereix en la história 

de la filosofía i que raristotelisme ü hauria negat.'"^ 

Les qüestíons que vuU examinar serveixen també per recuperar 

els Iligams de la história de Patrizi amb les teories i relats deis orígens de 

la poesia que han explicat els crítics des del segle X I V , serveixen, dit 

A mes de remarcar que la profecia és el primer genere per antígoitat i dignitat, Patrizi 

es preocupa de justificar per qué és també Fespéde mes admirable i en quin sentit és ia 

profecia una ficció. Addudx primer que manifestar coses desconegudes és una qualitat 

meravellosa i divina i que per aixó - i perqué barreja el creíble i rincreiUe i fa que l'oient 

sentí els déus i l'Esperit Sant - Fadmirable constitueis l'essénda de la poesia profética; 

afegeix que Thexámetre i l'enigma en son propietats formáis i que les profecies teñen 

una obscuritat enigmática que neix, per descomptat, de l'enigma, pero també de les 

metáfores, de significats contradictoris, d'incerteses i ambigüitats, i de l'ús de paraules 

noves i estranyes, és a dir, neix de causes que pertanyen a la ficció i aixó fa que la 

profecia sigui poética també perqué és fictítía. 

Tocant als himnes, Patrizi critica Aristótil perqué s'hi tefereis com rm dds generes 

mes antics, pero no en dona les regles de composició i critica un teóric contemporani -

potser Castelvetro, pero també podria tractar-se de Giason Denores - que dispensa 

l'estagirita perqué entén que només va voler donar compte deis generes útils per 

millorar la vida dvil: Patrizi li repüca que ds himnes es van cantar públicament en festes 

i en temples mok abans que comencessin a fer-se tragédies, comedies i poemes heroics 

i que els himnes també van avanzar aqüestes espédes a I'hora de suscitar l'interés deis 

legisladors: en seria una prova que s'instítuissin concursos i premis per aJs que en 

componien. Peí que fe a la história, Patrizi sosté que primer van conrear-se entre els 

egipcis i després entre hebreus, fenids i grecs, que els himnes mes antícs que es 

coneixea son de Tépoca deis Hermés Trismegist (a-vi i nét), pero que és raonable 

suposar que se'n fessin ja abans del Diluvi. Remarca també que els himnes orfics i, en 

general, els deis autors grecs del primer segle constítueixen la millor mostra del genere: 

després de la guerra de Troia, els himnes haurien comensal a canviar i en alguns casos a 

empitjorar. I per fi, Patrizi té interés en assenyalar que el salm té Festructura de Fhimne 

órfic perqué, com ell, es conforma d'una Hoanga i d'una pregaría, 

Weinberg [1961: II, 782] considera que és a la Deca Sacra on millor s'aprecia que, la de 

Patrizi, és una poética basada en la prehistoria literaria i en la figura d'Orfeu o, dit en 

altres termes, que és una poética que tot i fer gala dds seus fonaments histories, es basa 

sobretot en una poesia que no existeix. 
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altrament, per recol -locar aquesta narració en la formado discursiva que 

l'ha fet possible i alhora avaluar com la consolida i cap a on la porta. I és 

que al primer Ilibre de la Deca Sacra Patrizi es pronuncia sobre una 

controversia de Uarguíssim recorregut, a saber: si els hebreus van 

inventar la poesia o, si mes no, si van compondre'n abans que els grecs. 

D'entrada, convé fer notar que Patrizi reubica aquesta vella 

polémica en el capítol que dedica a examinar els cresmi o les profedes, de 

manera que la discussió sobre el poblé que mereix l'honor d'haver 

inventat la poesia, traslladada aqm' i a banda de com es resolgui, serveix 

per confirmar que la profecía hauria estat el genere de la primera poesia, i 

no només en el temps, matisa Patrizi, sino també en cadascuna de les 

mes antígues tradicions literáries. 

Aquest argument dona peu a que Patrizi repeteixi, en primer lloc, 

el que ja havia conjecturat al primer Ilibre de la Deca Istoñak sobre el 

probable naixement de la poesia i fad memoria de Sambeta, de la 

possibilitat que hagués estat filia o neta de Noé, persa per alguns, caldea 

per altres, i deis vint-i-quatre lübres de profecies en vers que hauria escrit. 

D e seguit, i adduint que també era caldeu, Patrizi recorda que Zoroastre 

hauria escrit en temps d'Abraham una poesia de gran saviesa, a jutjar per 

les restes de versos que el crític ha pogut recollir - cal suposar que - per 

preparar l'edició i traducdó deis oracula chaldaica que apareixeran el 1591 i 

de nou el 1593 amb tAsclepi d'Hermés Trismegist. La genealogía deis 

primers poetes-profetes la continúen els egipds Asclepi i Isis i, ja entre 

els árabs, J o b , el qual s'hauria ocupat de tractar amb hexámetres 

qüestions diverses, també, segons Patrizi, d'anunciar el futur. E l teóric es 

fa ressó de les cróniques que estableixen que J o b hauria estat el cinqué 

del Uinatge d'Abraham i que hauria viscut fins mes o menys el naixement 

de Moisés, uns set-cents anys després del Düuvi. Moisés, el sisé després 

d'Abraham, hauria fet de poeta en dues ocasions: després d'atravessat el 

Mar Roig i en el moment de morir: en ambdós casos hauria cantat 

liimnes de Uoan^a i agrai'ment a Déu. Cent sis anys després, Fémona 

hauria comen^at a fer profecies a Delfos i, rere d'eUa, Olenus i tots els 
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La historia del genere profétíc coincideix quasi bé fil per randa amb la dels orígens 

de la poesia: és l'exemple que millor il lustra com n'arriba a confiar Patrizi en la 

repetido, en la recontexmació i en la remissió creuada de dades i narracions per 

confegir i fer mes dens el discurs i dotar-lo així d'efectes de veritat Deca Sacra, I, 267-9: 

"Del profetico, dunque, genere, U quale a* suoi anzianí divino vero e finto si riduce, 

prima ragionando, diciamo ch' egli e tra' Caldei, e tra gli Arabi, e tra' Greci, e tra' Latini 

fia degli altri il primo. Conciosia cosa che Sambete, come Suida riferisce, fu da Noe [...] 

che fossi o sua figliuola, o ñipóte molto vicina, o che molto lontana. La quale (egli 

[Suida] dice) scrisse ventiquattro libri di profezie in versi [...] E fu quella che nominata 

fu Pérsica e Caldea. Tra' quaü Caldei habbiam veduto giá essere stato Zoroastro ne' 

tempi di Abramo, il quale si puó diré il secondo poeta essere stato, e che grandissima 

sapienza in poesia trattasse il mostrano le reliquie dei suoi versi da noi raccolte. 

Alquanti aimi dopo in Egitto fu Asclepio Imute, rinovatore della poesia a' tempi di 

Osiri, e poetessa parimente fu Iside [...] Ma tra gli Arabi, o a lor confini, visse Giobo, 

figliuolo di Zare di Esaü, quinto da Abramo, nel cui libro, che ancora si legge e fií per lo 

testimonio di San Girolamo scritto in versi esametri, come che anco d'altro vi si ragioni, 

sonó alcune profezie; ü qual Giobo, sendo ñ quinto da Abramo, secondo alcune 

cronache verrebbe a daré cola intorno alia nascita di Mosé, settecentoquindici armi 

dopo il diluvio, e fu da Abramo ü sesto [...] Dopo la cui morte anni centosei cominció 

Femonoe in Delfi a profetare in versi esametri [...] E nello stesso tempo Oleno poetó 

inni, dietro a' quali non noto totti que' poeti, che nella prima Deca habbiamo fino ad 

Orfeo registrato. Nel cui tempo Baraco e Debora fra gli Ebrei, vincendo Sisara, 

formarono la terza poesia, che fu epinicio a Dio per quella vittoria. E a questo tempo 

passó in Italia Evandro, la cui moglie Carmenta [mes endavant Patrizi l'anomena 

Carmanta dues vegades] profetó a' Latini in versi, e loro poetó e insegnó lettere". 

poetes enregistrats a la Deca Istoñale fins l'época d'Orfeu. Coetanis dels 

primers autors grecs haurien estat els hebreus Bárac i Débora, els quals, 

en motiu d'una victoria militar, haurien creat una tercera especie sagrada 

després de les profecies i els himnes, l'epinici diví. I en aquest mateix 

període, hauria arribat a Italia Evandre, la dona del qual, Carmanta, 

hauria estat la primera d'instruír els locáis en l'art de les lletres i de 

compondré les primeres profecies en versos Uatins.'"* 

T o t plegat permet que Patrizi sostingui un cop mes que la 

profecía hauria estat arreu la primera forma poética: entre caldeus, árabs, 

grecs i Uatins. Ara bé, Patrizi té interés en abundar en aquesta historia 

comparada de les primeres poesies, i en precisar-ne la cronología, per 
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refutar els crítics que vindiquen que la poesia hebrea fou anterior a la 

grega i, encara mes, per rebatre els arguments deis que ass^uren que els 

jueus van inventar la poesía. Patrizi aprofita de nou fordenada i 

quantíficada história de poetes i poemes que ha anat explicant, repednt i 

reescrivint tot al llarg del tractat per inserir-hi ara els autors hebreus. 

D'aquesta manera, pot fer evident no només que quasi tots els autors 

jueus haurien fet versos després deis primers grecs, sino també que aquests 

haurien estat molts mes i molt mes prolífics que no els hebreus. 

Així, estableix que Anna, mare de Samuel, va compondré els 

salms passats mes de cent-vuitanta anys des del temps de Fémona, 

Carmanta i Débora. Planteja també que, segons Heródot, Homer hauria 

viscut quasi cent setanta anys després de la mina de Troia i que en aquest 

cas Daniel, a qui Patrizi també considera poeta, hauria mort uns vint anys 

abans que Homer comencés a ser conegut, época en qué l'hebreu 

Salomó hauria conreat versos. Raona Patrizi que si, d'acord amb els 

cálcuis cronológics, David va coincidir en el temps amb els grecs Femi i 

Pronápidas, llavors abans que el rei hebreu fes poesía, ja n'haurien 

compost i cantat els trenta-un poetes grecs anteriors a la guerra troiana i 

encara Palámedes, Corino, Dares i Dictis i tots els autors que Eusebi 

considera mes antics que Homer. Patrizi estableix que Débora, Anna, 

Daniel, Salomó i David son posteriors ais prisd vates i suggereix que, en 

suma, resulten irreUevants comparáis amb els quaranta-set poetes grecs 

que van existir abans d'Homer, el qual toma a erigir-se aquí en la fita 

cronológica que tanca el període deis primers poetes.'"^ 

Deca Sacra, 1,269: "Dopo costei [Sambeta, Fémona i Cannantaj anni centoítantasette 

Anna, madre di Samuele, compose li salmi suoi, secondo il qual cotilo d'anni, e secondo 

che Erodoto riferisce che venisse Omero centosessantotto anni dopo la rovina di Troia, 

verra Daniele ad essere morto venti anni prima che fiorisse Omero, che sará stato 

contemporáneo a Salomone, che fa anch' egli poeta. E Femio e Pronapide saranno stati 

del ' eta medesima con Davide, e avanti a lui non pijre tnttí i poeti Gred, ch* avanti alia 

guerra troiana poetarono al novero di trentano, ma ancora Palamede e Corinno, e 

Darete, e Dite, ch' in quella guerra si trovarono, e Siagro, e Demodoco, e Orobanzio, e 

Melissandro, e que' tutti che Eusebio ad Omero pone anziani". Femi i Pronápidas 
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peitanyen al tercer segle de la história que Patrizi conta a la Deca Istoriale: al catáleg 

apareixen poc abans d'Homer, del qual ambdós n'haurien estat mestres. Explica Patrizi 

que Femi va compondré un poema sobre el retom deis grecs de Troia, en canvi a 

Pronápidas se'l recorda per haver escrit una obra en vers sobre la generado del món. 

'"^ Deca Sacra, I, 269: "Adunque la poesia fra' Greci, eccetmato uno Mosé, fu piú antica 

che tra gli Ebrei e in piú copia di poetí, perché fino ad Omero i Gred n'hebbono 

quarantasette, e gM Ebrei solo Debora, ed Anna, e Daniele, e Salomone, dopo H quale 

non si vede per la scrittura poesia niuna, se non una in Esaia, che fiori o^imai intomo 

alia tredicesima Olimpiade. Scrisse Gieremia quattro treni, che visse intomo alia 

trentaquattessima, e quella di tre fanciulli nella fornace ñera circa alia Olimpiade 

quarantaseiesima, e lo epinicio di Giudite TOlimpiade sessantaseiesima, nel qual tempo 

ormai la Grecia era plena di poetí e di varié poesie". 

Isaies, Jeremies i Judit haurien pertangut a époques posteriors en 

les quals la desproporció respecte deis grecs encara hauria estat mes 

flagrant perqué mentre uns haurien compost els pocs versos que es 

Uegeixen a les Escripmres, els altres ja haurien inventat la poesia iámbica, 

la ditirámbica i la h'rica i els generes de la tragedia i de la comedia. Per 

denigrar l'autoritat Hterária deis hebreus, Patrizi combina l'argument 

tradicional que els grecs haurien estat superiors perqué haurien fet poesia 

des d'abans, amb un argument nou, el de la supremacía derivada d'una 

major prodúcelo, que resulta eficag en la mesura que sorgeix de - i 

recolza en — en una história Hterária que, a mes d'ordenar 

cronológicament i en períodes poetes i poemes, en fa recompte i 

balan?. 

E n intervenir en la disputa cultaral entre nacions, Patrizi pren 

partir pels grecs per preservar el valor originari i alhora universal de qué 

ha impregnar la poesia órfica. Conjumina aquest interés amb el 

d'estendre les profecies i els himtles sagrats al capdavant de totes les 

tradicions Hteráries antigües i ambdós amb l'interés que Patrizi ja havia 

posat de manifest en desplegar les hipótesis que havien acabat 

conformant la seva versió de la prehistoria Hterária, aixó és, fer remuntar 

el naixement de la poesia divina a r inici de la filosofía hermética. É s per 

aixó que ha de rebatre també els crítics que sostenen que Moisés fou el 
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mes antic deis escriptors i, per for^a, el primer poeta: admet Patrizi que 

fou anterior a Amfió, Linus, Museu i Orfeu, pero s'afanya a recordar que 

anys abans que morís l'hebreu havien viscut, escrit i cantat Cat, fill de 

Mercuri Trismegist, i encara abans Asclepi i Isis i Zoroastre en l'época 

d'Abraham i mes enllá Sambeta, probablement emparentada, convé 

tenir-ho present, amb Noé i amb Júbal, el primer poeta de la história de 

Patrizi.'»^ 

Cal que el crític desmenteixi que Moisés fos l'inventor de la 

poesia perqué l'hebreu no és el primer deis mags i filósofs de la tradició 

hermética i Patrizi té molt d'interés en persuadir que la poesia inspirada 

hauria acompanyat en forma de profecía i des del comen^ament la 

revelació de la saviesa secreta a uns pocs escollits. En buscar arguments 

que validin aquesta hipótesi, Patrizi fa que el debat sobre la paternitat de 

l'art üterária derivi cap a l'antiquíssima controversia sobre la veritat 

teológica revelada o inspirada ais poetes pagans. Perqué Patrizi reporta 

que els doctors de l'Església sostenen que els profetes de l'Antíc 

Testament van parlar sempre "plens de l'Esperit Sant" i admeten que 

Deca Sacra, I, 270: "Questa breve istoria di poed ebrei e d'altre nazioni ci é piaciuto, 

non senza proposito, di ritoccare in parte, perché fra molti si quistiona, e per molti si 

crede che non pur Davide, ma tutte le poesie degli Ebrei sieno piu antiche che le 

greche, e molo per fermissino hanno che Mosé sia stato di tutti il piú antico scrittore, e 

non s'accorgono che, per la Crónica di Eusebio, avanti alia sua morte di alquantí anni 

fioria Cat, figliuolo di Mercurio Trismegisto, di cui tanti libri habbiamo, e di cui é 

memoria che scrivesse [llacuna de l'original] di libri, ed avanti a lui Isi havea poetato e lo 

Imuto, e che a' tempi di Abramo Zoroastro libri senza numero havea scritti, e avanti 

anco a costui Sambete poetando havea profetato. La qual ricordazione giova anco per 

mostrare per la nostra intenzione quanto fosse antica la poesia, e quanto prima di tutte 

l'altre fosse posta in opera la profetíca fra quattro nazioni: Caldei, Arabi, Greci, e Latini, 

e quasi anco Ebrei, poi che e Mosé fu profeta e Debora profetessa". Patrizi revela aquí 

un motiu mes, encara que poc rellevant, per refutar la tesi que Moisés fou el primer 

poeta, perqué encara que se li reconegui la condició de profeta, tots els critics han 

repetit que els hexámetres que se h atribueixen van constituir himnes a Déu, fet que, de 

ser cert que Moisés hagués estat el primer poeta, qüestíonaria que la poesia hagués 

nascut en forma de profccia. 
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'̂í* Deca Sacra, I, 270-1: " E i Dottori Santi e Santa Chiesa per fermo tengono che i 

profeti nominati nella Scrittura Vecchia fossero ripieni dello Spirito Santo in prevedere 

e in predire le cose awenire [...] e concedono che Caifa, nemico a Dio, profetasse per 

virtu dello Spirito Santo; secondo che non che discredere si possa che Sambete, la 

sudetta della stirpe di Noé, huom caro a Dio, e che di Cristo tante cose disse, dello 

stesso Spirito ripiena profetasse; e che la Eritrea, di cui ancora si le^e uno anagramma 

di trentasette versi con questi nomi in fronte loro: [...] « Gesü Cristo figliuolo di Dio, 

salvatore, croce », non per altra virtü profetasse fino ai tempi di Orfeo, piü di anni 

müleduecento prima che per quella dello Spirito Santo stesso, o di qualche an^lo di 

Dio. Ma deU' oracolo di Delfi, e di Dodona, e degli altri della Grecia, i medesimi 

Dottori santi non permettono che si creda che per altra via, che di dimonio, si 

rispondesse. In che, sí come in tutte altre cose, all' autotíta e aU' obedienza sua come 

buoni Catolici riportandoci, concludiamo che le profezie o vengano dallo Spirito Santo 

e da alcuni santi angelí, o da alcuno degli angelí rei, tutte da virtü soprumana vengano". 

Deca Sacra, III, 301: "Ma quali poesie fossero quelle ch' Osirí fece usare nel suo andaré 

conquistando il mondo, e quelle d'Asclepio Imute, che al suo tempo rinovó la poesia, o 

quali quelle di Giubale avanti al diluvio, certezza non ne habbiamo, come che per 

aquesta inspirado s'hauria apoderat fins i tot d'algun enemic de Déu. 

Addueix llavors que sent Sambeta parenta de Noé, home per for^a 

estimat per Déu, i havent anundat tantes proeses de Jesús, no es pot 

negar que la profetessa també deuria actuar posseida peí mateix Déu, i 

que el mateix val per Eritrea, una altra antíquíssima sibil -la que també 

hauria predit la vinguda del Salvador. Al Ilibre tercer, en examinar els 

himnes, Patrizi torna a suggerir que personatges com Ossiris, Asclepi i 

Júbal haurien estat amics de Déu i esgrimeix que, en tot cas, haurien estat 

parents de gent estimada per Déu. 

Encara al Ilibre primer, pero, Patrizi renuncia a sostenir que 

també Fémona i Olenus a l'oracle de Delfos, Orfeu i els altres primers 

poetes grecs van fer profecies inspirats per l'Esperit Sant. H o fa perqué 

els mateixos doctors cristians no permeten que es cregui altra cosa que 

no sigui que a aquests poetes els posseia el dimoni. D e manera que, amb 

la submissió del bon católic, Patrizi ha de concloure que el genere 

profétic prové de l'Esperit Sant i d'angels bons, pero també que pot teñir 

origen en alguns deis ángels malvats.^°* Pero la qüestió de la veritat 
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teológica de la poesia pagana no queda resolta aquí i en aquests termes, 

ni de bon tros. Patrizi se'n torna a ocupar a l'últím Ilibre de la Deca Sacra. 

Allí hi explica que no tots els poemes sagrats van pertányer ais generes 

que ha examinar ais Ilibres anteriors i que cal entendre que la poesia 

divina també es va dividir en funció deis recursos que empraven els 

poetes per vestir amb formes admirables les composicions sagrades, i 

afegir-les així a la meravella que ja posseíen peí fet de contenir matéries 

divines. D'acord amb aquest criteri, s'haurien fet poemes en qué el diví 

s'hauria tractat obertament, altres en qué s'haurien fet servir enigpies i 

al -legories, uns tercers confegits amb faules sense sentits al -legórics i un 

últim típus de poemes en qué el sentit diví s'hauria amagat sota les faules. 

A l'hora d'il -lustrar amb obres la tercera variant, Patrizi posa l'exemple 

d'uns himnes que s'atribueixen a Homer, erróniament al seu parer, a 

jutjar per com en son de ridículs i de superficials en molts aspectes. En 

tot cas, fossin els himnes d'Homer o d'aigun rapsode posterior i molt 

mes ignorant, el fet és que les faules que contenen van rebre critiques 

severissimes per part de molts teólegs cristians: deis grecs Justí, Climent 

d'Alexandria, Gregori Nazianzé, Basili i Eusebi, i deis llatins Arnobi i 

Lactanci.'"' 

congiettura non é lontano dal vero il credere che fossero inni, poi che Giubale mostra 

essere stato huom amico a Dio, e Osiri si stimi essere stato figliuolo di Camo e ñipóte 

di Noe, si caro a Dio, da cui riconosceano e la salute lor daU' acque, e la ristorazione del 

genere umano". 

™ Deca Sacra, X, 368: "Ma i poeti che di divine cose harmo trattato sopra quel mirabüe, 

che il soggetto portava seco, hanno voluto d'altri mirabili vestirle [...] E per mió vedere 

quattro fiarono le semplici, per le quali essi inviarono i loro ingegni in trattando di cose 

divine. E talora queste quattro o tutte, o di tutte tre, o due insieme tratessendo. E le 

quattro sonó: o trattando que' soggetti apertamente, o trattandoli sotto enigmi con 

allegoria, o con favole senza allegoria, o con favola e con allegoria". X , 370-1: "Delle 

quali fevole (che il terzo modo de' quattro propostí fu) alcune a puro capriccio del 

poeta, e senza allegoria niuna, furon tessute; e tra le quali io mi fo a credere che sieno i 

due primi itmi di Omero, che irmi non sonó ad Apollo e a Mercurio, e il quinto a 

Dionigi. Ed a ció credere mi muove che il primo da moltí fu tenuto essere non di 

Omero, ma di Cineto rapsodo, 11 quale fia il primo a far professione di cantare in 
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Patrizi celebra que censuressin aqüestes obres buides de veritats 

útils, pero considera que es van equivocar en avaluar amb la mateixa 

duresa les faules d'Orfeu i d'Hesíode. Dispensa els teólegs cristians 

perqué entén que per divulgar la fe vertadera havien d'actuar amb un zel 

extrem, ates que a l'época havien d'enfrontar-se a forces paganes -

gregues i romanes - molt poderoses. Tanmateix, Patrizi defensa en 

aquest punt que és indiscutible que les faules d'Orfeu i d'Hesíode i 

algunes d'homériques celen sofisticades allegories plenes de vertadera 

ciencia divina i natural. Argüeix el crític que si els pares cristians han 

convingut que les faules de Plato contenen veritats, també hauran 

d'admetre-ho de les d'Orfeu perqué diverses autoritats han demostrat 

que la filosofía d'un i altre, i encara la de Pitágores, son conformes i 

constimeixen un sol pensament."" Una d'aquestes autoritats és Proclus, 

pubblico pezzi delle poesie di Omero, con artificio di voce e di armonía, per al popólo 

placeré. E visse intomo alia [llacuna de l'original], nel qual tempo l'antica sapienza de' 

poeti era del tutto estinta ed era tutta al diletto solo dell' ignorante popólo rivolta. E 

come che la prima parte di quella poesia fosse stata da Filammone, e da Palefato, e 

forse da Omero quivi, come pare che egli si descriva, e da Callimaco da poi nell' Inno a 

Délo cantata, nondimeno la seconda é ridicola e capricciosa; ove si canta ch' Apollo 

diventó delfino pesce, e con l'altre ciancie che vi sonó, tessute insieme solo per derivare 

il nome di Delfi, ove poi Apollo diventó profeta. [...] Contra le quali favole, vote di utile 

sentimenti, grande ragione hebbono i sacri nostri teologi greci Giustino, Clemente 

Alessandrino, Nazianzeno, Basilio ed Eusebio, ed i latini Amobló, e Lattanzio di 

fieramente scrivere come fecciono". 

" O Deca Sacra, X, 371-2: "Ma in sui dosso a queste vane favole non poco torto hebbono 

a perseguitare anco quelle della Teogonia di Esiodo e di Orfeo, e delle altre poesie di 

costui, se non che gh scusa l'ardente zelo ch'eglino hebbono di portare iimanzi la vera 

nostra religione, oppugnata sino allora da molti grandi greci e da Giuliano Apostata 

imperatore. Ma, considérate senza questo degnissimo riguardo in se stesse, le favole di 

questi due, e alcime da Omero tratessute ne' suoi due maggiori poemi, si conosce chiaro 

ch'elle hebbono recóndita ed alta aUegoria di vera scienza delle divine e delle naturali 

cose. Le quali se vogliam credere che da Platone in gran parte sieno state intessute al 

vero, secondo che tra' Greci ne testimonió Origene e CiriUo, e tra' Latini Lattanzio ed 

Agostino, ed altri tra questi e quelli, convien diré che Orfeo cosi l'intendesse; perché 

Siriano, cognominato il Magno, e Proclo suo discepolo ambedue di accordo scrissono 
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del qual al Smda s'hi llegeix que, inspirat, va revelar tota la teología de 

Déu: Patrizi ho esgrimeix com a prova per fer remuntar aquesta 

inspiració des dels autors neoplatónics fins Hermés Trismegist i 

Zoroastre, passant per Plato i Orfeu: 

I caldrá acceptar que, aquesta inspiració, Proclus la tingues després 

que ell i tota la seva escola mes anti|^ hi creguessín i l'ensenyessin 

fermament, i que hom no hauria pogut parlar del Déu vertader 

sense que Déu l'hagués üluminat, i que si va il-luminar-lo, va 

il faminar-lo amb la veritat, c om havia fet amb Siria, Jámblic, 

Plotí, Plato, Pitágores, Mercuri i Zoroastre en tot afló que van dir 

de vertader sobre rauténoc Déu. Perqué tots aquests autors van 

pertányer a un fil contínu de la mateixa teología, diferent en molt 

poques coses de la nostra fe católica, tal com demostraré 

plenament en un altre lloc si Déu em dona prou llum i vida."' 

Argumenta Patrizi que si, malgrat les evidencies, alguns doctors de 

l'Església van burlar-se de les faules i de les al legories dels filósofs i 

poetes grecs és perqué no van entendre que les moltes divinitats que hi 

prcnien part hi representaven de manera al legórica les virmts 

supracelestíals, celestials o inferiors que Déu els havia infós, i que els 

déus no s'haurien de prendre sino com animes o intel iectes ministres de 

non puré sopra la Orfica Teología, ma ancora con piü libri mostrarono (e dicdo Suida) 

che la filosofía di Platone, e di Pitagora, e di Orfeo, erano conformi e tutta una. E put 

di Pfoclo scrive il medesimo Suida queste parole: [...] «scrisse Proclo íl libro (intítolato) 

Matroace, il quale se altri prenderá in mano vedrá che, non senza divina inspirazione, 

apri di Dio tutta la teología»". 

Deca Sacra, X , 372: "La qual inspirazione é da credere che egli produs] havesse 

posda che ed egli e tutta la scuola sua piü antíca e credette fermamente, ed insegno 

chiaramente, che del vero Iddio huomo parlare non potesse senza che Dio ne lo 

illuminasse, e se lo iUumíno lo iUuminó del vero, si come fatto havea a Siriano, e 

Giambiíco, e Plotíno, e Platone, e Pithagora, e Mercurio, e Zoroastro in quella parte che 

Dio verace la veritá toccarono. Perdoche questa fu tutto un continúalo filo della 

medessima teología in poche cose dalla Cattolica nostra fede differente, sí come altrove 

a pieno, se Dio dator di tatti i beni d dará lume e vita, ci apparechiamo di dimostrare". 
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" 2 Deca Sacra, X, 372-3: "Se, adunque, tuttá una fií la teología di Platone, di Pitagora, e 

di Orfeo, come e per la pruova di Siriano e di Proclo apparve, e per lo sovraposto Inno 

si fa palese [...] per qual cagione si fieramente altri Dottori Santí i sopradetti 

perseguitarono, e le scoperte favole sue e le allegorie beffarono? L'una cagione, disse 

Giustino, perché introduceva molti dei, e non consideró che tutte queste erano virtü 

divine, o sopracelesti, o celesd, o inferiori inftise da Dio in questi corpi, perché fossero 

cagione e della generazione, e della conservazione, e de' movimenti loro, che alia fine 

altro non sonó che potenze di natura, ed arúme, ed intelletd, ministre della prowidenza, 

e della bontá, e deUa sapienza, e della potenza del vero Iddio. E l'altra cagione, hanno 

detto altri teologi, perch' egli questí suoi dei fece di strane forme, e di strane e laide 

operazioni fece fare. Le quali s'essi havessono prese con quella intenzione con la quale 

egli le disse [...] haverebbono tenuto per iscusato Orfeo; il quale, nato e nudrito fiaori 

della legge data a Mosé dal vero Iddio, ed insegnato deUe dottrine degE Egizii, che degE 

iddii loro piü strane cose finsono, e come trattantele in poesia, che i mirabili ricerca per 

tratre in maraviglia i popoli, e per la maraviglia alia divozione e alia obbedlenza delle 

leggi, e al víver civilmente, e a buoni costumi, degno ñi che rispettosa considerazione 

delle sue poesie s'havesse; e ció massimamente perch' egli chiaramente dice nel proemio 

del Sermone Sacro, l'ammirando, che é per diré la veritá, secondo la dottrina di un Caldeo, 

che secondo me fu Zoroastro, e secondo [Uacuna de I'original] fu Abramo, e secondo 

quello che per fama antíca uno prese da Dio in due tavole la Legge, che chiaramente 

accenna Mosé". 

la providencia, de la bondat, de la saviesa i del poder de Déu. Admet el 

teóric que teñen rao els crítics de la prisca theologia d'exclamar-se perqué 

els déus de les faules órfiques mostren aparences i comportaments molt 

estranys, pero replica que han de teñir en compte que el traci havia aprés 

la doctrina deis egipcis i que en seguía els costums, les supersticions i les 

faules i també que, sent poeta, havia de procurar que les ficcions deis 

déus meravellessin el poblé i conduir-lo, admirat, a la devoció i al 

respecte de les Ueis. Patrizi argüeix que, en qualsevol cas, la prova 

definitiva que Orfeu va participar de la teología que l'Església considera 

de debo revelada i auténtica es troba al proemi d'un sermó sagrat en el 

qual el poeta assegura que expHcará la veritat segons la doctrina d'un 

mestre caldeu i d'un altre antic savi que va rebre les Ueis de mans de Déu, 

perqué per Patrizi la primera autoritat ha de ser Zoroastre i la segona no 

pot ser sino Moisés."^ 
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Per tant, al final de la Deca Sacra Patrizi bandeja les anteriors 

concessions fetes als doctors de l'Església i aplega vells i nous arguments 

per vindicar que la prisca poesis és una teología vertadera i inspirada per 

Déu, de carácter universal i mes antiga, pero igual en esséncia, que la 

doctrina revelada al poblé hebreu primer i als cristians després. Recupera 

així idees sobre els orígens divins de la poesia que els crítics de la segona 

meitat del cinc-cents han tendit a marginar per ser doctrinalment 

conflictíves i per generar tensions amb la poética aristotélica i les 

histories dels progressos técnics de l'art literaria que fan de mal resoldre. 

Respon també d'un sol cop als que han sostingut que si bé els grecs 

havien inventat la poesia, la teología havia estat un do diví concedit 

abans i només ais jueus - és oportú recordar aquí la polémica entre 

Albertino Mussato i Fra Giovanníno de Mantua -, contradiu als que, com 

Petrarca, havien reconceptaaUtzat la poesia originaria per buidar-la de la 

inspiració divina i presentar-la com una teología formal i qüestiona les 

premisses assumides i les relacions de dependencia establertes per 

histories com les de Boccaccio, de Coluccio Salutati, de Polidor Virgili, 

en les quals la inspiració dels autors pagans és només quasi divina o 

innata i la poesia sagrada que van compondré és falsa tocant a continguts 

teológics i epigonal i inferior respecte de la feta per vertaders profetes 

com Moisés. 

En sentit contrari, Patrizi s'arrenglera amb els crítics i 

historiadors que, com Fontius i Giraldi, havien esgrimit que el Déu 

auténtic í els seus misteris han estat sempre presents en totes les religions 

i tradicions literáries antigües, adoptant entitats i noms diversos i 

amagant-se sota fardes que cal interpretar al legóricament i que havien 

considerat per aixó que les divinitats paganes menors son compatibles 

amb la cristiana. Patrizi s'hi suma, pero mentre uns treuen relleváncia a la 

disputa entre nacions per l'honor de l'invent, busquen coincidéncies de 

parer i creen visions de consens entre autoritats gregues, romanes, jueves 

i cristianes o, sense comprometre's, es fan ressó de l'antigtiítat dels 

himnes mosaics, Patrizi subratlla com n'és de migrada la prodúcelo 
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literaria liebrea al costat de la grega i allarga la história per apropar-ne 

l'origen a Zoroastre i allunyar-lo de Moisés. 

Convé recordar que en examinar ais primers Ilibres de la Deca 

Disputata l'origen del furor poétic, Patrizi ja havia descartat que la causa 

de l'entusiasme fos la malenconia o un corrent subterrani i havia 

assegurar que eren les divinitats les que s'apoderaven deis profetes deis 

oracles: es feia seves, així, les tesis que Landino havia fonamentat en 

l'autoritat de Plato i com el comentarista de Dante, assumia que els 

millors versos eren els deis poetes posseits per l'entusiasme. Val a dir, 

pero, que per facilitar que la ínspiració divina fluís mes facüment per tota 

la poesia, Patrizi havia admés que alguns autors podien haver cregut que 

estaven posseits, o fms i tot haver-ho fingit. També cal teñir present que 

per la mateixa rao havia matisat l'adhesió a la tesi platónica de la 

superioritat del poeta enfurismat i havia puntualitzat que l'autor modélic 

és aquell que és capa? de governar, tots alhora, el furor, la natura i l'art 

que l'empenyen a crear. I per fi, que, també amb la finalitat d'assimilar els 

atributs deis poetes órfics amb els d'altres époques, havia adduit que la 

gent, en sentir-Ios en oracles i en festes sagrades, els havia divinitzat en 

transferir-los les virmts i els poders que atribulen ais déus i encara, que 

els poetes del segle tercer havien contribuit a mitificar els prisci vates 

exagerant-ne els miracles en benefici propi, perqué havien volgut emular­

los. 

Ara, com que a la Deca Sacra el que es discuteix no és tant la 

diguem-ne literaritat de la poesia originaria, com la font d'on hauria 

sorgit i la veritat teológica que hauria contingut, Patrizi no té cap interés 

en secularitzar-ne la história i en racionalitzar-ne els poders i efectes 

divins i meravellosos. Al contrari, aquí l'interés es concentra en 

demostrar que la poesia órfica participa del mateix saber que han 

configurar i transmés la füosofia platónica i la teología cristiana, pero no 

només perqué mitjan9ant faules i allegories própies ha formiüat les 

mateixes veritats essencials, ni tampoc només perqué els prisci poétae 

haurien estat famüiars i amics i deixebles deis profetes de l'Antíc 
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Testament, sino també i sobretot, i aquí és on Patrizi fa un pas mes enllá 

que la majoria de crides compromesos amb la poética teológica, perqué 

el vertader Déu o Esperit Sant hauria inspirat i il iuminat amb la mateixa 

veritat tant uns com altres. 

E n definitiva, llavors, Patrizi no fa sino difondre una poética de 

llarguíssima tradició que manté una presencia constant, tot i que 

marginal, en la crítica literaria cinc-centísta sobretot mitjangant la qüestió 

de l'origen i la defensa i l'elogi de la poesia i, mes en concret, a través de 

la história i la vindicació de la donació divina o deis inicis sagrats i de la 

paternitat hebrea de la poesia. E l debat i la indagado deis orígens 

s'erigeixen en un deis principáis focus de resistencia a l'hegemonia de la 

crítica neoaristotélica: la visió naturalista i progressista de les causes i 

evolució de la poesia aconsegueix concessions significatives de part de 

teórics i historiadors, pero mai no arriba a imposar-se del tot a uns 

orígens que, per ser ñ -lustres, memorables i exemplars, teñen l'avantatge 

afegit de justificar per ells mateixos que els teórics facin d'historiadors i 

vulguin recuperar-los. 

Que durant el segle persisteixin els relats sobre els orígens divins i 

els prisa poetae i que aquests orígens segueixin determinant, si mes no, en 

certa mesura, com es conceben la naturalesa, les funcions i el valor de la 

poesia fa possible que Patrizi construeixi una nova poética teológica 

recuperant, ampliant i desplegant al máxim els principis, les autoritats i 

les dades amb qué s'han configurat aquests relats. Ara bé, de la mateixa 

manera que en explicar i utilitzar els orígens, Patrizi s'ajusta als 

antecedents i treu rendiment d'una tradició crítica consolidada, els 

métodes i les estratégies del crític revelen també que perqué la história i 

els orígens segueixin sent productius en les condicions i forces que 

regeixen el discurs de la critica literaria a fináis del segle X V I han de 

concebre's i dissenyar-se d'acord amb nous parámetres. 

Així, Patrizi assumeix que la poética teológica és radicalment 

incompatible amb la que difon la crítica neoaristotélica, de manera que si 

no és possible consensuar i conciliar doctrines, cal demostrar que una és 
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del tot vertadera i l'altra errónia de soca-rel. Aquest imperatíu porta 

PatrÍ2Í a repensar les funcions que els orígens i la historia han d'exercir 

per construir una poética de validesa universal. D'aquesta manera, Patrizi 

renova els usos tradicionals de la historia i l'esgrimeix com el testimoni 

de la diversitat de generes i del canvi de practiques literáries que les 

poétiques aristotélica i neoaristotélica haurien bandejat i reduit per 

ignorancia i interés. Alhora, pero, Patrizi s'adona que si la historia traeix i 

normalitza la convicció que la poesia ha canviat amb el temps, per treure 

tot el rendiment teóric de la primera poesia i convertir-la en model 

universal, no n'hi ha prou amb persuadir que, en origen, hauria estat 

inspirada, sagrada, profética o meravellosa. La historia ja no pot servir 

només per concebre i recuperar un origen que exerceix de repositori de 

les esséncies mes purés a l'inici o fora del temps: ha de servir per revelar 

de quina manera aquests orígens haurien esdevingut temporals i haurien 

estat sempre presents, fluint en formes i graus diversos, en l'esdevenir de 

la poesia. 

Per reconceptuaUtzar els orígens de manera que siguin coherents 

i útils en una historia que remarca la diversitat i el canvi, Patrizi 

converteix la meraveUa en genus Uterari i en descriu un cicle historie en 

qué els himnes i les profecies dels prisci vates hi representen la ctüminació 

del desplegament dels trets amb qué la poesia hauria assoUt la plenimd. A 

partir d'aquí, la historia traeix la degeneració de la poesia arran de la 

pérdua gradual de les causes, formes, finalitats i efectes de la meraveUa. 

He remarcar en diverses ocasions que no debades Patrizi atribueix bona 

part de la culpa d'aquest decüvi a l'éxit i a la proUferació dels generes 

dramátics en qué haurien culminat els progressos de les estructures 

d'imitació de la historia aristotéUca a fi de soscavar-ne, justament, 

l'exemplaritat teórica que sol concedir-U la Poética i la crítica que n'adopta 

la doctrina. 

Ara, convé recordar que el relat de Patrizi aUarga i fa mes 

profunda la crisi en donar compte de les cinquena i sisena edats de la 

historia, en les quals s'hauria accentuat la tendencia, ja iniciada al quart 
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període, que princeps i poderosos reüressin ais poetes el favor i la 

protecció. Patrizi considera que aixó hauria comportat que la prodúcelo 

literaria d'aquests períodes fos cada vegada mes escassa i pobra. Així, en 

descriure la cinquena edat, el crítíc minoritza el prestigi de la tradició 

romana, assegura que hauria estat dependent en massa aspectes de la 

grega i relatívitza els mérits deis autors de l'época d'August. Malgrat tot, 

lamenta que, amb Claudia, pels volts de l'any 400, desapareguessin les 

tradicions literáries deis gentils perqué, d'engá llavors i durant tota la 

sisena edat fíns VAfríca de Petrarca, les poques obres que, en mal Uatí o 

en vulgar, s'haurien compost haurien estat tan barbares que, de fet, amb 

prou feines s'haurien de comprar com a poesia i en cap cas considerar-se 

dignes de memoria. 

D'aquesta manera, Patrizi encaixa en la história universal el 

període de tenebres que la tradició historiográfica humartista fa comengar 

amb el final de l'imperi roma, quan els bárbars haurien corromput el llatí 

i anorreat els sabers antícs, i fa acabar amb la recuperado de l'eloqüéncia 

llatina i les doctrines a qué dona accés. D e la historiografía i de la história 

d'aquest període, que Patrizi enlla^a amb un declivi que, al seu entendre, 

hauria comen9at molt abans que la caiguda de Roma, deis orígens i 

renaixements de la llengua vulgar, de les Uetres Uatínes i de la tradició 

Üterária vernacla que hi están entrellats, de per qué es considera mes 

assenyat oblidar-la i de com i a fi de qué, tanmateix, se'n confegeixen 

relats i se'n di^Tilguen coneixements, me n 'ocupo al següent capítol. 


